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Gesetz 

betreffend den Vertrag vom 18. April 1951 über die Gründung 
der Europäisdien Gemeinsdiaft für Kohle und Stahl. 

Vozi 29. April 195Z 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
sdilossen: 

Artikel I 

Dem am 18. Aprü 1951 in Paris unterzeidineten 
Vertrag über die Gründung der Europäisdien Ge- 
memsdiaft für Kohle und Stahl einsdiließüdi seiner 
Anlagen, Zusatzprotokolle und Zusatzabkommen 
V’ird zugestimmt. 

Artikel II 

Der Vertrag sowie seine Anlagen. Zusatzproto- 
kolle und Zusatzabkommen werden nachstehend 
mit Gesetzeskraft veröffentlicht. 

Der Tag. an dem sie in Kraft treten, ist im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Artikel III 

Dieses Gesetz tritt mit dem Tage nach der Ver¬ 
kündung in Kraft. 

Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet 
Bonn, den 29. April 1952. 

Der Bundespräsident 
Theodor Heuss 


Der Bundeskanzler 
und Bundesminister des Auswärtigen 
Adenauer 


Der Bundes minister für Wirtschaft 
Ludwig Erhard 
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TRAITE VERTRAG 


LE PRESIDENT DE LA REPUBUQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE. SON ALTESSE ROYALE LE PRINCE 
ROYAL DE BELdQUE. LE PRESIDENT DE LA REPU¬ 
BUQUE FRANCAISE, LE PRESIDENT DE LA REPU¬ 
BUQUE ITALIENNE. SON ALTESSE ROYALE LA 
GRANDE DUCHESSE DE LUXEMBOURG. SA MAJESTE 
LA REINE DES PAYS-BAS. 

Ccntiditant (jue )a paix mondiale ne peut itre tanvegaidte 
que par des efforts cr6ateurs 4 la oicsure des dangers qui la 
manacant; 

* Convoincus qua la contribution qu'une Europa orgaiü$4e et 
▼ivanta paut apporter 4 la civihsaüoa est indispensable au 
maintien de relations pacifiques; 

ConscJents qua l*£urope ne se construira que par des r4aU- 
sations concrites cr4ant d'abord une soUdarile de fall, et par 
rftabiissemant de bases communes de developpement econo- 
mique; 

Soucieux de concourir par Vexpanstcn de leurs productions 
fondamentales au rel4veinent du niveau de vie et au progres 
des Oeuvres de paix; 

Rdso/us 4 substltuar eux rivalit4s s4culaires une fusion de 
Wurs interdts essentiels. 4 fonder per Vinstanration d'une com* 
inunaute dconomique las premieres assises d*une communauti 
plus large et plus profonde entrc des peuples longlemps op- 
posds per des divislcns sanglantes. et 4 jeter les basss d'insti- 
tutions capables d orlenter un destin ddsormais partag^. 


Ont decidd de crder une Conmunaute Europdesne du Char- 
bon et de TAcier et ent designe 4 cet eff et cemme Plenipo- 
tentiaires: 

Le President de la Republique federale d'Allctaagr.e: 

Mensieur le Doctcur Xonrad Adenauer, Chancelier et Mini- 
stre des Affaires etrangercs; 

Son Altesse Royale Le Prince Royal de Belgique: 

Monsieur Paul van Zeeland, Ministre des Affaires etiangeres 

Mensieur Joseph Meurice, Ministre du Commerce exlerieur/ 
Le President de la Republique Francaise: 

Monsieur Robert Schuman, Ministre des Affaires etxangeres; 

Le President de la R4publique Ilalienne: 

Monsieur Carlo Sforza, Ministre des Affaires etrangeres; 
Son Altesse Royale La Grande Dudiesse de Luxemboiug: 

Monsieur Joseph Bedi, Ministre des Affaires etrangeres; 

Sa Majestd La Reine des Pays-Bas: 

Monsieur Dirk Udo Stikker. Ministre des Affaires etrangeres; 

Monsieur Johannes Roelof Maria van den Brink, Ministre. 
des Affaires econoxniques; 

Lesquels, apres avoir e<hange leurs pleins pouveirs, reconnus 
en bonne et due forme, sont convenus des disposUions qui 
suivent. 


TITRE PREMIER 

De la Communaute Eiiröpeenne 
du Chcirbon et de TAcier 

A r tic1e 1 

Par le present Traile les Hautes Parties Contractantes *in- 
stituent entre Blies une C^tnunaute Europeenne du charbon 
et de iacier. fondee sur un ztardie commun, des objectifs 
communs et des institutions communes. 


(Übersetzung) . 

DER PRÄSIDENT DER BUNDESREPUBUK DEUTSCH¬ 
LAND, SEINE KÖNIGUCHE HOHEIT DER KRONPRINZ 
VON BELGIEN, DER PRÄSIDENT DER FRANZÖSI¬ 
SCHEN REPUBLIK. DER PRÄSIDENT DER ITALIENI¬ 
SCHEN REPUBLIK, IHRE KÖNIGUCHE HOHEIT DIE 
GROSSHERZOGIN VON LUXEMBURG, IHRE MAJE¬ 
STÄT DIE KÖNIGIN DER NIEDERLANDE, 

In der Erwegung, daß der Weltfriede nur durch schöpferische, 
den drohenden Gefahren angemessene Anstrengungen gesichert 
werden kann, 

in der Überzeugung, daß der Beitrag, den ein organisiertes 
und lebendiges Europa für die Zivilisation leisten kann, zur 
Aufreditcrhaltung hiedlidher Beziehungen unerUßlidb ist, 

in dem Bewußtsein, daß Europa nur durch konkrete Leistun¬ 
gen. die zunidist eine tatsächliche Verbundenheit sdiaffen, und 
durch die Erriditung gemeinsamer Grundlagen für die wirt- 
sdhaftlidie Entwicklung aufgebaut werden kann, 

in dem Bemühen, durch die Ausweitung ihrer Grundproduk¬ 
tionen zur Hebung des Lebensstandards und zum Fortschritt 
der Werke des Friedens beizutragen, 

enfschiossen, an die Stelle der jahrhundertealten Rivalitäten 
einen Zusammenschluß ihrer wesentlichen Interessen zu setzen, 
durch die Errichtung einer wirtschaftlichen Gemeinschaft den 
ersten Grundstein für eine weitere und vertiefte Gemeinschaft 
unter Völkern zu legen, die lange Zeit durch blutige Ausein* 
aedersetrungen entzweit waren, und die institutlonelleu Grund- 
lagen ru schaffen, die einem nunmehr allen gemeinsamen 
Schicksal die Richtung weisen können. 

hoben beschlossen, eine Europäische Gemeinschaft für Kohle 
und Stahl zu gründen, und zu diesem Zweck als Bevolimöchtigte 
bestellt: 

Der Präsident der Bundesrepublik Deutschland: 

Herrn Dr. Konrad Adenauer, Bundeskanzler und Bundes- 
minister des Auswärtigen; 

Seine Königliche Hoheit der Kronprinz vcr. Belgien: 

Kenn Faul van Zeeland. Minister für Auswärtige Angelegen¬ 
heiten; 

Herrn Joseph Meurice. Minister für den Außenhandel; 

Der Präsident der Französischen Republik: 

Herrn Robert Schuman, Minister für Auswärtige Angelegen¬ 
heiten; 

Der Präsident der Italienischen Republik: 

Herrn Carlo Sforza. Minister für Auswärtige Angelegenheiten; 
Ihre Königliche Hoheit die Großbeizogin von Luxemburg: 

Herrn Josef Bech. Minister für Auswärtige Angelegenheiten; 
Ihre Majestät die Königin der Niederlande: 

Kerm Dirk Udo Stikker, Minister für Auswärtige Angelegen¬ 
heiten. 

Herrn Johannes Roelof Maria van den Brink, Wirtschafts¬ 
minister; 

die nach Austausch ihrer als gut und gehörig befundenen 
Vollmachten die folgenden Bestimmungen vereinbart haben. 


ERSTER TITEL 

Die Europäische Gemeinschaft 
für Kohle und Stahl 

Artikel l 

Durch diesen V’ertrag begründen die Hohen Vertragschließen 
den Teile unter sich eine Europäische Gemeinschaft für Kohle 
und Stahl; sie beruht auf einem gemeinsamen Markt, verfolg* 
gemeinsame Ziele und hat gemeinsame Organe. 
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Article 2 

La CommunauU Europeenne du diarbon et de Taciei a pour 
mission de contribuer, en bannonie avec r^conomie g^eraie 
des Etats membres et gr^ce ä retablissement d'un mar^^ coxn- 
mun dans les cosditions deEnies t Partlcle 4, a Texpension 
economique. au daveloppement de Temploi et au relevement 
du niveau de vie dans les Etats membres. 

La Communaute doit raaliser ratablissement progressif de 
conditions assurant par elles^mömes la repartitioc la plus ration- 
nelle de la production au zuveau de productivit^ le plus eleve, 
tout ^ sauvegaxdant la continuit^ de Temploi et en ivitant de 
pro^oquer, dans les Economies des Etats membres, des tronbles 
fondamentaux et persistants. 


Article 3 

Les institutions de la Communaute doSvent, dans le cadre de 
leurs attributions respectives et dans Kintirit commuc: 

a) veiller ä Tapprovlsionnemest r^ulier du mardie commun, 
en tcnant compte des besoins des pays Uers; 

b) assurer A tous les utiiisateurs du marcbe commun placds 
dans des conditions comparables un ^al acces aux sources de 
production; 

c) veiller & rdtablissement des prix les plus bas dans des 
conditions telles qu*ils n'entralnent aucun relevement corr6- 
latif des prix pratiquds par les mteies entrepristt dans d'autres 
transactions ni de Vensemble des prix dans une autre Periode, 
tout en permettant les amoitissements ndcessaires et en mtoa- 
geant aux capitaux enjgagds des possibilStds normales de. r^ 
mundration; 

d) veiller au maintien de conditions incitant les entr^rises 
h ddvelopper et 4 am41iorer leur potentiel de production et 4 
promouvoir une politique d'exploitation rationnelle des ressour- 
ces naturelles 4vitant leur 4puisement inconsidere; 

e) promouvoir Tamelioration des. conditions de vie et de 
travail de la main-d'oeuvre, permettant leur 4galisation dans 
le progres, dans diacune des Industries dont eile a la Charge; 

f) promouvoir le d4veloppement des echeinges intemationaux 
et veiller au respect de lix^tes equitables dans les prix prati- 
ques sur les marcbes ext^rieurs; 

g) promouvoir l'expansion reguliere et la modemisation de la 
production ainsi que ramdlioration de la quaiite, dans des con- 
ditions qui ecartent toute protection contre les industries con- 
currentes que ne Justiherait pas une acüon illegitime menee 
par eiles ou en leur laveur. 

Article 4 

Sont reconnus inccmpatfbles avec le mardbe commun du 
diarbon et de 1 aciei el. en cocsöquence, sont abolis et interdits 
dans les conditions pr4vues au present Traite, 4 rinterieux de 
la Communaut4: 

a) les droits d*entT4e ou de sortie, ou taxes d'effet äqui¬ 
valent, et les restrictions quantitatives 4 la circulation des 
produits; 

b) les mesures ou pratiques 4tabUssant une discrimination 
entre producteurs. entre adieteurs ou entre utiiisateurs. notam- 
ment en ce qui conceme les conditions de prix ou de livraison 
et les tarils de transports. ainsi que les mesures ou pratiques 
falsant obstacle au libre cboix par l'adieteur de son foumisseur; 

c) les subventions ou aides accordees par les Etats ou les 
dbarges spdciales ixnposees par euz, sous quelque forme que 
ce seit; 

d) les pratiques restrictives tendant 4 la repartition ou 4 
Texploitation des marcbes. 

Article 5 

La Coxnznunaute accomplit sa mission, dans ies conditions 
pr4vues au present Traite, avec des interventiens limitees. 

A cet effet: 

— Elle eclaire et facilite Taction des Interesses en recueillant 

des informations. en organisant des consultations et en deünis- ! 
sant des objectifs generaux; j 

— Elle met des moyens de f.nancement a la dlspositions des 
entreprises pour leurs investissemeats et participe aux charges' 
de la readaptation; 

— Elle assure retablissement, le meintien et le respect de 
conditions normales de concurrence et n'exerce une action 


Artikel 2 

' Die Europäische Gemeinschaft für Kohle und Stahl ist dazu 
berufen, im Einklang mit der Gesamtwirtschaft der Mitglied¬ 
staaten und auf cier Grundlage eines gemeinsamen Marktes, wie 
er in Artikel 4 näher bestimmt ist, zur Ausweitung der Wirt¬ 
schaft, zur Steigerung der Beschäftigung und zur Hebimg der 
Lebenshaltung in den MitgUedstaaten beizutragen. 

Die Gemeinschaft hat in fortsdireitender Entwicklung die Vor¬ 
aussetzungen zu schaffen, die von sich aus die rationellste 
Verteilung de«- Erzeugung aut dem höchsten Leistungsstände 
sichern; sie ha? hierbei dafür zu sorgen, da5 keine Unter¬ 
brechung in det Besch&ltigung eintritt, und zu vermeiden, daß 
im Wirtschaftsleben der f^tgliedstaaten tiefgreifende und an¬ 
haltende Störungen heryorgerufen werden. 

Artikel 3 

Die Organe der Gemeinschaft haben im Rahmen der Jedem 
von ihnen zugevriesenen Befugnisse und im gemeinsamen 
Interesse 

a) auf eine geordnete Versorgung des gemeinsamen Marktes 
unter Berücksichtigung des Bedarfs dritter Länder zu adhten; 

b) allen in vergleichbarer Lage befindlichen Verbrauchern 
des gemeinsamen Marktes gleidien Zugang zu der Produktion 
zu sichern; 

c) auf die Bildung niedrigster Preise dergestalt zu achten, 
daß diese Preise nidit eine Erhöhung der von denselben Un¬ 
ternehmen bei anderen Geschäften angewandten Preise oder 
der Gesamtheit der Preise während eines anderen Zeitabschnit¬ 
tes zur Folge haben; hierbei sind .die erforderlidhen Abschrei¬ 
bungen zu ermöglichen und den hereingenommenen Kapitalien 
normale Verzinsungsmöglichkeiten zu bieten; 

d) darauf zu achten, daß Voraussetzungen erhalten bleiben, die * 
einen Anreiz für die Unternehmen bieten, ihr Produktions¬ 
potential auszubauen und zu verbessern und eine Politik ratio¬ 
neller Ausnutzung der natürlichen Hilfsquellen unter Vermei¬ 
dung von Raubbau zu verfolgen; 

e) auf eine Verbesserung der Lebens- und Arbeits- 
bedingtmgen der Arbeiter hinzuwirken, die es erlaubt, diese 
Bedingungen im Rahmen der Fortschritte in jeder der zu ihrem 
Aufgabenkreis gehörenden Industrien einander anzugleichen; 

f) die Entwicldung des zwischenstaatlichen Austausches zu 
fördern und dafür zu sorgen, daß bei den Preisen auf den aus¬ 
wärtigen Märkten angemessene Grenzen eingehalten werden; 

g) öle geordnete Ausweitung und Modernisierung der Erzeu¬ 
gung sowie die Verbesserung der Qualität in einer Welse zu 
fördern, die jede Schutzmaßnahme gegen Konkurrenzindustrien 
ausschließt. es sei denn, daß sie durch eine von diesen 
Unternehmen oder zu ihren Gunsten vorgenommene unzulässige 
Handlung gerechtfertigt ist. 

Artikel 4 

Als unvereinbar mit dem gemeinsamen Markt für Kohle und 
Stahl werden innerhalb der Gemeinschaft gemäß den Bestim¬ 
mungen dieses Vertrages aufgehoben und untersagt: 

a) Ein- iind Ausfuhrzölle oder Abgaben gleicher Wirkung so¬ 
wie mengenmäßige Besdiränktingen des Warenverkehrs; 

b) Maßnahmen oder Praktiken, die eine Diskriminierung 
zwischen Erzeugern oder Käufern oder Verbraudhem herbei¬ 
führen, insbesondere hinsichtlich der Preis- und Liefer¬ 
bedingungen und der Beförderungstarife, sowie Maßnahmen 
oder Praktiken, die den Käufer an der freien Wahl seines 
Lieferanten hindern; 

c) von den Staaten bewilligte Subventionen oder Beihilfen 
oder von ihnen auferlegte Sonderlasten, in welcher Form dies 
auch immer geschieht; 

d) einschränkende Praktiken, die auf eins Aufteilung oder 
Ausbeutung der Märkte abzielen. 

Artikel 5 

Die Gemeinschaft erfüllt ihre A'jfgabe unter den in diesem 
Vertrag vorgesehenen Bedingungen durch begrenzte Eingriffe. 

Zu diesem Zweck 

— erhellt und erlcidiiert sie das Handeln der Beteiligten da¬ 
durch, daß sie Auskünfte einhoU, für Beratungen sorgt und all¬ 
gemeine Ziele bestimmt: 

^ — stellt sie den Unternehmen Fiilanzieruncsmittel für ihre In¬ 
vestitionen zur Verfügung und beteiligt sidi an den lasten der 
Anpassung; 

— sorgt sie für Schaffung, Aufrechterhaltung und Eczditung 

1 normaler Wettbewerbsbedingungen und greift in die Urzeugung 
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iirecte sar la producüon et le marche que lorsque les cir* 
ronstdBces Texigent; 

— Elle rend publics les motifs de son action et prend les 
oiesures n^essaires pour assurer le respect des r^les pr^ 
vues per le präsent Traitd. 

Les iiutitutions de la Comxnunaute exercent ces .activit^ 
avec un appareil administratiX reduit, en Cooperation etroite 
avec les int^ress^s. 

A r t i c 1 e 6 

le CommunaaU a la persooaalite jnridique. 

Dans les relations internationales, la Communauti Jouit de 
la capadt^ juridique nicessaire pour exexcer ses fonctions et 
atteindre ses buts. 

Dans diacun des Etats membres, la Communaute jouit de la 
capacitd Juridique la plus large reconnue aux personnes mora¬ 
les nationales; eile peut, notamment acqudrir et alldner des 
biens immobiliers et mobUiers et ester en justice. 

La Coxnxnunautd est reprdsentde par ses institutions, rhacune 
dans le cadre de ses attributions« 

TITRE DEUXIEME 

Des Institutions de la Communaute 

Alticie 7 

Les institutions de la Communaute sont: 

— uneHaute Antorltd. assist^d'unComitd ConsuHaUf: 

^ une Assembl^e Commune, ci-apres denomm^ 
«rAssemblde»; 

— un Conseil Spdeial de Ministres, ci-apres 
ddnommd «le ConseiU: 

— une Cour de Justice. ci-apres d^nomm^^«la Cour». 

Cbapitre I 

De la Hacte Autorite 

Article 8 

La Haute Autorite est diargee d'assurcr la realisation des 
objets fixds par le present Trait^ dans les conditions prevues 
par celui-d. 

Article 9 

La Haute AutoriU est composee de neuf membres nomines 
pour stx ans et dhoisis en raison de leur competence g^erale. 

Les membres sortants peuvent ^tre notnmes de nouveau. Le 
nombre des membres de la Haute .Autorite peut etre reduit par 
d^sion du Conseil statuant i runanimite. 

Seuls des nationaux des Etats membres peuvent etre mem¬ 
bres de la Haute Autoritd. 

La Haute Autoritd ne peut comprendre plus de deux membres 
ayant la nationalite d*un meme Etat 

Les membres de la.Haute Autoritd exercent ieurs fonctions 
en pleine inddpendance, dans Tlntdrdt gdndral de la Commu- 
nautd. Dans raccomplissement de leurs devoirs, ils ne solUcl- 
tent ni n'acceptent d'instructions d'aucxm gouvemement ni 
d’aucun organisme. Ils s'abstlennent de tout acte incompatible 
avec le caractere supranational de leurs fonctions. 

Chaque Etat membre s'engage a respecter ce caractere supra¬ 
national et d ne pas diercher a influezicer les membres de la 
Haute Autoritd dans Texecution de leur tache. 

Les membres de la Haute Autorite ne peuvent exercer aucune 
acUvitd professionnelle, rdmuneree ou non, ni acquerir ou con- 
server, directement ou indirectement, aucun interet dans les 
affaires relevant du charbon et de l'acier pendant l'exercice de 
leurs fonctions et pendant une duree de trois ans a partir de la 
ccssation desdites fonctions. 

Article 10 

Les gouvernements des Etats membres nomment d un commun 
accord huit membres. Ceux-ci procedent ä ta nomination du 
neuvieme membre, qui est elu s‘il recueille au moins cinq voix. 

Les membres ainsi nommes demeurent en fonctions pendant 
une Periode de six ans a compter de la date d etablissemenl 
du mardie commun. 


und den Markt nur dann direkt ein« wenn es die Umstande 
erfordern; 

— gibt »e die Gründe für ihr Handeln bekannt und ergreift 
d^ Mafinahmen« die erforderlich sind« um die Beachtung der 
Bestimmungen dieses Vertrages zu gewährleisten. 

Die Organe der Gemeinschaft erledigen diese Aufgaben mit 
einem möglichst kleinen Verwaltungsapparat in enger Zu¬ 
sammenarbeit mit den Beteiligten. 

Artikel .6 

Die Gemeinschaft hat RechtspersönlichkeiL 

Im zwischenstaatlichen Verkehr hat die Gemeinschaft die für 
die Durchführung ihrer Aufgaben und Erreichung ihrer Ziele 
erforderliche Rechts- und Geschäftsfähigkeit. 

Die Gemeinschaft hat in Jedem Mitgliedstaat die weitest¬ 
gehende Rechts- und Geschäftsfähigkeit die juristischen Perso¬ 
nen dieses Staates zuerkannt ist; sie kann insbesondere beweg- 
lidtes^ und unbeweglidbes Vermögen erwerben und veräußern 
sowie klagen und verklagt werden. 

IHe Gemeinschaft wird durch ihre Organe im Rahmen ihrer 
Befugnisse vertreten. 

ZWEITER TITEL 

Die Organe der Gemeinschaft 

. Artikel 7 

Die Organe der Gemeinschaft sind: 

~ die Hobe Behörde, der cün Berofender Ausschuß zur 
Seite steht; 

— die Gemeinsame Versammlung.nachstehend «die 
Versammlung* genannt; 

— der BesondereMinisterrat, nachstehend »der Rat* 
genannt; 

— der Gerichtshof. 

Kapitel I 
Die Hohe Behörde 

Artikel 8 

Die Hohe Behörde bat die Aufgabe, für die Erreichung der 
in diesem Vertrag iestgelegten Zwecke nach Maßgabe des Ver¬ 
trages zu sorgen. 

Artikel 9 

Die Hohe Behörde besteht aus neun Mitgliedern, die für 
sedis Jahre ernannt und auf Grund ihrer allgemeinen Befähi¬ 
gung ausgewählt werden. 

Aussdieidende Mitglieder können wiederemannt werden. Die 
Zahl der Mitglieder der Hohen Behörde kann durch einstimmi¬ 
gen Beschluß des Rates herabgesetzt werden. 

Nur Staatsangehörige der Mitgliedstaaten können Mitglieder 
der Hohen Behörde werden. 

Der Hohen Behörde dürfen nicht mehr als zwei Mitglieder 
derselben Staatsangehörigkeit angehören. 

Die Mitglieder der Hohen Behörde üben ihre Tätigkeit in 
voller Unabhängigkeit im allgemeinen Interesse, der Gemein- 
sdhaft aus. Sie dürfen bei der Erfüllung ihrer Pflichten weder 
Anweisungen von einer Regierung oder einer anderen Stelle 
einholen, noch solche Anweisungen entgegennehmen. Sie haben 
jede Handlung zu unterlassen, die mit dem überstaatlichen 
Charakter ihrer Tätigkeit unvereinbar ist. 

Jeder Mitgliedstaat verpflichtet sich, diesen überstaatlichen 
Charakter zu achten und nicht zu versuchen, die Mitglieder 
der Hohen Behörde bei der Erfüllung ihrer Aufgaben zu beein¬ 
flussen. 

Die Mitglieder der Hohen Behörde dürfen keine entgeltliche 
oder unentgeltliche berufliche Tätigkeit ausüben, nodh sich un¬ 
mittelbar oder mittelbar während ihrer Amtszeit und drei Jahre 
nach deren Beendigung an Geschäften, die Kohle und Stahl be¬ 
treffen, beteiligen cvder hieran beteiligt bleiben. 

.Artikel 10 

Die Regierungen der Mitgliedstaaten ernennen im gemein¬ 
samen Einvernehmen acht Mitglieder. Diese nehmen die Er¬ 
nennung des neunten Mitglieds vor, das gewählt ist, wenn es 
mindestens fünf Stimmen erhält. 

Die so ernannten Mitglieder bleiben während eines Zeit 
raumes von sechs Jahren nach dem Zeitpunkt der Errichlunn 
des gemeinsamen Marktes im Amt, 
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Au cas oü, pendant cette prämiere periode. une vacance se 
produit pour l’une des causes prevues ä Tartide 12, celle-ci est 
combiM, suivant les dispositions du troisieme alinea dudit 
artide, du commun accord des gouvemements des Btats 
membres. 

En cas d’applicatioD. aucours dela memep^iode, derarticle 
24, alinea 3, il est pourvu au remplacemcnt des membres de la 
Kaute Autorite confonnement aux dispositions du premier alinea 
du present article. 

A Texpiration de cette Periode, un renouvellement gdn^ral 
a Iseu, et la d^lgnation des neuf membres s'op^re comme suit; 
les gouvemements des Etats membres, k defaut d’accord una- 
nime,.procedent k la majozit^ des cinq sixiemes, k la nominatton 
de huit membres, le neuvitoe dtant d^igne par cooptation dans 
les conditions pr^yues au premier alinea du präsent article. 
La mime procedure s'applique au renouveUement geniral rendu 
necessaire en cas d'application de l articie 24. 

Le renouvellement des membres de la Haute Autorite s'opere 
par tiers tous les deux ans. 

Dans tous les cas de renouvellement general, rordre de sortie 
est immediatement determine par le sort a ia diiigence du 
President du Conseil. 

Les reoouvellements riguliers resultant de Texpiration des 
piriodes biennales s'operent altcmativcroent, dans l'ordre. 
suivant, par nomination des gouvemements des Etats membres 
dans les conditions prevues au cinqui^e alinea du pr^ent 
article. et par cooptation confonntoent aux dispositions du 
premier alinea. 

Au cas oü des vacances viennent a sc produire pour l'une 
des causes prevues k Tarticle 12. celies-ci sont combl^es, sxiivant 
les dispositions du troisieme alinea dudit article, alternativem ent, 
dans l'ordre suivant, par nomination des gouvemements de.? 
Etats membres dans les conditions prevues au cinquieme alinea 
du present article, et par cooptation confomiement aux dispo¬ 
sitions du premier alinea. 

Dans tous les cas privus au present article oü une nomination 
est faite par voie de d^ision des gouvemements a la majoritd 
des cinq sixiemes ou’par voie de cooptation, dhaque gouver- 
nement dispose d'un droit de veto dans les conditions ci-apres: 

Lorsqu’un gouvemement a use de son droit de veto k l'egard 
de deux persohnes s'ü s’agit d’un renouvellement individuel et 
de quatre personnes s'il s'agit d'un renouvellement general 
ou biennal, tout autre exercice dudit droit k Toccasion du meme 
renouvellement peut 4tre defere a la Cour par un autre gou¬ 
vemement; la Cour peut declarer le veto nul et non avenu si 
eile l'estime abusiX. 


S^uf cas de demission d’office prevu ä rerticle 12. alinea 2. 
les membres de la Haute Autorite rastent ea fonctions jusqu'ä 
ce qu'il soit pourvu a leur remplacement 


Article 11 

Le President et le vlce-pr^ident de la Haute Autorite sont 
d^ign^ parmi les membres de celle-ci pour deux ans. selon 
la mtoie procedure que celle pr6vue pour la nomination des 
membres de la Haute Autorite par les gouvemements des Etats 
membres. Leur mandat peut etre reaouvele. 

Sauf dans le cas d*un renouveUement general, la nomination 
est faite apres consuUation de la Haute Autorite. 

Article 12 

En debors des renouvellements reguliers. les fonctions des 
membres de la Haute Autorite prennent fin indlvidueUement 
par dec^ ou demission. . 

Peuvent 6tre declares demissionnaires d'office par la Cour, 
k la requ^te de la Haute Autorite ou du Conseil, les membres 
de la Haute AutoriU ne remplissanl plus les conditions neces- 
saires pour exercer leurs fonctions ou avant commis une faute 
grave. 

Dans les cas prevus au present article, Tinteresse est rem- 
place. pour la du ree du mandat restant a courir. dans les 
conditions fixees ä l'article 10. Il n y a pas lieu ä remplace- 
ment si la duree du mandat restant a courir est inferieure a 
trois mois. 


Wird während dieses ersten Zeitabschnittes aus einem der in 
Artikel 12 vorgesehenen Gründe ein Sitz frei, so wird dieser 
im gemeinsamen Einvernehmen der Regierungen der Mitglied¬ 
staaten nach MaSgabe der Bestimmungen des dritten Absatzes 
des erwähnten Artikels neu besetzt 

Wird im Verlauf des gleichen Zeitabschnittes Artikel 24 
Absatz 3 angewandt, so erfolgt die Ersetzung der Mitglieder 
der Hohen Behörde nach Maßgabe der Bestimmungen des ersten 
Absatzes dieses Artikels. 

Nach Ablauf dieses Zeitabschnittes findet eine allgemeine 
Neubesetzung statt; die Ernennung der neun Mitglieder geschieht 
wie fol^: die Regierungen der Mitgliedstaaten nehmen, falls 
keine Einstimmigkeit erzielt wird, mit einer Mehrheit von fünf 
Sechsteln die Emennimg von acht Mitgliedern vor. das neunte 
Mitglied wird unter den im ersten Absatz dieses Artikels vor¬ 
gesehenen Bedingungen hinzugewählt. Wird im Falle der An¬ 
wendung des Artikels 24 eine allgemeine Neubesetzung 
erforderlich, so wird das gleiche Verfahren angewandt 

Alle zwei Jahre wird ein Drittel der Sitze der Hohen Be¬ 
hörde neu besetzt 

In allen Fällen allgemeiner Neubesetzung veranlaßt der 
Präsident des Rates sofort die Festlegung der Reihenfolge der 
aussdxeidenden Mitglieder durch das Los. 

Die auf dem Ablauf der zweijährigen Zeitabschnitte beruhen¬ 
den Neubesetzungen werden in der vorgesehenen Reihenfolge 
abwechselnd durch Ernennung seitens der Regierungen der 
Mitgliedstaaten gemäß Absatz 5 dieses Artikels und durch 
Hinzuwahl gemäß den Bestimmungen des ersten Absatzes vor¬ 
genommen. 

Werden Sitze aus einem der in Artikel 12 vorgesehenen 
Gründe frei, so werden diese gemäß den Bestimmungen des 
dritten Absatzes des erwähnten Artikels in der vorgesehenen 
Reihenfolge abwechselnd durch Ernennung seitens der Regie¬ 
rungen der Mitgliedstaaten gemäß Absatz 5 dieses Artikels und 
durch Hinzuwahl gemäß den Bestimmungen des ersten Absatzes 
neu besetzt. 

In allen in diesem Artikel vorgesehenen Fällen, in denen eine 
Ernennung im Wege einer Entscheidung der Regierungen mit 
einer Mehrheit von fünf Sechsteln oder durch Hinzuwahl erfolgt, 
besitzt jede Regierung ein Vetorecht unter folgenden Be¬ 
dingungen: 

Hat eine Regierung von ihrem Vetorecht gegenüber zwei Per¬ 
sonen bei einer einzelnen Neubesetzimg oder gegenüber vier 
Personen bei einer allgemeinen oder einer auf dem Ablauf eines 
zweijährigen Zeitabsdinittes beruhenden Neubesetzung Ge¬ 
brauch gemadit, so kann bei jeder anderen Ausübung dieses 
Rechtes aus Anlaß derselben Neubesetzung der Gerichtshof 
von einer andern Regierung angerufen werden; der Gerichtshof 
kann das Veto für unwirksam erklären, >renn er es als Miß¬ 
brauch ansiehL 

Die Mitglieder der Hohen Behörde bleiben bis zur Neu¬ 
besetzung ihres Sitzes im Amt, außer im Falle der in Artikel 12 
Absatz 2 vorgesehenen Amtsenthebung. 

Artikel 11 

Der Präsident und der Vizepräsident der Hohen Behörde 
werden durch die Regierungen d^r Mitgliedstaaten unter den 
Mitgliedern dieser Behörde für die Dauer von zwei Jahren nach 
demselben Verfahren, wie es für die Ernennung der Mitglieder 
der Hohen Behörde vorgesehen ist, ausgewählt Sie können 
wiedergewählt werden. 

Außer im Falle einer allgemeinen Neubesetzung erfolgt die 
Ernennung nach Anhörung der Hohen Behörde. 

Artikel 12 

Abgesehen von den regelmäßigen Neubesetzungen endet das 
Amt eines Mitgliedes der Hohen Behörde durch Tod oder Rück¬ 
tritt 

Mitglieder der Hohen Behörde, welche die für die Ausübung 
ihres Amtes erforderlichen Voraussetzungen nicht mehr erfüllen 
oder eine schwere Verfehlung begangen haben, können auf 
Antrag der Hohen Behörde oder des Rates durch den Gerichts¬ 
hof ihres Amtes enthoben werden. 

In den in diesem Artikel genannten Fällen wird das aus¬ 
scheidende Mitglied für den Rest seiner Amtszeit nach Artikel 
10 ersetzt. Eine Ersetzung findet nicht statt, wenn die ver¬ 
bleibende Amtszeit weniger als drei Monate beträgt. 
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Article 13 

Les d^lib^rations de la Haute Autorite sont ecquises h U 
maforiti des membres gui la composent. 

Le r^glement Interieur fixe le quorum. Toutefois ce quorum 
doit 4tre sup^rieur t le moitie du nombre des mexcbres qui 
composent la Haute Autohte. 

Article 14 

Poux rex4cuUon des missions qui lul scnt ccx&fides et dens 
les couditions prevues au präsent Tralt4, 2a Haute Autoriti 
prtfid des dicUions. fonnule des recosLaandations ou einet 
des avis. * 

Les dddsions sont obligatoires en tous leurs dliments. 

Les recommandations cozcportent Obligation dans les buts 
qu*elZes assigneat. mais laissent 4 ceux qui en sont Fobjet le 
^oix des moyeas propres 4 atteindre ces buts. 

Les avIs ne Uent pas. 

Lorsque laHauteAutoriteesthabilitdeäprendre une dedslon, 
eile peut se bomer 4 fonnuler une recommandation. 

Article 15 

L^ ddcisions. recoaamandations et avis de la Haute Autorite 
sont motives et visent les avis obligatbirement recueülis. 

Les ddcisions et recosunandations. Iorsqu*el2es ent nn caiac- 
tere Individuel. ohiigent l’interesse par Fcffet da la notification 
qui lul en est feite. 

Dans las autres cas, eiles sont applicables par le seul effet j 
de Icur publication. * i 

Les xnodaliles d'exccutioa du present article scrcat deter- i 
nün4es par ia Heute Autorite. 1 

! 

Article 16 ! 

La Haute Autorite presd toutes inesuxes d*ordre interieur i 
propres 4 assurer le fonctionnement de ses Services. j 

Hie peut instituer des Coznites d'etudes et notexzuuent ua j 
Comile d*etudcs 4conoiniques. ! 

Dans le cadre d un regleznent general d'crganisation etabii i 

par Ja Haute Autorite, le President de la Haute Autorite est 
diarga de I'adLninistratlon des Services et assure I'execution 
des delib4rations de la Haute Autorite. 

A r t i c 1 e 17 

La Haute Autoritd publie tous les ans. un znois au moins 
avant Fouvexture de la session de FA.sseniblee, un rapport 
gendral sur Factivite de la Communaute et sur ses depenses 
administratives. 

Article 18 

Un Comite Consultatif est institu4 aupres de la Haute Auto- 
rit4. U est composd de tiente membres au moins et de clnquante 
et un au plus et comprend, en nombre 4gaL des producteurs, 
des travailieurs, et des utilisateurs et negociants. 

Les membres du Comit4 Consxütatif sont nommes par le 
ConseiL 

En ce qui conceme les producteurs et les txaivaiileurs. le 
Conseil d4signe les organisatiens repräsentatives, entie les- 
qnelles U repartit les sleges 4 pourvoir. Cha.qne Organisation 
est appel4e 4 etablir une liste compienant un nombre double 
de celui des Sieges qui lui sont attribu4s. La noznination est 
faite sur cette liste. 

Les membres du Comite Consultatif sont nommes a titre 
personnel et pour deux ans. Xis ne sont lies par aucun mandat 
ou instructien des organisations qui les ont designes. 

Le Comite Consultatif designe panni ses membres son Pre¬ 
sident et son bureau pour une duxee d'un an. Le Comite arrete 
son regiement interieur. 

Les indemnites allouees aux membres du Comite Consultatif 
sont fixees par le Conseil sur proposition de la Haute Autorite. 

Article 19 

La Haute Autorite psul consulter le Comite Consultatif dans 
tous les cas oü eile le juge opportun. Hie est tenue de le faire 


Artikel 13 

Die Besdilüsse der Hoben Behörde verden mit der Mehrheit 
ihrer Mitglieder gefaßt 

Die Gesdiäftsordnung legt die Besdüußfähigkeit fest In 
jedem Fall ist für die Besdüußflhigkeit der Hohen Behörde die 
Anwesenheit von mein als der HSlfte Ihrer Mitglieder ex* 
forderlich. 

ArtikelU 

Zur Erfüllung der ihr übertragenen Aufgaben erlaßt die 
Hohe Behörde im Rahmen der Bedingungen dieses Vertrages 
Entscheidungen, spridit Empfehlungen aus oder gibt SteUung* 
nahmen ab. 

Die Entscheidungen sind in allen ihren Teüen verbindhdi. 

Die Empfehlungen sind bicsidztUch der von ihnen bestimmten 
Hele verbindlich, lassen Jedoch denen, an die sie gerietet sind, 
die Wahl der für die Erreidinng dieser Ziele geeigneten hattet 

Die Stellungnahmen sind nicht verbindlldt 

Ist die Hohe Behörde befugt eine Entscheidung zn erlassen, 
so kann sie sich darauf besdirönkan, eine Empfehlung auszu* 
sprechen. 

Artikel 15 

Die Entscheidungen, Empfehlungen und Stellungnahmen der 
Hohen Behörde sind mit Gründen zu versehen und haben auf 
<Ue pflichtgemäß eingehclten Stellungnahmen Bezug zu nehmen. 

Betreffen Entscheidungen und Empfehlungen einen EinzelfalL 
so werden sie für den Beteiligten durdr die Zustellung vei* 
bincilich. 

In den übrigen Füllen genügt die VeröffenUichung für die 
Anwendbarkeit 

Die Hohe Behörde erlaßt Ausfühxungsbestimmungen zu 
diesem Artikel. 

.-k. A L k Sk e * aO 

Die Hobe Behörde trifft alle Maßnahmen .des inneren Ge- 
schültsbetriebes, die geeignet sind, das ordnungsmüßige Aibei* 
ten ihrer DiensUtellan sicherzustellen. . 

Sie kann Studienausschüsse, insbesondere einen wirtschafts¬ 
wissenschaftlichen Aussäiuß. einsetzen. 

Im Ralunen der von der Hohen Behörcie erlassenen allge¬ 
meinen Organisationsordnung hat der Präsident die Dienst¬ 
stellen der Hohen Behörde zu verwalten und für die Diu<h- 
lührung Ihrer Beschlüsse zu sorgen. 

Artikel 17 

Die Hohe Behörde veröffentlicht alljährlich, spätestens einen 
Monat vor der Eröffnung der Sitzungsperiode der Versamm¬ 
lung. einen Gesamtbericht über ehe Tätigkeit und me Verwal¬ 
tungsausgaben der Gemeinschaft 

Artikel 18 

Bei der Hohen Behörde wird eia Beratender Ausschuß ge¬ 
bildet. Er besteht aus mindestens dreißig und höchstens ein¬ 
undfünfzig Mitgliedern, und zwar ai:^ einer gleichen Anzahl 
von Vertretern der Erzeuger, der Arbeitnehmer sowie der Ver¬ 
braucher und Händler. 

Die Mitglieder des Beratenden Ausschusses werden durch den 
Rat ernannt 

Der Rat bestimmt die maßgebenden Erceuger- und Arbeit- 
nehmerorganisationen, auf die er die zu besetzenden Sitze ver* 
tcüt Jede Organisation soU eine liste aufstcUen, die für Jeden 
der Organisation zugewiesenen Sitz zwei Kandidaten enthält 
Die Ernennung erfolgt auf Grund dieser Liste. 

Die Mitglieder des Beratenden Ausschusses werden persönlich 
und für die Dauer von zwei Jaliren ernannt Sie sind nicht an 
Aufträge oder Weisungen der Organisationen gebunden, die 
sie benannt haben. 

Der Beratende Ausschuß ernennt aus seiner Mitte seinen 
Präsidenten und die Mitglieder seines Büros für die Dauer eines 
Jahres. Der Ausschuß gibt sich eine Geschäftsordnung. 

Die den Mitgliedern des Beratenden Ausschusses zu ge¬ 
währenden Vergütungen werden vom Rat auf Vorschlag der 
Hohen Behörde festgesetzt. 

Artikel 19 

Die Hohe Behörde kann den Beratenden Ausschuß in allen 
Fällen anhören, in denen sie es für angebracht hält. Sie hat es 
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diaque fois que cette consultaüon est prescrite par le präsent 
Trait^ 

La Haute Autorite soumet au Comit4 Consultatil les objectifs 
generaxuc ct les progreunmes etabiis au titre de Tarticle 46 et le 
tient infonse des lignes directrlces de son action au titre des 
articles 54, 65 e? 66. 

S: la Haute Autorite l'esthne necessaire. eile impartit au 
Coxnite Consultatif, pour presentei son avis, un delai qui ne 
peut ^tre inierieur a dix jours ä dater de la communication qui 
est iadressee ä cet effet au pr^sideni. 

Le Comii4 Con£uUal:l est convoque par soc President, seit 
l la demexuie de la Haute Autor:t4, toit i la dexnande de la 
mejoriti de ses membres, en vue de dilibercx sur une quesUon 
determin^e. 

Le proce$>verbal des d^liberations est trazxsmis a la Haute 
Autoritd et au Conseil ec meine teaps que les avis du Comlt^. 


Chapitre II 

De f'Assembl^ 

A r t; c 1 e 20 

* L'Assemblde, composee de representants des peuples des 
Btats rdunSs dans ia Communaul4. exsree les pouvolrs de 
contröle qux lui sont attribuis par le prdsent Trait4. 

Article 2: 

L*Atsembl4e est formte de ddliguis que les Parlements sont 
appeI4s k d4signei en leu: sein une fois par an. ou dlus au 
suffrage univeisel direct, selon ia procMure fix^e par chaque 
Haute Partie Coctrcctante, 

Le nombre de ces ddlegues est fixe alnsi qu'il suit: 


Allemagne.18 

Belgique.*10 

Fzance.. • 18 

lUüe • - . 18 

Luxembourg 4 

PayS'Bas 10 


Les representants de la populatioc sarroise sont'compris 
dans le nombre des ddlegues attribues ä la France. 

Article 22 

L'Assemblte t;en: uae session annuelle. Elle se reunit de 
pleln droit le deuxieme mardi de mai. La session ne peut se 
prolonger au-deie de ia fin de Texercice finander en cours. 


L'Assembiee peut etre convoquee en session extraordinaire 
a la demande du Conseil pour emettre un avis sur les questions 
qui lui sont soumiscs par cclui-ci. 

Elle peut dgalement se reunir en session extraordinaire h la 
demande de la majoritd de ses membres ou de la Haute 
Autorltd. 

Article 23 

L*Assemblte ddsigne panni ses membres.son prdsident et son 
bureacL 

Les membres de la Haute Autorite peuvent assister k toutes 
les s^ances. Le prdsidect ou les membres de la Haute Autorite 
öktignks par eile sen? entendus sur leur demande. 

La Haute Autoritd r^pond oralement. ou par derit aux 
questions qui lai sont posees par TAssemblde on par ses 
membres. 

Les membres du Conseil peuvent assister k toutes les sdances 
et sont entendus sur leur demande. 

Article 24 

L'Assemblee prccede. en seance publique, a la discussion du 
rapport gdneral qui lui est soumis par lä Haute Autoritd. 

L'Assemblee. saisis d'une motion de censure sur le rapport, 
ne peut se prononcer sur ladite motion que trois jours au 
moins apres son depöt et par un scrutin public. 

Si la motion de censure est adoptee ä une majorite des deux 
tiers des voi.x exprimees et a la majorile des membres qu: 
‘composent TAssemblee, les membres de la Haute Autorite 
dojvent abandonner coliectivemeat leurs fonctions. Ils conti- 
nueront a expedier les affaires courantes jusqu'a leur remplace- 
ment conformement a rarticle 10. 


Immer dann zu tun, wenn dieser Vertrag die Anhörung vor- 
sdh reibt. 

Die Hobe Behörde unterbreitet dem Beratenden Ausschuß die 
allgemeinen Ziele und Programme, die sie auf Grund des 
Artikels 46 festgel^t bat: sie unterrichtet ihn laufend über die 
allgemeinen Richtlinien ihrer Tätigkeit auf Grund der Artikel 
54, 65 und 66, 

Holt es die Hohe Behörde für erforderlid:, so kann sie dem 
Beratenden Ausschuß zur Abgabe seiner Stellungnahme eine 
Frist setzen; diese Frist darf nicht kurzer als zehn Tage sein« 
gerechnet vom Zeitpunkt der zu diesem Zweck erfolgten Mit¬ 
teilung an den Präsidenten. 

Au! Antrag der Hohen Behörde oder auf Antrag der Mehrheit 
seiner Mitglieder wird der Beratende Ausschuß von seinem 
Präsidenten zur Beratung Qber eine bestimmte Frage etn- 
berufen. 

Die Verhandlungsnicderschrift ist der Hohen Behörde und 
dem Rat gleichzeitig mit den Stellungnahmen des Aussdbusses 
zuzuleiten. 

Kapitel II 

Die Versommiung 

Axtikei20 

: Die Versammlung besteht aus Venrelem der Völker der in 

der Gemeinsdiaft z*usammeiigeschlossenen Staaten; sie übt die 
Kontrollbefugnisse aus, die ihr nach diesem Vertrage zustehen. 

Artikel 2l 

Die V'ersammlung besteht aus Abgeordneten, die^ einmal 
jährlich nach dem von jedem Hohen Vertragschließenden Teil 
bestimmten Verfahren von den -Parlamenten aus deren Mitte zu 
ernennen oder in allgemeiner direkter Wahl zu vrählen sind. 

Die Zahl dieser Abgeordneten wird wie folgt festgesetzt: 


Deutschiand.18 

Belgien.10 

Frankreich.13 

Italien.18 

Luxemburg.4 

Niederlande.10 


Die Vertreter der Saarbevölkerung sind in die Zahl der 
Frankreich zugewiesenen Abgeordneten eingerechnet. 

Artikel 22 

Die V^ersammlung hält jährlich eine Sitzungsperiode ab. Sic 
tritt, ohne daß cs einer Einberufung bedarf, am zweiten Dienstag 
des Monats Mai zusaxnmen. Die Sitzungsperiode darf nicht 
über das Ende des laufenden Rechnungsjahres hinaus aus¬ 
gedehnt werden. 

Die Versammlung kann auf Antrag des Rates zu einer außer¬ 
ordentlichen Sitzung einberufen werden, um zu Fragen Stellung 
zu nehmen, die ihr vom Rat vorgelegt werden. 

Sie kann ebenso auf Antrag der Mehrheit ihrer Mitglieder 
oder der Hohen Behörde zu einer außerordentlichen Sitzungs¬ 
periode zusammentreten. 

Artikel 23 ‘ 

Die Versammlung bestellt aus ihrer Mitte Ihren Präsidenten 
imd die Mitglieder ihres Büros. 

Die Mitglieder der Hohen Behörde können an allen Sitzungen 
teilnehmen. Der Präsident der Koben Behörde oder die von ihr 
bestimmten Mitglieder sind auf ihren Antrag zu hörein 

Die Hohe Behörde antwortet mündlich oder sdinftlidh auf die 
ihr von der Versammlung oder deren Mitgliedern gestellten 
Fragen. 

Die Mitglieder des Rates können an allen Sitzungen teil¬ 
nehmen und sind auf ihren Antrag zu hören. 

A r t i k e 1 24 

Die Versammlung erörtert in öffentlicher Sitzung den Gesamt- 
beridit, der ihr von der Hohen Behörde vorgelegt wird. 

Wird auf Grund des Berichts ein Mißtrauensantrag eingebracht, 
so darf die Versammlung über diesen Antrag nicht vor Ablauf 
von mindestens drei Tagen nach seiner Einbringung und nur 
in offener Abstimmung entscheiden. 

Wird der Mißtrauensantrag mit Zweidrittelmehrheit der ab¬ 
gegebenen Stimmen und mit der Mehrheit de: Stimmen aller 
Mitglieder der Versammlung angenonomen, so müssen die Mit¬ 
glieder der Hoher. Behörde geschlossen zurüdKtreten. Sie füh¬ 
ren die laufenden Geschäfte bis zu ihrer .A.b!ösung gemäß 
Artikel 10 weiter. 
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At ticle 25 

L'Assembl^ axrete son r^lement interieur a la siajorite des 
membres qui la conpqsent. 

Les actes de rAssembiee sont publies dans les conditions 
prcvues par cc r^Iement 

Cbapitre III 
Cu Conseil 
Ar ticl e 26 

Le Conseil exerce ses altributioss dans les cas pr6vus et de 
la maniere Indiquee au present Traite, sotasament en vue 
d'harmoniser S’aclion de !e Haute Autoritd et cclle des gou- 
vemements respoosables de la politique economique generale 
de leurt pays. 

A cet eftet le Conseil et la Haute Autorlte proc6dent k des 
d<hanges d'inforsatiqns et k des consuUations xdciproques. 

Le Conseil peut demander a la Haute Autorite de proedder 
a ratude de toates proposiUons et siesures <r^'il juge oppor¬ 
tunes oa necessaires k la realisation des objectifs communs. 

Article27 

Le Conseil cst fonnd par les reprdsentants des ctats mexn« 
bres. Cbaque £tat y ddldgue un membre de son gouvernement 

La prdsidence est exerede & toui de rdle dbaque membre 
du Conseil pour une durde de trols mois suivant Torde alpba* 
bdtique des £uts membres. 

Aiticle 2S 

Le Conseil se rdunit sar convocation de son President« k la 
demasde d'aa £tat aembre ou de !a Haute Autorild. 

Lorsque le Conseil est consultd ■ par la Haute Autorite. il 
ddlibere sans proedder necessairement d un vote. Les proces- 
verbaux des deliberations sont transmis k la Haute Autor!td. 

Dans le cas oü le prdsent Traitd requlert un avis confonne 
du Conseil, Tavls est rdputd acquis si la proposition soumise 
par la Haute Autor!td recueille Taccord: 

— de la aajoritc absolue des representants des £tats mem- 
bres« y compris ia voix du reprdsentant d un des £t8ts qui 
assurent au moins 20*/« de la valeur toUle des productions de 
dbarbon et d’aeier de la Communautd; 

— ou, en cas de partage dgal des voix. et s! la Haute Au- 
tcritd maintient sa proposition apres une seconde ddlibdratlon, 
des representants de deux Etats membres asstirant ebaeun 
20^/t au moins de la valeur totale des productions de diarbon 
et d'aeier de la Communautd. 

Dans le cas oü le prdsent Traitd reqoiert une decision a 
runanimitd ou un avis conforme a runanimite, la ddeision ou 
Tavis sont acquis s'ils recueillent les voix de tous les mezn- 
bres du ConseiL 

Les dddsions du COnseü, autres que celles qui requidrent une 
majoritd qualifide ou Tunanimitd, sont prises k la majoritd des 
membres qui composent le Conseil; cette cajorUd est reputde 
acqudse si eile comprend la majoritd absolue des reprdsen- 
tants des Etats membres, y compris la voix du repr^ntant 
d'un des Etats qui assurent au moins 20*/« de la valeur totale 
des productions.de charbon et d’aeier de ia Communautd. 

En cas de vote, dbaque membre du Conseil peut lecevoir 
ddldgation d*un seul des autres xuembres. 

Le Conseil communique avec les Etats membres par hinter- 
mddiaire de son President 

Les deliberations du Conseil sont publiecs dans les condi¬ 
tions arrelees par iui. 


Le Conseil fixe les traitements, indemnites et pensions du 
President et des membres de Ia Haute Autorite. du President, 
des juges, des avocats generaux et du greffier de la Cour. 


A r t i c 1 e 30 

Le Conseil ariete son reglement interieur. 


Artikel 25 • 

Die Versammlung gibt sich eine Geschäftsordnung; hierzu 
ist Stimmenmehrheit ihrer Mitglieder erfordetUdt 

Die Verhandlungen der Versammlung werden nach den Be¬ 
stimmungen dieser Geschäftsordnung veröffentücht 

Kapitel HI 

Der Rat 

Artikel 26 

Der Rat übt seine Befugnisse in den in diesem Vertrag vor¬ 
gesehenen Fällen und in der dort angegebenen Weis« aus, 
insbesondere um die Tätigkeit der Hohen Behörde und der 
für die allgemeine Wirtschaftspolitik ihrer Lander verantwort- 
lidien Regierungen aufeinander abzustimmon. 

Der Rat und die Hohe Behörde unterrichten und beraten ein¬ 
ander zu diesem Zweck. 

Der Rat kann die Hohe Behörde auffordem. Vorschläge und 
MaSnahmen aller Art zu prüfen, die er zur Erreichung der gc- 
meinsamen Ziele für zwedemäßig oder erforderlich halt 

Artikel 27 

Der Rat besteht aus den Vertretern der Mitgliedstaaten. 
Jeder Staat entsendet ein Mitglied seiner Regierung. 

Die Präsidentschaft wird von den Mitgliedern des Rates 
nacheinander in alphabetischer Reihenfolge der Mitgliedstaaten 
für Je drei Monate wahrgenomman. 

Artikel28 

Der Rat tritt auf Antrag eines Mitgliedstaatcs oder der 
Hohen Behörde nach Einberufung durch seinen Präsidenten 
zusammen. 

Bei Anhörung des Rates durch die Hohe Behörde berat der 
Rat« ohne notwendigerweise eine Abstimmung vorzunehmen. 
Die Beratungsprotokolle werden der Hohen Behörde über¬ 
mittelt. 

Eine nach diesem Vertrag erforderliche Zustimmung des 
Rates gilt als erteilt« wenn dem von der Hohen Behörde vor¬ 
gelegten Vorschlag zustimmen; 

— die absolute Mehrheit der Vertreter der Mitgliedstaaten, 
einschließlich der Stimme des Vertreters eines Mitgliedstaates, 
der mindestens 20 v. H. des Gesamtwertes der Kohle- und Stahl¬ 
produktion in der Gemeinschaft umfaßt; 

— oder, wenn bei Stimmengleichheit die Hohe Behörde ihren 
Vorschlag nach einer zweiten Beratung aufrechterhält die Ver¬ 
treter von zwei Mitgliedstaaten, die jeder mindestens 20 v. H. 
des Gesamtwertes der Kohle- und Stahlproduktion in der Ge¬ 
meinschaft umfassen. 

Ist in diesem Vertrage eine einstimmige Entscheidung oder 
einstimmige Zustimmung verlangt so sind hierzu die Stimmen 
aller Mitglieder des Rates erforderlich. 

Mit Ausnahme der Entscheidungen, die einer qualißzierten 
Mehrheit oder der Einstimmigkeit bedürfen« werden die Entschei¬ 
dungen des Rates mit Mehrlmit der Mitglieder des Rates getrof¬ 
fen; diese Mehrheit gilt als erreicht wenn sie die absolute Mehr¬ 
heit der Vertreter der Mitgliedstaaten, einschließlidb der 
Stimme des Vertreters eines Mitgliedstaates enthält der min¬ 
destens 20 V. R des Gesamtwertes der Kohle- und Stahlproduk¬ 
tion in der Gemeinsdiaft umfaßt 

Jedes Mitglied des Rates kann bei Abstimmungen nur. für 
eines der anderen Mitglieder mitstimmen. 

Der Rat verkehrt mit den Mitgliedstaaten über seinen Prä¬ 
sidenten. 

Die Beschlüsse des Rates werden in der von ihm bestimm¬ 
ten Weise veröffentücht. 

A r t i k e 1 29 

Der Rat setzt die Gehälter, Vergütungen und Ruhegehälter 
für den Präsidenten und die Mitglieder der Hohen Behörde 
sowie für den Präsidenten, die Richter, die GeneralanwäUe und 
den Kenzier des Gerichtshofes fest. 

Artikel 30 

Der Rat gibt sich eine Geschäftsordnung. 


Article 29 
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Chapitre IV 

De ta Cour 

Articie 31 

La Cour assure ie respect du droit dans rinterpretatlon et 
TappUcatiou du present Traite et des reglemenls d'execution. 

Articie 32 

La Cour est fonnee de sept juces nonimes d‘un commun 
accord pour six ans par les gouvernements des Etats membres 
parmi des personnailt^ ollrant toutes garanties d'indepen- 
daäce et de comp^tence. 

Un renouvellement partie: aura lieu tous les trois ans. 11 
porteVa altemativement sur trois menabres et sur quatre 
membres. X^es trois mexnbres dont la designation est sujette 
a renouvellement k la de la prämiere periode de trois ans 
seront d^gn^s par le sort. 

Les Juges sortants «peuvent ^tre nomm^s de nouveau. 

Le nombre des Juges peut ^tre augment^ par le Conseil 
statuant k runanimite sur proposition de la Cour. 

Les juges designen: parmi eux, pour trois ans, le President 
de la Cour. 

Articie 33 

La Cour est comp^tente pour se prononcer sur les recours 
en annulation pour incompetence. Violation des formes sub¬ 
stantielles. \iolation du Traite ou de toute regle de droit 
relative k son appUcation. ou detoumement de pouvoir, 
fonn4s contxe les didslons et recommandations de la Haute 
Atttoritd par un des £tats membres ou par le Conseil. Toute- 
fois, Texamen de la Cour ne peut porter sur rappr^iation de 
la Situation d4cotilant des falls ou circonstances ^conomiques 
au vu de laquelle tont intervenues lesdites decisions ou recom- 
mandations, sauf s*il est fait grief.a la Kaute Autorite d avoir 
Commis un detoumement de pouvoir ou d'avoir meconnu c'une 
maniere patente les dispositions du Traite ou toute regle de 
droit relative k son appUcation. 


Les entreprises ou les associations visees ä l'article 48 pcu- 
veat former. dans les memes conditions, un recours contre les 
decisions et recommandations individuelles les concernan; ou 
contre les decisions et recommandations generales cu'elles 
estiment entachees de detoumement de pouvoir ä leur egarc. 

Les recours privus aux ceux premiers aUneas du present 
articie doivent ^tre formes dans le delai d un mois a compter. 
suivant le cas. de la noUUeation ou de la publication de la 
dMsion ou recommandation. 

Articie 34 

En cas d'annulation. la Cour renvoie Taffaire devant la 
Haute Autorite. Celle-ci est tenue de prendre les mesures 
que comporte l'extoition de la decision d'annulation. En cas 
de prdjudice direct et special subi par une entreprise ou un 
groupe d*entrepriaes du fait d'une decision ou d'une recom¬ 
mandation reconnue par la Cour entadiee d une faute de 
nature 4 engager la responsabüite de la Communaute, la 
Haute Autorit4 est tenue de prendre« en usant des pouvoirs 
qui lui sont reconnus par les dispositions. du present Trait4, 
les mesures propres k assurer une equitable reparation du 
prejudice r4sultant directement de la ddeision ou de la re- 
commandatioD annulee et d'accorder. en tant que de besoin, 
une juste indemnite. 

Si la Haute Autorite s*absUent de prendre daz:s un delai 
raisonnable les mesures que comporte l'execution d'une 
decision d'anulation, un recours en indemnite est ouvert 
devant la Cour. 

Articie 35 

Dans le cas oü la Haute Autorite, tenue par une disposition 
du präsent Traite ou des reglements d'application de prendre 
une decision ou de formuler une recommandation, ne se contorme 
pas 4 cette Obligation, il appartient, seien le cas, aux Etats, au 
Conseil ou aux entreprises et associations de la saisir. 

II en est de meme dans le cas oü la Haute Autorite, habilitee 
par une disposition du present Traite ou des reglements 


Kapitel IV 

Der Gerichtshof 

Artikel 31 

2>er Geriditshof sidbert die Wahrung des Rechts bei der 
Auslegung und Anwendung dieses Vertrages und der Durdh- 
führungsvorschriften. 

Artikel 32 

Der Gerichtshof besteht aus sieben Ri eitern; sie werden von 
den Regierungen der Mitgliedstaaten im gemeinsamen Einver¬ 
nehmen für die Dauer von sechs Jahren ernannt und sind 
unter den Persönlichkeken auszuwählen, die Jede Gew&hr für 
Unabhängigkeit und Befähigung bieten. 

Alle drei Jahre findet eine teilweise Neubesetzung statt; sie 
betrifft abwechselnd drei und vier Mitglieder. Die drei Mit¬ 
glieder. deren Stellen nach Abiaui der ersten dreij&hrigen 
Periode neu zu besetzen sind, werden durch das Los bestimmt. 

Ausscheidende Richter können wiederemannt werden. 

Die Zahl der Richter kann auf Vorschlag des Gerichtshofes 
durch einstimmigen Beschluß des Rates erhöht werden. 

Die Richter bestellen aus ihrer Mitte den Präsidenten des 
Gerichtshofes für die Dauer von drei Jahren. 

Artikel 33 

Der Gerichtshof Ist zur Entscheidung über Nichtigkeits¬ 
klagen zuständig, die ein Mitgliedsstaat oder der Rat gegen 
Entscheidungen und Empfehlungen der Hohen Behörde wegen 
Unzuständigkeit. Verletzung wesentlicher Formvorschriften, 
Verletzung des Vertrages oder irgend einer bei seiner Durch¬ 
führung anzuwendenden Rechtsnorm oder vregen Ermessens¬ 
mißbrauchs erhebt. Die Nachprüfung durch den Gerichtshof 
darf sich jedoch nicht auf die Würdigung der aus den wirt¬ 
schaftlichen Tetsachen oder Umslencen sich ergebenden Ge- 
samUage erstrecken, die zu den angefomtenen Entscheidungen 
oder ^pfehlungen geführt bat. es sei denn, daß der Hohen 
Behörde der Vorwurf gemadit wird, sie habe ihr Ermessen 
mißbraudit ode: die Bestimmungen des Vertrages oder irgend 
einer bei seiner Durchführung anzuwendenden Rechtsnorm 
offensichtlich verkannt. 

Die Üntemehmen oder die in Artikel 48 genannten. Verbände 
könne-! unter denselben Bedingungen Klage gegen die sic 
individuell betreffenden Entscheidungen und Empfehlungen oder 
gegen die allgemeinen Entscheidungen und Empfehlungen 
erheben die nach ihrer Ansicht einen Ermessensmißbrauch ihnen 
gegenüber darstellcn. 

Die in den Absätzen 1 und 2 dieses Artikels genannten Klagen 
sind innerhalb eines Monats nach Zustellung der individuellen 
Entscheidung oder Empfehlung oder nach Veröffentlichung der 
allgemeinen Entscheidung oder Empfehlung zu erheben. 

Artikel 34 

Im Falle der Nichtigerklärung verweist der Gerichtshof die 
Sache an die Hohe Behörde zurück. Diese hat die Maßnahmen 
zu ergreifen, die sich aus dem Nichtigkeitsurteil ergeben. 
Kat ein Unternehmen oder eine Gruppe von Unternehmen, 
infolge einer Entscheidung oder Empfehlung, die nach Fest¬ 
stellung des Gerichtshofes mit einem die Haftung der Gemein¬ 
schaft begründenden Fehler behaftet ist, einen unmittelbaren 
und besonderen Schaden erlitten/ so hat die Hobe Behörde im 
Rahmen der ihr nach den Bestimmungen des Vertrages zu¬ 
stehenden Befugnisse geeignete Maßnahmen zu ergreifen, um 
eine angemessene W'iedergutmachung des durch die für nichtig 
erklärte Entscheidung oder Empfehlung unmittelbar verursach¬ 
ten SAadens und. soweit erforderlich, eine billige EntsAädi- 
gung zu gewähren. 

Ergreift die Hohe Behörde niAt innerhalb einer angemes¬ 
senen Frist die Maßnahmen, die siA aus dem NiAtigkeitsurteil 
ergeben, so kann vor dem GeiiAtshof auf SAadensersatz 
geklagt werden. 

Artikel 33 

Ist die Hohe Behörde auf Grund einer Bestimmung dieses Ver¬ 
trages oder der DurAführungsvorsAriften verpfliAtet, eine Ent- 
sAeicung zu erlassen oder eine Empfehlung auszuspreAen, und 
kommt sie dieser VerpfliAlung niAt naA, so können je naA 
Lage des Falles die Staaten, der Rat oder die Unternehmen und 
Verbände die Hohe Behörde mit der Angelegenheit befassen. 

Das gleiAe gilt, falls die Hohe Behörde auf Grund einer Be¬ 
stimmung dieses Vertrages oder der DurAführungsvorsAriften 
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d'appUcation & prendre une dtösion ou a fonnuler une 
Tecoxmnandation, s en absUexit et oh cette abstention consUtue 
un detoamement de poovoir. 

Si, i rexpiration d'un d^ai de dcux mois la Haute Autorith 
n'a pris aucune decision ou formale aucune recommandation« 
un recours peut hlre formh devant la Cour dans un delai d*un 
xnois coDtre la decision implicite de refus gui est leputee resulter 
de ce sUence. 

Article 36 

La Haute Autorite. avant de prendre une des sanctions 
phc^aires ou de fixer une des astreintes prevues au prhsent 
Traith. doit mettre Tinthressh en znesure de prhsenter ses 
observations. 

Les sanctions phcuniatres et les astreintes prononches en vertu 
des dispositions du prhsent Traith peuvent faire Tobjet d un 
recours de plcine juridiction. 

Les requhrants peuvent te prevaloir, 4 Vappui de ce recours. 
dans les conditions prhvues au premier alinha de Tartide 33 du 
present TraiU. de l'irrhgularite des dheisions et recommandations 
dont la meconnaissance leur est reprodiee. 

Article 37 

Lorsqu*un Etat membre estime que, dans an cas dhterminh. une 
action ou un dhfaut d'aetion de la Haute Autorith est de nature 
4 provoquer dans son hconomie des troubles fondamentaux et 
persistants. il peut saisir la Haute Autorith. 

Celle<f« apihs consultation du Conseil, reconnait, s*Ü y a licu, 
Texistence «Tune teile Situation et dheide des mesures 4 prendre. 
dans les conditions prhvues au prhsent Traith. pour metUe fin 4 
cette Situation tout en sauvegardant les inthrhts essentiels de la 
Communauth. 

Lofsque la Cour est saisie d*un recours fondh tur les dispositions 
du prhsent article contre cette *dhcis;on ou contre la dheision 
e^Ucite ou implidte refosant de reconnaitre l'existence de la 
Situation ci*dessus vishe. il lui appartient d*en apprhder le 
bien-fondh. 

En cas d'annxilation. la Haute Autorite est tenue de dheider, 
dans le cadre de l'arrht de la Cour, des mesures 4 prendre aux 
hns prhvu^ au deuxieme alinea du present article. 

Article 38 

La Cour peut annuler. a la requete d un des Etats membres 
ou de la Häute Autorite. les deliberations de TAssemblhe ou 
du ConseiL 

La requhte doit htre fonnee dans le delai d*un mois 4 compter 
de la publicaUon de la delibhration de TAssemblhe ou de la 
communication de la delibhration du Conseil aux Etats membres 
CU 4 la Haute Autorith. 

Seals les moyens tires de rincompetence ou de la Violation des 
formes substantielles peuvent ctre invoquhs 4 Tappui d‘un tcl 
recours. 

Article 39 

Les recours formes devant la Cour nbnt pas d'effet suspenslf. 

Toutefois, la Cour peut, si eile estime que les circonstances 
Texigent, ordonner le sursis 4 Fexheution de la dheision ou de 
la recommandation attaquee. 

Elle peut prescrire toutes autres mesures nrovisoires nhees- 
saires. 

Article 40 

Sous reserve des dispositions de Farticle 34. alinea 1. !a Cour 
est comphtente pour accorder, sur demande de la partie lesee,- 
une rhparation i^cuniaire 4 la diarge de la Communauth, en cas 
de prhjudice caush dans Fexecution du present Traith par une 
laute de Service de la Communauth. 

Elle est hgalement comphtente pour accorder une rhparation 
* 4 la Charge d'un agent des Services de la Communauth. en cas de 
prhjudice cause par une faute personnelle de cet agent dans 
Fexercice de ses fonctions. Si la partie lesee n'a pu obtenir 
cette reparatiön de la part de Fagent, la Cour peut mettre une 
indemnith hquitable ä la Charge de la Communauth. 


Tous autres liligcs nes entre la Communauth et les tiers, en 
dehors de Fapplication des clauses du prhsent Traith et des 


befugt ist, eine Entsdieidung zu erlassen oder eine Empfehlung 
auszuspreeben, dies aber unterläßt, und wenn diese Unterlassung 
einen Eimessensmifibraudi darstellt 

Hat die Hobe Behörde innerhalb einer Frist von zwei Monaten 
keine Entsdreidnng erlassen oder keine Empfehlung aus¬ 
gesprochen, so kann innerhalb einer Frist von einem Monat 
wegen der diesem Schweigen zu entnehmenden ablehnenden 
Entscheidung beim Gerichtshof Klage erhoben werden. 

Artikel 36 

Vor Festsetzung der nach diesem Vertrage vorgesehenen 
finanziellen Sanktionen oder Zwangsgelder hat die Hohe Behörde 
dem Betroffenen Gelegenheit zur Stellungnabme zu geben. 

Wegen der nach den Bestimmungen dieses Vertrages fest¬ 
gesetzten finanzieUen Sanktionen und Zwasgsgelder kann Klage 
im Verfahren mit unbesdbränkter Ermessensnachprühmg erhobt 
werden. 

Die Kläger können zur Begründung dieser Klage nach Maßgabe 
des Artikels 33 Absatz 1 des Vertrages gehend madien, daß die 
Entsdbeidongen und Entpfehluhgen, deren Nichtbeachtung ihnen 
zum Vorwurf gemadit wird, fehlerhaft sind. 

Artikel 37 

Ist ein Mitgliedstaat der Ansicht, daß eine Handlung oder 
Unterlassung der Hohen Behörde in einem bestimmten Falle 
geeignet ist. Ue^freilendc und anhaltende Störungen in seiner 
Wirtsdialt hervorzurufen, so kann er die Hohe Behörde damit 
befassen. 

IMese stellt, falls hierzu Anlaß besteht« nadi Anhörung des 
Rates das VoxUegen eines solchen Sachverhaltes lest und ent¬ 
scheidet Über die im Rahmen dieses Vertrages zu treffenden 
Maßnahmen, um diesem Sadbverhalt unter Wahrung der wesent¬ 
lichen Interessen der Gemeinsdialt ein Ende zu machen. 

Wird gegen diese Entscheidung oder gegen eine Entscheidung, 
die ausdrüdkUch oder stillschweigend das Vorliegen eines solchen 
Sachverhalts verneint, atif Grund dieses Artikels Klage erhoben, 
so besitzt der Gerichtshof ein uneingeschränktes Nachprüfungs¬ 
recht. 

Im Falle der Nichtigerklärung hat die Hohe Behörde im Rahmen 
des vom Gerichtshof gefällten Urteils Maßnahmen zu den in 
Absatz 2 dieses Artikels vorgesehenen Zwecken zu treffen. 

Artikel 38 

Auf Klage eines der Mitgliedstaatec oder der Hohen Behörde 
kann der Gerichtshof die Beschlüsse der Versammlung oder des 
Rates aufheben. 

Die Klage ist innerhalb einer Frist von einem Monat nach Ver¬ 
öffentlichung «des Beschlusses der Versammlung oder der Mit¬ 
teilung des Beschlusses des Rates an die Mitglie&taaten oder an 
die Hohe Behörde zu erheben. 

Diese Klage kann nur auf Unzuständigkeit oder Verletzung 
wesentlicher Formvorschriften gestützt werden. 

Artikel 39 

Die beim Gerichtshof erhobenen Klagen haben keine auf¬ 
schiebende Wirkung. 

Der GerichUhof kann jedoch, weim es die Umstände nach seiner 
Ansicht erfordern, die Vollstreckung der angegriffenen Ent¬ 
scheidung oder Empfehlung aussetzen. 

Er kann jede andere erforderliche einstweilige Anordnung 
treffen. 

Artikel 40 

Vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 34 Absatz 1 ist 
der Gerichtshof zuständig, der geschädigten Partei auf ihren 
Antrag eine Entschädigung in Geld zu Lasten der Gemeinschaft 
zuzuerkennen, falls in Durchführung dieses Vertrages durch 
einen Amtsfehler der Gemeinschaft ein Schaden veharsacht 
worden ist. ^ 

Der Gerichtshof ist ferner zuständig, eine Entschädigung zu 
Lasten eines Bediensteten der Gemeinschaft zuzuerkennen, falls 
ein Schaden durdbi persönliches Verschulden dieses Bediensteten 
in Ausübung seiner dienstlichen Obliegenheiten verursacht 
worden ist. Kann die geschädigte Partei von dem Bediensteten 
diesen Schadensersatz nicht erlangen, so kann der Gerichtshof 
der Gemeinschaft die Zahlung einer angemessenen Entschädi¬ 
gung auferlegen. 

Alle übrigen zwischen der Gemeinschaft und Dritten ent¬ 
stehenden Streitigkeiten, auf welche die Bestimmungen dieses 
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reglements d applicalion, sont portes devant les tribunaux 
nationaux. 

Article 41 

la Cour est seule competente pour statuer, ä tJtre prejudlciel. 
sur la validite des delib^ations de la Haute Autorite et du 
Conseil, dans |e cas oü un ütige porte devant un tribunal natio* 
nal fnettrait en cause cette vaüdite. 


Article 42 

Xa Cour est competente pour statuer en vertu d'uoe clause 
compromissoire contenue dans un contrat de droit public ou de 
droit prive passe par la Communaute ou potu son compte. 

Article 43 

La Cour est competente pour statuer dans tout autrc cas 
prevu par une dlsposition additionnelle du präsent TraitA 

Elle peut egalement statuer dans tous les cas en connexite 
avec Tobjet du present Tratte oii la legislation d‘un Etat membre 
lui attribue competence. 

Article 44 

Les arrets de la Cour ont force executofre sur le tenitoire 
des Etats membres. dans les conditions fixdes ä Tarticle 92 
ci-apres. 

Article 45 

Le Statut de la Cour est fix4 par un Protocole annex4 au 
präsent Tratte. . 

TITRE TROISIEME 

Dispositions Economiqaes et Sociales 

Chapitre I 

Dispositions Generales 

Article 46 

La Haute Autorit4 peut. h tout moment. consuUer les gou- 
vemements, les divers Interesses (entreprises. travailleurs. 
utilisatcurs et nigociants) et leurs associations. ainsi que tous 
experts. 

Les entreprises. les travailleurs. les utilisateurs et negociants. 
et leurs associations ont qualite pour präsenter a la Haute Auto> 
rit4 toutes suggAttions ou observations sur les questions les 
concemant 

Pour orienter. en fonction des missions imparties ä la Com* 
inunaut4. Taction de tous les interess^. et pour determiner son 
action propre, dax» les conditions pr4vues au present Traite. 
la Haute Autorite doit, en recourant aux consultations ci-dessus: 

H effectuer une 4tude permanente de Tevolution des mardxes 
et des tendances des prix; 

2* dtablir p4riodiquement des programmes pr4vislonnel$ de 
caract^re indicatif portant sur la production, la consommation. 
Texportation et rimportation; 

3* d^finir periodiquement des objectifs generaux concemant 
la modemisaUon. rorientatxon ^ long terme des fabrications et 
Texpansion des capacit^s de production; 

4* participer, h la demande des gouvemements interesses, 
h r^tude des possibilit^s de r^emploi, dans des industries 
existentes ou par la creation d'activites nouveiles, de la main* 
d'oeuvre rendue disponible par l evolution du marche ou les 
transformations tediniques; 

✓ 

5* rassembler les infonnations necessaires a Tappreciation 
des possibilites de relevement des conditions de vie et de 
travail de la main-d‘oeuvre des industries dont eile a la diarge 
et des risques qui menacent ces conditions de vie. 

Elle publie les objectifs generaux et les programmes. apres 
les avoir soumis au Comite Consultatif. 

Elle peut rendre publiques les etudes et informations men- 
tionnees ci*dessus. 

Article 47 

La Haute Autorite peut recueillir les informations necessaires 


Vertrages und die Durdiführungsvorsdiriften keine Anwendung 
finden, sind bei den staatlidxen Gerichten anhängig zu machen. 

Artikel 41 

Der Gerichtshof allein entscheidet, und zwar im Wege der 
Vorabentsdbeidung. über die Gültigkeit von Beschlüssen der 
Hohen Behörde und des Rates, falls bei einem Streitfall vor 
einem staatlichen Gericht diese Gültigkeit in Frage gestellt 
wird. 

Artikel 42 

Der Gerichtshof ist für Entscheidungen auf Gnmd einer Sdileds* 
klausel zuständig, die in einem von der Gemeinschaft oder für 
ihre Rechnung abgeschlossenen öffentli<h*rechüi<hen oder privat* 
rechtlichen Vertrage enthalten ist 

Artikel 43 

Der Gerichtshof ist für die Entscheidung in jedem anderen 
Falle Züst&ndig. der in einer ZusatzbesUmmung zu diesem Ver* 
trag vorgesehen ist. 

Er kann außerdem in allen mit dem Gegenstand dieses Ver* 
träges in Zusammenhang stehenden Fallen entscheiden, wenn 
die Gesetze eines Mitgliedstaates ihn für zust&ndig erklären. 

Artikel 44 

Die Entscheidungen des Gerichtshofes sind nach Maßgabe des 
Artikels 92 im Gebiet der MitgÜedstaaten vollstreckbar. 

Artikel 45 

Die Satzung des Gerichtshofes wird durch ein Zusatzprotokoll 
zu diesem Vertrag festgelegt. 

DRITTER TITEL 

Wirtschafts- und Sozialbestimmungen 

Kapitel I 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 4G 

Die Hohe Behörde kann jederzeit die Regierungen, die ver¬ 
schiedenen Beteiligten (Unternehmen, Arbeitnehmer. Verbraucher 
und Händler) und ihre VerbäneSe ebenso wie Sachverst&ndige 
anhören. 

Die Unternehmen, die Arbeitnehmer, die Verbraucher und 
Händler und ihre Verbände sind berechtigt, der Hohen Behörde 
zu den sie angehenden Fragen Anregungen oder Bemerkungen 
jeder Art vorzulegen. 

Um entsprechend den Aufgaben der Gemeinschaft allen Be* 
teiligten Hinweise für ihre Tätigkeit zu geben und um ihr eigenes 
Handeln nach Maßgabe dieses Vertrages zu bestimmen, hat die 
Hohe Behörde im Benehmen mit den obengenannten Stellen: 

1. Marktentwicklung und Preistendenzen fortlaufend zu unter* 
suchen; 

Z in regelmäßigen Zeitabständen Programme für Erzeugung. 
Verbrauch. Ausfuhr und Einfuhr unter Berücksichtigung der 
voraussichtlichen Entwicklung aufzustellen; diese Programme 
dienen als Hinweis; 

3. in regelmäßigen Zeitabständen allgemeine Ziele für die Mo¬ 
dernisierung. die Orientierung der Fabrikation auf lange Sicht 
und die Ausweitung der Produktionskapazität anzugeben; 

4. sich auf Antrag der beteiligten Regierungen an der Unter* 
suchung darüber zu beteiligen, welche Möglldikeiten bestehen, 
die durch die Marktentwicklung oder die tedmische Umge* 
staltung freigewordenen Arbeitskräfte in den bestehenden Indu* 
Strien oder in neu zu schaffenden Arbeitsplätzen wiederzube¬ 
schäftigen: 

5. die Auskünfte einzuholen, die zur Beurteilung der Ver* 
besserungsmöglichkeiten für die Lebens* und Arbeitsbedingungen 
der Arbeitersdiaft in den zu ihrem Aufgabenkreis gehörenden 
Industrien und zur Beurteilung der Gefahren erforderlich sind, 
die diese Lebensbedingungen bedrohen. 

Die Hohe Behörde veröffentlicht nach Vorlage beim Be¬ 
ratenden Ausschuß die allgemeinen Ziele und die Programme. 

Die Hohe Behörde kann die oben erwähnten Untersuchungen 
und Auskünfte veröffentlichen. 

Artikel 47 

Die Hohe Behörde kann die für die Erfüllung ihrer Aufgaben 
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\ reccomplissement de ^ mission. Elle peut faire proc^er 
aux v^rifications nacessaires. 

La Haute Autoiit^ cst tenue de ne pas divulgoer Ics infor- 
mations quL par leur nature. sont couvertes par le secret pro- 
fessionnel et notamnient les renseignements relatifs aux entre- 
prlses et concemant leurs relations 'commerciales ou ies 
elesaents de leur prix de revSenL Sous cette rdserve. eile doit 
publier tes donn^es gui sont susceptibles d*atre etiles aux 
gouveineroents ou h tcus autres Interesses. 

La Haute Autor:te peut pronoacei. ä Tencontre .des entre- 
prises qui se soustrairaieat aux obligations r^uUaat pour alles 
des dacisions prises en appUcation des dispositions du prdsent 
arttcle ou qui foumiraient sciemment des infonnations fausses, 
des amexuies. dont le montant maximum sera de 1 p. 100 du 
ebiifre d affaires annuel. et des astreintes dont le montant 
maximum sera de 5 p. 100 du Chiffre d'affaires joumalier moyen 
par jour de retard. 

Toute ▼iolaucn par la Haute Autoritd du secret professionnel 
avant caosd un dommage h une entreprise pourra faire rob)et 
d une action en indemnite devant la Cour, dans les conditions 
prdvues k rarticle 40. 

Article 43 

Le droit de» ertrepri-es de constituer des associations nest 
pas affectd par le prdsent Traite. L'adhdsion d ces associations 
doit dtre libre Elles peuvent exercer toute activitd qui n*est 
pas contraire aex dispositions du prdsent Traitd ou aux 
decisions ou recommandations de la Haute Autorit^ 

Dans les cas oü le prdsent Traitd prescrit la consultatlon du 
Comite Consuhat^f toute association est en droit de soumettre 
d !a Haute Autorite. dans les delais fixes par celle-ci, les 
observations de ses membres sur l acticn envisag^e. 

Pour obtenir les informations qui lui sont n^cessalres. ou 
pour facihtei l execution des missions qui lui sont confiees. la 
Haute Autorite recourt normalement aux associations de 
producteurs. h la condition, soii qu elles assurent aux repr^ 
sentants qualiSes des travailleurs et des utilisateurs une 
participatios a leurs Organes directeurs cu i des comites 
consuUatifs etablis aupres d elles. soil qu'elles fassent par tout 
autre moyen. dans leur Organisation, une place satisfaisante ^ 
Texpresston des inlerets des travailleurs et des utilisateurs. 

Les associations visees a VaJinea prdeedent sont tenues de 
foumir ä la flaute Autorite les jnlortnations que celle-ci estime 
necessaires sur leur acti\ite. Les observations visees au j 
deuxidme a!:nea du presen: article et les infonnations foumies 
au litre d*j quatrieme alinea sont egelcment cocununiqu^es par 
les associations au gouvernement intercssd, 

Chapitre II 
Dispositions Rnancieres 

Article 49 

La Haute Autorit4 est babilitee a se procurei les fonds 
n^essaires 4 racccmplissement de sa mission: 

— en dtablissant des prdI4vements sur la production de 

cfaarbon et d'aeser; 

- 7 - en contractant des emprants. 

Elle peut recevoir 4 Utre gratuit. 

Article 50 

1. Les prclevements sont destines 4 couvrir: 

— les depenses administratives prevues 4 Tarticle 78; 

— Taide non remboursable prevue 4 Tarticle 56. relatif 4 la 
r4adaptation: 

— en ce qui conceme les facilites de financement prevues 
aux articles 54 et 56 et apr4s appel au fonds de reserve. la 
fraction du service des emprunts de la Haute Autorite 4v€n- 
tuellement non couverte par le service de ses prets, ainsi que 
le Jeu eventuel de sa garantie aux emprunts souscrils directe- 
ment par les entieprises; 

— les depenses consacrees a Tencouragement de la recherdie 
technique et economique dans les conditions prevues au para- 
graphe 2 de l*article 55. 

2. Les prclevements sont assis annuellement sur les differents 
produits en fonction de leur valeu: moyenne sans que leiaux 
en puisse exceder 1 p. 100. sauf autorisation prealable du 


notwendigen Auskünfte einholen. Sie kann die erforderlichen 
Nachprüfungen vornehmen lassen. 

Die Hohe Behörde ist verpfliditet, Auskünfte, die ihrem 
Wesen nach unter das Berufsgeheimnis fallen, nicht bekannt¬ 
zugeben; dies gilt insbesondere für Auskünfte über die Unter¬ 
nehmen, die* ihre Geschältsbeziehungen oder il^e Kosten¬ 
elemente betreffen. Mit dieser Einschr4nkan9 bat die Hohe 
Behörde alle Angaben zu veröffentlichen, die für die Regie¬ 
rungen oder alle anderen Beteiligten von Nutzen sein können. 

Die Hohe Behörde kann gegen Unternehmen, die sich ihren 
VerpQichtungen aus den in Anwendung dieses Artikels erlas¬ 
senen Entscheidungen entziehen oder wissentlidi falsche Aus¬ 
künfte erteilen. Geldbußen bis zum Höchstbetrag von I v.H. 
des Jahresumsatzes und Zwangsgelder bis zum Höchstbetrag 
von 5 v. H. des durchsdxnittli^en Tagesumsatzes für jeden Tag 
des Verzugs festsetzen. 

Hat ein Unternehmen dadardi einen Sdhaden erlitten. da5 die 
Hohe Behörde das Berufsgeheimnis verletzt het. so kann es bei 
dem Gerichtshof nach Maßgabe von Artikel 40 Klage auf 
Schadensersatz erheben. 

ATtikel48 

Das Recht der Unternehmen. Verbände zu bilden, wird durch 
diesen Vertrag nicht berührt. Die Mitgliedschaft bei diesen 
Verbänden ist freiwillig. Sie können Jede Tätigkeit ausüben, 
die zu den Bestimmungen dieses Vertrages oder zu den Ent¬ 
scheidungen oder Empfehlungen der Hohen Behörde nicht im 
Widerspruch stehL 

In allen Fällen, in denen dieser Vertrag die Anhörung des 
Beratenden Ausschusses vorschreibt, ist jeder Verband berech¬ 
tigt, der Hohen Behörde innerhalb der von ihr festgesetzten 
Fristen die Bemerkungen seiner Mitglieder zu der beabsiditigten 
Maßnahme zuzuleiten. 

Um die erforderlichen Auskünfte zu erlangen und um die 
Durchführung der ihr übertragenen Aufgaben zu erleichtern, 
soll sich die Hohe Bebördc der Erzeugerverbände bedienen, 
vorausgesetzt, daß diese die berufenen Vertreter der Arbeit¬ 
nehmer und Verbraucher an ihren leitenden Organen oder an 
den bei ihnen gebildcica beratenden Ausschüssen beteiligen, 
oder daß sie in ihrer Organisation mit anderen Mitteln einen 
ausreichenden Platz für die Geltendmachung der Interessen der 
ArbeiuJ^hxner und Verbraucher einräumen. 

Die im vorstehenden Absatz genannten Verbände sind ver- 
pflichtei, über ihre lärigkeit der Hohen Behörde die von ihr 
für erforderlich eradiieten A.uskücfte za erteilen. Die in 
Absatz 2 dle^ Artikels genannten Bemerkungen und die auf 
Grund des Absatzes 4 erteilter. Auskünfte werden von den 
Verbänden gleidifalls der. beteiligten Regierung milgeteilL 

Kapitel n 
FinanzbestintmuRgen 

Artikel 49 

Die Hohe Behörde ist berechtigt, sich 

— durch Erhebung von Umlagen auf die Erzeugung von Kohle 
und Stahl.* 

— durch Aufnahme von Anleihen 

die zur Erfüllung ihrer Aufgaben erforderlichen Mittel zu be¬ 
schaffen. 

Sie kann unentgeltliche Zuwendungen entgegennebmea. 

Artikel 50 
§ 1. Die Umlagen dienen: 

— zur Deckung der Verwaltungsausgaben nach Artikel 78; 

— zur Deckung der nidht rückzahlungspflichtigec Anpassungs¬ 
beihilfen na^ Artikel 56; 

— soweit es sich um die Finanzierungsmöglichkeiten nach den 
A.rtikeln 54 und 56 handelt, zur Deckung des durch den Dienst 
der eigenen Kredite nicht gedeedeten Teiles des Anleihedicnstes 
der Hohen Behörde, der audi nach Rückgriff auf den Reserve¬ 
fonds ungedeckt bleibt; ferner zur Deckung von Gewährlei¬ 
stung s Verpflichtungen der Hohen Behörde für Anleihen, welche 
die Unternehmen unmittelbar auf genommen haben; 

— zur Deckung von Ausgaben zur Förderung der technischen 
und wirtschaftlichen Forschung nach Maßgabe cies Artikels 55 § Z 

§ 2. Die Umlagen werden jährlich durch Belastung der verschie¬ 
denen Erzeugnisse nach ihrem Durchschnittswert festgesetzt; 
die Belastung darf jedoch l v. H. nicht übersteigen, es sei denn. 
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Conseil prise ä la majoiite des deux tiers. Les conditions 
d'assiette et de perception sont üxees. en ^vitant dans toute 
la tnesuie possible les taxations cumulatives, par une d^cision 
geniale de la Haute Autoiite prise apres consultation du 
Conseil. 

3. La Haute Autorite peut piononcer, a Vencontre des entre> 
prises qui ne respecteraicnt pas les decislons prises par eile 
en application du pr^ent article, des majorations de 5 p. 100 
au maximum par trimestre de retard. 

Article 51 

1. Les fonds d'emprunts ne peuvent Stre utilises par la Haute 
Autorite que pour consentir des prets. 

L'dmission des emprunts de la Haute Autorite sur les 
mardi^s des Btats membres est soumise aux r^lementations 
en vigueur s\xr ces mardbes. 

Au cas oü la Haute Autorite estixne necessaire la garantie 
d'ctats membres pour contracter certains emprunts, eile saisit. 
apres consultation du Conseil, le .ou les gouvemements 
Interesses; aucun Etat c*e$t tenu de donner sa garantie. 

2. La Haute Autorite peut. dans les conditions prevues h 
raiticle 54. garantir des emprunts consentis directement aux 
cntreprises par des tiers. 

3. La Haute Autorite peut amenager ses conditions de prdt 
ou de garantie en vue de constituer un fonds de reserve 
destine exclosiveaent e reduire le montant eventuel des 
preievements prevus ä raiticle 50. § 1. allnea 3. sans que les 
somxnes ainsi accumuiees puissent etre utilisees e des prets 
a des entreprises, sous quelque forme que ce seit. 

4. La Haute Autorite n'exerce pas elle-meme les activites 
de caractere bancaire correspondant A ses missions flnan- 
cieres. 

Article 52 

Les Etats membres prennent toutes dispositions utiles pour 
assurer, a l interieui des territoires vises A Tallnea 1 de 
l article 79, et dans le cadre des modalites adoptees pour les 
reg lernen t$ commerciaux, le transfert des fonds provenant des 
preievements. des sanctions pecuniaires et astreintes et du 
fonds de reserve, dans la mesure necessaire A leur utilisation 
pour les objets auxquels ils sont desUnes par le present 
Trailc. 

Les modalitAs des transferts, tant entre les Etats melnbres 
qu'A destination des pays tiers. resultant des autres bperations 
financieres effectuAes par la Haute Autorite ou sous sa garan¬ 
tie, feront l objet aaccords passes par la Haute Autorite 
avec les Etats membres Interesses ou les organismes conipe- 
tents Sans qu'aucun Etat membre qui applique une rAglemen- 
tation des daanges seit tenu d essurer des transferts pour les- 
quels il n a pas pris d'engagemenls explicites. 

Article 53 

Sans prejudice des dispositions de Varticle 58 et du ciia- 
pitre V du titre III, la Haute AutoritA peut: 

a) aprAs consultation du ComitA Consultatif et du Conseil, 
autoriser Tinstitution. dans les conditions qu'elle dAtermine, 
et sous soc contrdle. de tous mAcanismes finanders cemmuns 
A plusieurs cntreprises, qu elle reconnait aAcessaires A l'exA- 
cution des missions dA£nies A l'article 3 et compatibles avec 
les dispositions du present TraitA, en particulier de 
raiticle 65; 

b) sur a\-is confonne du Conseil statuant A l'unanlmltA. 
insUtuer elle-mAme tous mAcanismes finanders lApondant aux 
mAmes fins. 

Les mAcanismes de meine ordre-instituAs ou maintenus par 
les Etats membres sont notifies A la Haute AutoritA qui, apres 
consultation du ComitA Consultatif et du Conseil, adresse aux 
Etats intAressAs les recommandatiens cAcessaires, au cas ou 
de tcls mAcanismes sont en töut ou partie contraires A 
Tapplication cu prAsent TraitA, 

Chapitrs III 

fnvestissements e! oldes financieres 

Article 54 

La Haute Autorite peut facilüer la realisation des programmes 
d'inveslissements en consentant des prets aux entreprises ou 
en donnant sa garantie aux autres emprunts qu'elles coatractent. 


daß der Rat mit Zweidrittelmehrheit vorher zustimmt. Die Be¬ 
dingungen für die Veranlagtmg und Erhebung sind möglidist 
imter Vermeidung kumulativer Belastungen durch eine nach 
Anhörung des Rates erlassene allgemeine Entscheidung der 
Hohen Behörde festzusetzen. 

§ 3. Die Hohe Behörde kann gegen Unternehmen, die den auf 
Grund dieses Artikels erlassenen Entscheidungen nicht nach- 
kommen, Zuscilage von höchstens 5 v. H. für jedes Vierteljahr 
des Verzuges festsetzen. 

Artikel 51 

§ 1. Die Hohe Behörde darf die durch Anleihen aufgebraditen 
Mittel nur zur GewAhnmg von Krediten verwenden. 

Die Begebung von Anleihen der Hohen Behörde auf den 
Markten der Mitgliedstaaten imterliegt den auf diesen Märk¬ 
ten geltenden Vorsdhriften. 

Hält die Hohe Behörde die Gewährleistung von Mitglied¬ 
staaten für die Aufnahme einzelner Anleihen für erforderlich, 
so wird sie nach Anhörung des Rates bei der oder den betei¬ 
ligten Regier\mgen vorstellig; kein Staat ist verpflichtet, seine 
Gewährleistung zuzusagen. 

§ 2. Die Hohe Behörde kann nach Maßgabe von Artikel 54 die 
Gewährleistung für Anleihen übernehmen, die Dritte den 
Unternehmen unmittelbar gewähren. 

§ 3. Die Hohe Behörde kann ihre Kredit- oder Gewährleistungs¬ 
bedingungen so einrichten, daß die Bildung eines Reservefonds 
ermöglicht wird: dieser Reservefonds ist ausschließlldi dazu 
bestimmt den in Artikel 50 § 1 Absatz 3 vorgesehenen 
etwaigen Umlagebeitrag zu kürzen, wobei die so angesammel¬ 
ten Beträge nicht für Kredite an Unternehmen verwendet 
werden dürfen, in welcher Form dies auch immer geschieht 
§ 4. Die Hohe Behörde selbst übt nicht die Banktätigkeit aus, 
die sich bei ihren finanziellen Aufgaben ergibt 

Artikel 52 

Die Mitgliedstaaten erlassen alle geeigneten Vorschriften, 
um innerhalb der in Artikel 79 Absatz 1 genannten Gebiete 
und im Rahmen der für die Abwicklung des Handel^erkehrs 
geltenden Regelungen die Transferierung der aus Umlagen, 
finanziellen Sanktionen und Zwaogsgeldem stammenden Geld¬ 
mittel und des Reservefonds so weit zu siciem, wie dies für 
ihre Verwendung zu den in diesem Vertrag bestimmten Zwecken 
erforderlich ist 

Die Modalitäten der Transferierungen zwischen den Mit- 
gliedstaaten und nach dritten Ländern, die sich aus den an¬ 
deren von der Hohen Behörde oder unter ihrer Gewähr¬ 
leistung durchgeführten Geldgeschäften ergeben, werden durch 
Abkommen zwischen der Hohen Behörde tmd den beteiligten 
Mitgliecistaaten oder den zuständigen Organisationen geregelt, 
ohne daß ein MitgÜedstaat mit Devisenbewirtschaftung ver- 
pfiiditet ist Transferierungen voizunehmen, für die er keine 
ausdrücklichen Verpflichtungen übernommen hat 

Artikel 53 

Unbeschadet der Bestimmungen des Artikels 58 und des 
Kapitels V des Titels III kann die Hohe Behörde 

a) nach Anhörung des Beratenden Ausschusses und des 
Rates unter Bedingungen, die sie bestimmt, und unter ihrer 
Kontrolle die Schaffung Jeder Axt von gemeinsamen finan¬ 
ziellen Einrichtungen für mehrere Unternehmen genehmigen, 
die sie zur Durchführung der Aufgaben nach Artikel 3 für 
erforderlich und mit den Vorschriften des Vertrages, insbeson¬ 
dere mit Artikel 65, für vereinbar hält; 

b) mit einstimmiger Zustimmung des Rates selbst jede Art 
finanzieller Einrichtungen schaffen, die denselben Zwecken 
dienen. 

Von den Mitgliedstaaten geschaffene oder beibehaltene 
Einrichtungen gleicher Art werden der Hohen Behörde bekannt¬ 
gegeben. Diese riditet nach Anhörung des Beratenden Aus¬ 
schusses und des Rates en die beteiligten Staaten die erforder¬ 
lichen Empfehlungen, falls soldie Einrichtungen ganz oder 
teilweise zu der Anwendung dieses Vertrages im Widerspruch 
stehen. 

Kapitel Ili 

Investitionen und finanzielle Hiife* 

Artikel 54 

Die Hobe Behörde kann die Durchführung der Investitions- 
Programme dadurch erleichtern, daß sie den Unternehmen 
Kredite bewilligt oder für die anderen von ihnen aufgenomme- 
nen Anleihen die Gewährleistung übernimmt. 



160 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1952, Teil II 


Sur «vU confonne du Ccnsail stetuant k Tunanimit^ la Haute 
Autoriti peut concourir par ies mkmes moyens au Cüiancement 
de Iravaux et d'installations qui contribuent directemenl et 
a title pri&cipal ä accroitre la production. abaisser les prix de 
revient ou fadliter l'^coulcment de pioduits soumis ä sa juri* 
diction. 

Pour favoriser un developpcment coordonne des investisse- 
ments. la Haute Autorite peut obtenir, conformteent auz dis- 
positions de l'article 47. communicatioD pr^lable des pro- 
grauunes individuels. soit par une demande speciale adress^ 
k rentr^rise intdressee, soü par une decision difinissant la 
natura et Tin^xtance des programmes qui doivent ktxe 
communiquds. 

Ellp paut, apres avoir donn^ aux inteiess^ toutes faciliite 
pour prteenter leurs observations, fonnuler un avis motivd sur 
ces prograznincs dans le cadre des objectifs geniraux pr^vus 
ä rarUcle 46. Sur demande de Ventreprise int^ress^e, eile est 
tenue de lormuler un tel avis. La Haute Autorite notihe Pavis 
k rcntrepzise tntdressee et le porte 4 la oonnaissance de son 
gouvemement. La liste des avis est publice. 


Si la Haute Autorite reconnait que le financement d'un 
Programme ou Texploitation des instaUatlons qu*0 comporte 
impliqaeraient des subventioas, aides. protections ou discrimi- 
nadons contraires au präsent Trait^ Tavis ddfavorable pris 
par ces motils vaut d^cision au sens de Vartide 14 et entraine 
interdiction pour TenUeprise int4ressee de recourir. pour la 
r4alisaUon die ce progranune, 4 d'autres ressources que ses 
londs propres. 

La Haute Autorit4 peut prononcer, 4 Tencontre des entre- 
piises qui passeraient outie ä l'interdiction pr4vue 4 Talin^a 
pr4cedent, des amendes dont le montant maxiinum sera egal 
auz sommes indüment consacrees 4 la i4altsation du Pro¬ 
gramme en cause. 

Article 55 

1. La Haute Autorite doit encouraqer la redierche tedinique 
et dconomique interessant la production et le developpement 
de la consommation du charbon et de Tacier. ainsi que la 
s4cunte du travail dans ces industries. Elle organise. 4 cet 
eilet tous contacts appropries entie les crganismes de recherdie 
existants. 

Z Apres consultation du Comit4 Consultatil, la Haute Auto« 
nt4 peut susdter et laciHter le developpement de ces rediexdies: 

a) soit en provoquant un linancement en comznun par les 
entreprises int4ressees; 

b) soit en y consacrant des fonds recus 4 titre gratuit; 

c) soit apres avis conforme du Conseit en y affectant des 
londs provenant des pr4i4vements pr4vus 4 Tarticle SO, sans, 
tootelois. que le plalond deiini au paragraphe 2 dudit artide 
puisse etie depasse. 

Les resultats des recherdies financees. dans les conditions 
prevues en b et c. sont mis 4 la disposition de rensemble 
des intdressds dans la Communaute. 

3. La Haute Autorite dmet tous avis utiles 4 la diflusion des 
ameiiorations tedmiques, qotamment en ce qui concexne les 
edianges de brevets et la deUvrance des Uceuces d'exploitation. 


Article56 

Si 1 mtroduction, dans le cadre des objectils generaux de la 
Haute Autorite, de procedes tedmiques ou d*equipements nou¬ 
veauz a pour consequence une reduction d une importance 
exceptionnelle des besoins de main-d'oeuvre des industries du 
charbon ou de Tader entrainant' dans une ou plusieurs regions 
des difficuUes particulieres dans le reemploi de la main-d oeuvre 
rcndue disponible, la Haute Autorite, sur la demande des 
gottvememenU Interesses: 

a) prend Tavis du Comlte Consxütaüf; 

b) peut fadliter, suivant les modalites prevues 4 Tarticle 54. 
soit dans les industries relevant de sa juiidiction, soit sur avis 
confonne du Ccnseil, dans loute autre industrie, le financement 
des programmes, approuves par eile, de creation d'aetivites 
nouvelles economiquement saines et susceptibles dassurer 
le reemploi productif de la main-d'oeuvre rendue disponible; 

c) consent une aide non remboursable pour contribuer: 

— aux versements d'indemnites permettant a la main*d'oeuvre 

d'altendre d'etre replacee; 


Mit einstimmigeT Zustimmung des Rates tann die Hohe Be¬ 
hörde mit den gleichen Mitteln die Hnanzierang von Arbeiten 
und Einrichtungen unterstötzen, die unmittelbar und in enter 
Linie dazu beitragen, die .Produktion zu steigern« die Ge¬ 
stehungskosten zu senken oder den Absatz der ihrer Zuständig¬ 
keit unterliegenden Erzeugnisse zu erleichtern. 

Um eine aufeinander abgestimmte Entwicklung der Investi¬ 
tionen zu begünstigen, kann die Hohe Behörde gem4B Artikel 47 
die vorherige Mitteilung von Einzelprogrammen durch eine 
besondere, an das beteiligte Unternehmen gerichtete Aufforde- 
nmg oder durch eine ^ischeidung verlangen, die Art und 
Umfang der mitzuteilenden Programme angibt. 

Nachdem die Hohe Behörde den Beteiligten jede Möglichkeit 
zur Äußerung gegeben hat, kann sie eine mit Gründen ver¬ 
sehene Stellungnahme zu diesen Programmen im Rahmen der 
allgemeinen Ziele des Artikels 46 abgebexL Auf Antrag des 
beteiligten Unternehmens ist die Hobe Behörde veipfUchtet, 
eine solche SteUungnahme abzugeben. Sie stellt die Stellung¬ 
nahme dem beteiligten Unternehmen zu und bringt sie seiner 
Regierung zur Kenntnis. Die Liste der Stellungnahmen wird 
veröffenülcht. 

Stellt die Hohe Behörde fest, daß die Finanzierung eines 
Programmes oder der sich aus dessen Durchführung ergebende 
Betrieb von Anlagen Subventionen« BeihiUezt, Schutzmaßnah¬ 
men oder Diskrhninieiungen mit sich bringen würden, die zu 
diesem Vertrage im Widerspruch stehen, so gilt die aus diesen 
Gründen abgegebene ungünstige SteUungnahme als fotsdieidung 
im Sinne des Artikels 14; sie bat zur Folge, daß es dem Unter¬ 
nehmen verboten ist, zur Durchführung dieses Programmes 
andere als seine eigenen Mittel zu verwenden. 

Die Hobe Behörde kann gegen Unternehmer^ die das im 
vojhergehenden Absatz vorgesehene Verbot nidit beaditen, 
Geldbußen bis zum Hödistbeuag der für die Durchführung des 
Programmes unzulässigerweise ausqegebenen Beträge festsetzen. 

Artikel 55 

$ 1. Die Hohe Behörde hat die technische und wirtschattliche 
Forschung für die Erzeugung und die Steigerung des Ver¬ 
brauchs von Kohle und Stahl sowie für die Betiiebssicherheit 
in diesen Industrien zu fördern. Sie hat zu diesem Zweck eine 
geeignete Zusammenarbeit zwischen den vorhandenen For- 
sdiungsstellen zu organisieren. 

} $ 2. Nach Anhörung des Beratenden Ausschusses kann die Hohe 
Behörde solche Forschungen enregen und erleichtern, indem sie 

a) die beteiligten Unternehmen zur gemeinsamen Finanzie¬ 
rung veranlaßt, oder 

b) Mittel aus imentgeltlichen Zuwendungen bewilligt, oder 

c) nach Zustimmung des Rates Mittel aus den Umlagen des 
Artikels 50 bewilligt; der in Artikel 50 $ 2 genannte Köchst- 
betrag darf jedoch nicht überschritten werden. 

Die Ergebnisse der nach den Absätzen b und c finanzierten 
Forschungen sind allen Beteiligten der Gemeinschaft zugänglich 
zu machen. 

§ 3. Die Hohe Behörde gibt Stellungnahmen jeder Art ab, die 
der Verbreitung der technisäien Verbesserungen dienen, ins¬ 
besondere insoweit, als es sidb um den Austausch von Patenten 
und die Ausstellung von Lizenzen handelt- 

Artlkcl56 

Werden im Rahmen der allgemeinen Ziele der Hohen Behörde 
neue technische Verfahren oder Produktionsmittel eingeführt, 
und ergibt sich hieraus m außergewöhnlichem Umfang eine Ver¬ 
minderung des Bedarfs an Arbeitskräften der Kohle- und Stahl¬ 
industrie, die besondere Schwierigkeiten für die Wiederbeschäf-, 
tigung der freigewordenen Arbeitskräfte in einem oder mehreren 
Gebieten mit sich bringt, und stellen die beteiligten Regie¬ 
rungen einer dahingehenden Antrag, so 

a) boit die Hohe Behörde die Stellungnahme des Beratenden 
Ausschusses ein; 

b) kann sie nach Maßgabe des Artikels 54 in den ihrer 
Zuständigkeit unterstehenden Industrien oder mit Zustimmung 
des Rates in jeder anderen Industrie die Finanzierung der von 
ihr gebilligten Programme zur Schaffung neuer Betätigungs¬ 
möglichkeiten erleichtern, die wirtschaftlidi gesund und ge¬ 
eignet sind, eine produktive Wiederbeschäf tigung der frei¬ 
gewordenen Arbeitskräfte zu sichern: 

c) bewilligt sie eine nicht rüdczahlungspflichtige Beihilfe, um 
beizutragen 

— zur Zahlung von Entschädigungen, die es den .-\rbeitern 

ermöglichen, ihre Wiedereinslellung abzuwarten; 
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— k Tattribution auz travailleurs d'allocations pour frais de 
reinstallation; 

— au financement de la reeducalion professioxmelle des tra¬ 
vailleurs amen^s ä dianger d'emploi. 

La Haute Autorite subordonne Toctroi d'une aide non rem* 
boursable au versement par r£tat iuteresse d'une contribution 
sp^iale au moins equivalente au montant de cette aide, sauf 
derogation autorisee par le Conseil statuant ä la majorite des 
deux tiers. 


Chapitre IV 

. . Production 

Aiticle 5? 

Dans le domaine de la production, la Haute Autorite recourt 
de prifdrence auz modes d’acUon indirects qui sont a sa dis- 
position, tels que: 

— la coop^ation avec les gouvemements pour regulariser 
ou infloencer la consommation generale« en particulier ceile 
des Services publics; 

— les interventions en matiöre de prix et de politique com- 
merciale pr^vues par le präsent Traite. 

A r t i c 1 e 53 

1. £n cas de iMuction de la demande, si la Haute Autorite 
estime que la Communauti se trouve en presence d'une Periode 
de crite manifeste et que les moyens* d'action prevus k 
Terticle 57 ne permeitent pas d'y faire face, eile doit« apr^ 
consultation du Comit^ ConsuUatif et sur avis confonne du 
Conseil, instaurer un rdgimc de quotas de production accom- 
pagnd, en tant q\'e de besoin, des xnesures prevues k Tarticle 74. 

A difaut d'initiative de le Haute Autorite« Tun des £tat$ 
membres peut saisir le Conseil qui. statuant k l'unanimite. peut 
prescrire 4 la Haute Autorite l instauration d un reglme de 
quotas. 

2. La Haute Autorite. sur le base d etudes feiles en liaison 
avec les entiepiises el les associations d'entreprises, etablit 
les quotas sur une base equitable, compte tenu des principes 
definis auz aiticles 2. 3 et 4. Elle peut. notamment, regier le 
taux de marche des entreprises par des prelevements appro- 
pries sur les tonnages d^passant un niveau de reference defini 
par une decision generale. 

Les sommes ainsi obtenues sont affectees au soutien des 
entreprises dont le rythme de production est ralenti au-de$sous 
de la mesure envisagie, en vue. notamment. d'assurer autant 
que possible le maintien de Temploi dans ces entreprises. 

3. Le ikgime des quotas prend fin sur proposiUon adressee au 
Conseil par la Haute Autorite, apres consultation du Comite 
Consoltatif, ou par le gouvemement d*un des fitats membres« 
sauf didsion contraire du Conseil k Tunanimit^ si la pro- 
Position dmane de la Haute Autorite et k la majorite simple 
si eile 4mane d*un gouvemement. La fin du r4gime des quotas 
fait Tobjet d'une publica tion par les so ins de la Haute Autorite. 

4. La Haute Autorite peut prononcer k Tencontre des entre¬ 
prises qui violeraient les decisions prises par eile en appli- 
cation du präsent artieJe« des amendes dont le montant est 
4gal au mazimum a la valeur des productions irregulieres. 

Article £9 

1. Si la Haute Autorite constate« apres consultation du Comit4 
Consultatif. que la Communaute se trouve en presence d'une 
p4nurie s^rieuse de certains ou de l'ensemble des produits 
soumis k sa juridiction. et que les moyens d'aetion prevus k 
rarticle 57 ne permettent pas d‘y faire face, eile doit saisir le 
Conseil de cette Situation et. sauf decision contraire de celui-ci 
statuant k runanimite. lui proposer les mesures necessaires. 

A defaut d'initiative de la Haute Autorite. le Conseil peut 
^tre saisi par Tun des Etats membres et. par une decision prise 
ä l'unanimite« reconnaltre l existence de la Situation prevue ci- 
dessus. 

2. Le Conseil statuant a runanimite. decide. sur proposition de 
la Haute Autorite. et en consultation avec eile, d une part, des 
priorites d'utilisation. et. dautre part. de la repartition des 


— zur Gewahrting von Beihilfen an die Arbeitnehmer für die 
Kosten zur Erlangung eines neuen Arbeitsplatzes; 

— zur Finanzierung der Umschulung, der Arbeitnehmer« die 
ihre Beschäftigung wechseln müssen. 

Die Hohe Behörde macht die Bewilligung einer nicht rück¬ 
zahlungspflichtigen Beihilfe vor. der Zahlung eines mindestens 
gleich hohen besonderen Beitrages durch den beteiligten Staat 
abhängig, es sei denn, daß der Rat mit Zweidrittelmehrheit eine 
Abweichung zulaCt. 


Kapitel IV 
Erzeugung 

Artikel 57 

Auf *dem Gebiet der Erzeugung bedient sich die Hohe Be¬ 
hörde vorzugsweise der ihr zur Verfügung stehenden Mög¬ 
lichkeiten indirekter MaBnahmen. Solche Möglichkeiten sind: 

— die Zusammenarbeit mit den Regierungen, tim den all¬ 
gemeinen Verbrauch, insbesondere den der öffentlichen Dienste, 
gleidimäBiger zu gestalten oder zu beinflussen; 

— das Eingreifen auf dem Gebiet der Preise und der Handels¬ 
politik« wie es dieser Vertrag vorsteht. 

A r 1 i k e : 53 

§ 1. Ist die Hohe Behörde bet einem Rückgang der Nachfrage der 
Auffassung, dafi sich die Gemeinschaft in einer offensichtüchea 
Krise befindet« und dafi die in Artikel 57 vorgesehenen Mafi- 
nahmen nicht ausre^chen. um dieser Lage zu begegnen« so hat 
sie nadi Anhörung des Beratenden Ausschusses und mit Zu¬ 
stimmung des Rates ein System der Erzeugungsquoten einzu¬ 
führen, erforderlichentalis unter Anwendung der in Artikel 74 
vorgesehenen Mafinahmen. 

Ergreift die Hohe Behörde nidtt die Initiative« so kann sich 
ein Mitgliedstaat an den Rat wenden; dieser kann einstimmig 
der Hohen Behörde die Einführung eines Quotensystems zur 
Pflicht machen. 

§ Z Die Hohe Behörde setzt auf Grund von Untersuchungen« die 
sie unter Beteiligung der Unternehmen und der Untemehmeos- 
verbände angestellt hat, angemessene Quoten fest; sie hat 
hierbei die in den Artikeln 2. 3 und 4 genannten Grundsätze 
zu berücksichtigen. Sie kann insbesondere die Kapazitätsaus¬ 
nutzung der Unternehmen durch geeignete Umlagen auf die 
Mengen regeln« die ein Vergleichsniveau überschreiten, das 
durch eine allgemeine Entscheidung festgesetzt worden IsL 

Die so aufgekominenen Beträge werden zur Unterstützung 
der Unternehmen verwendet bei denen der Gang der Pro¬ 
duktion sich über das vorgesehene Mafi hinaus verlangsamt 
um insbesondere so weit wie möglich die Erhaltung der Arbeits¬ 
plätze in diesen Unternehmen zu sichern. 

§ 3. Das Quotensystem wird durch einen nach Anhörung des 
Beratenden Ausschusses gestellten Antrag der Hoben Behörde 
oder durch Antrag der Regierung eines Mitgliedstaates an den 
Rat beendet, es sei denn, dafi der Rat bei einem Antrag der 
Hohen Behörde einstimmig, bei einem Antrag einer Regierung 
mit einfacher Mehrheit anders entscheidet Die Beendigung des 
Quotensystems ist von der Hohen'Behörde bekanntzumachen. 
§ 4. Die Hohe Behörde kann gegen Unternehmen, die den auf 
Grund dieses Artikels von ihr erlassenen Entscheidungen zu¬ 
widerhandeln, Geldbußen bis zum Höchstbetrag des Wertes 
der unzulässigen Erzeugung festsetzen. 

Artikel 59 

$ 1. Stellt die Hohe Behörde nach Anhörung des Beratenden 
Ausschusses fest daß sich die Gemeinschaft in einer ernsten 
Mangellage bei einzelnen oder allen ihrer Zuständigkeit 
unterstehenden Erzeugnissen befindet und daß die in Artikel 57 
vorgesehenen Mafinahmen nicht ausreichen, um dieser Lage 
zu begegnen, so hat sie den Rat hiermit zu befassen und, l^Is 
dieser nicht einstimmig anders entscheidet, ihm die erforder¬ 
lichen Mafinahmen vorzuschlagen. 

Ergreift die Hohe Behörde nicht die Initiative, so kann sich 
ein Mitgliedstaat an den Rat wenden, der durch einstimmig 
gefaßten Beschluß festslellen kann^ daß die oben bezeichnete 
Lage gegeben ist. 

§ 2, Der Rat entscheidet einstimmig auf Vorschlag der Hohen 
Behörde und im Benehmen mit ihr über Verwendungsprioritäten 
und über die V^erteilung des Aufkommens der Gemeinschaft an 
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ressooTces de la Communaut^ exx diarbon et en ader entre les 
Industries soumises h sa juridiction, rexportation et les autres 
consommations. 

£n fonction des priorites d‘utilisation ainsi deddees, la Haute 
Autoriti dtablit. apr^ consultation des entreprises interess^es* 
les programmes de fabiication que les entreprises sont tenues 
d'eztoiter. 

3. A difaut d*une decision unanizae du Conseil sur les mesnres 
visees au paiaprapbe Z la Haute Autorite procede elle^mame« 
en fonction des consomaations et des exportaüons et indepen- 
danünent de la localisation des productions, h la ripartition 
des ressources de la Communaute entre les ntats mesibres. 

Dans ÄaCun des Etats membres, la repartition des ressources 
attxibu^^ par la Haute Autorite est feite sous la responsabilit^ 
du gouvememenl, sans qu'elle puisse affecter les Uvraisons 
pr^Yues 4 d*autres Etats membres. et sous r4serve de consuita- 
tions avec la Haute Autorite en ce qui conceme les parts 
affect4es 4 rexportation et 4 la znardxe des Industries du 
diarbon et de Tacier. 

Si la pari affect4e 4 rexportation par un gouveinement est 
reduita par repport aux bases retenues dans rattribuüon totale 
falte 4 rEtat membre en cause, la Haute Aatoiit4, lots du 
renouTellement des op4rations de repartitiozi. redistilbuera. en 
tant que de besoin, entre les Etats membres les ressources 
ainsi d4gag4es pour la Consommation. 

SI une r4ducÜon relative dans la part affectee par un 
gouvemexnent 4 U mardbe des Industries du diarbon ou de 
l'acier a pour cons4quence une T4doction dans une prcducüon 
de la Conimunaut4. rattribution des produits coirespondants 
faite 4 r£tet meznbre en cause lors du renouvellement des 
op4rations de r4partition sera r4duite 4 concurxence de la 
reduction de producüon qui lui est iniputeble. 

4. Dans tous les cas. la Haute Autorite a la Charge de repartir 
entre les entreprises. sur une base equitable. les quantit4s 
attribu4es aux industries de sa juridiction, sur la base d etudes 
faites en liaison avec les entreprises et les associations d'entre* 
prises. 

5. Dans la Situation prevue au premier alinea du prdsent artide, 
r4tebU$sement. dans rensemble des Etats membres. de restric« 
tions aux exportations 4 desUnaticn des peys tiers peut 4tre 
d4cid4 par la Haute Autorite. ccnformement aux dispositions 
de rarticle 57. apr4s consultation du Comite Consultatif et sur 
avis confonne du Conseil, ou. 4 defaut c'icitiative de la Haute 
Autoiit4, par le Conseil statuant 4 runenimite sur proposition 
d*un gouvemement 

6. La Haute Autorit4 peut mettre fin au r4gizae Institut en 
confonnit4 du präsent article apies consultation du Ccmit4 
Coxisultatf? et du ConselL Elle ne peut passer outre 4 un avis 
d4favorable du Conseil, si cet avis a ete pris 4 runanimite. 

A d4faut d*iiiitative de la Haute Autorit4, le Conseil statuant 
4 rananimit4 peut mettre fin 4 ce r4gime. 

7. La Haute Autorit4 peut prononcer 4 rencontre des entxe- 
prises qui violeraient les d4cisions prises en application du 
pr4sent vticle des amendes dont le montant ne j^ut exc4der le 
double de la valeur des fabiications ou des Uvraisons pres- 
crites et non ex4cut4es ou detoumees de leur emploi regulier. 


Chapitre V 

Prix 

Article 60 

1. Sont interdites en mati4re de piix les praüqaes contraires 
aux articles Z 3 et 4 et notamment: 

— les prati(|ues d41oyales de concurrence. en particulier les 
baisses de priz purement temporaires ou purement locales 
tendant. 4 rinterieur du mardbe commun, 4 Tacrquisition d*une 
Position de monopole: 

— les pratiques discriminatoires comportant dans le mardbe 
coxnmun. 1*application par un vendeur de conditions inegales 4 
des transactions comparables. notamment suivant la nationalite 
des adieteurs. 

La Haute Autorite pouxxa definir. par decisions prises apres 
consultation du Comite Consultatif et du Conseil, les pratiques 
visees par cette interdictiom 


Kohle und Stahl auf die ihrer Zuständigkeit unterstehenden Inda* 
Strien, den Export und den sonstigen Verbrauch* 

Entsprechend den so festgesetzten Verwendungspriorit&ten 
stellt Hobe Behörde nach Anhörung der beteiligten Unter¬ 
nehmen die Fabrikationsprogramme auf. welche cüe Unter¬ 
nehmen durchzuführen 

$ 3. Kommt ein cinstiauniger Beschluß des Rates Über die 
in § 2 vorgesehenen Maßnahmen nicht zustande, so nimmt 
die Hohe Behörde selbst die Verteilung des Aufkommens 
der Gemeinschaft auf die Mitgliedstaateh entsprechend dem 
Verbrauch und den Ausfuhren und unabhängig vom Standort 
der Erzeugung vor. 

In Jedem Mitgliedstaat erfolgt die Verteilung der von der 
Hoben Behörde zugewiesenen Mengen unter der Verantwortung 
der Regierung, wobei die Zuteilung die für andere Mitglied¬ 
staaten vorgesehenen Lieferungen nidbt beeintrkchtigen darf: 
soweit es sich um die für die Ausfuhr und den Betrieb der 
Kohle- und Stahlindustrien bestimmten Mengen handelt, ist die 
Hohe Behörde zu hören. 

Wird der von einer Regierung für die Ausfuhr bestimmte 
Anteil im Verhältnis zu den der GesamtzuteÜung an den be¬ 
treffenden Mitgliedstaat zugrundegelegten Mengen gekürzt, 
so hat die Hohe Behörde bei spateren Verteilungen die so für 
denVerbraudb fxeigewordesen Mengen auf die Mitgliedstaaten, 
soweit erforderlich, neu zu verteiien. 

Hat eine relative Kürzung des von einer Regierung für den 
Betrieb der Kohle- und Stahlindustrie bestimmten Anteils einen 
Rückgang bei einem Produktionszweig der Gemeinsdiaft zur 
Folge, so ist che dem betreffenden Staat gewährte Zuteilung 
entsprechender Erzeugnisse bei einer neuen Verteilung bis zur 
Höhe des ihm zuzuredinenden Produktionsrückganges zu kürzen. 

i 4. In allen Fällen ist es Aufgabe der Hohen Behörde, auf Grund 
von Untersuchungen, die sie unter Beteiligung der Unternehmen 
und Untemehmensverbände angestellt hat. zwischen den Unter¬ 
nehmen auf einer gerechten Grundlage die Mengen zu verteilen, 
die den ihrer Zuständigkeit unterstehenden Industrien zu¬ 
gewiesen sind. 

§ 5. Im Falle des § 1 dieses Artikels kann die Hohe 
Behörde gemäß den Vorschriften des Artikels 57 nadi Anhörung 
des Beratendes Ausschusses und mit Zustimmung des Rates 
beschließen, daß ln sämtlichen Mitgliedstaeten Beschränkungen 
für die Ausfuhr nach dritten Ländern eingeführt w-erden; falls 
sie nicht die Initiative ergreift, kann der Rat auf Vorschlag 
einer Regierung durch einstimmigen Beschluß diese Besdirän- 
kongen einführen. 

§ 6. Die Hohe Behörde kann des gemäß diesem Artikel ein- 
geführte Verteüungssystem nach Anhörung des Beratenden 
Ausschusses und des Rates eufheben. Sie clerf sich über eine" 
einstimmig beschlossene ablehnende Stellungnahme des Rates 
nicht hinwegsetzen. 

Ergreift die Hohe Behörde nicht die Initiative, so kann der Rat 
durdi einstimmigen Beschluß dieses System aufheben. 

$ 7. Die Hohe Behörde kann gegen Unternehmen, die den von 
ihr eul Grund dieses Artikels getroffenen Entscheidungen zu- 
widexhandeln. Geldbußen bis zum Höchstbetrage des doppelten 
Wertes der votgeschriebenen und nicht ausgeführten oder ihrer 
ordnungsmäßigen Bestimmung entzogenen Erzeugung oder 
Lieferungen festsetzen. 

Kapitel V 
Preise 
Artikel 60 

{ 1. Auf dem Gebiet der Preise sind die zu den Artikeln 2, 3 und 
4 in Widerspruch stehenden Praktiken verboten« insbesondere 

— die Praktiken unlauteren Wettbewerbs, vor allem die nur 
vorübergehenden oder nur örtlichen Preissenkungen, die adl 
Erlangung einer Monopolstellung innerhalb des gemeinsamen 
Marktes gerichtet sind? 

— die diskriminierenden Praktiken, die auf dem gemeinsamen 
Markt die Anwendung von ungleichen Bedingungen auf ver¬ 
gleichbare Geschäfte durch ein und denselben Verkäufer mii 
sich bringen, insbesondere wenn die Käufer wegen ihrer 
Nationalität unterschiedlich behandelt werden. 

Die Hohe Behörde kann durch Entscheidungen, die nach An¬ 
hörung des Beratenden Ausschusses und des Rates ergehen, 
die von diesem Verbot betroffenen Praktiken naher bezeichnen- 
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2. Aux fins ^oncees ci-dessus: 

a) les hartes des prix et conditicns de vente appliqu^ sur 
le xnardie commun pai les entreprises doivent etre rendus 
publics. dans la mesure et dans les fonnes prescrites par la 
Haute Autorite. apres consullatipn du Comite Consuitatil. si la 
Haute Autorite reconnait que le dioix. par une estreprise. du 
point sur la base duquel eile etablit son*bar^e presente un 
caractire anormal et permet notamment d’eluder les dl^pcsi- 
tions du b ci-dessous, eile adresse ä cette entreprise les reconi- 
mandations appropriees; 

b) les modes de cotation appliques ne doivent pas avoir poui 
cffet d‘lntroduire dans les prix praticues par une entreprise sur 
le marcbd commun. ramenes t leur dquivalsnt au depart du 
point choisi pour l'dtablissement ce son bareme: 

— des majorations par rapport au prix prevu par iedit barem e 
pour une transaction comparable; 

— ou des rabais sur ce prix dont le montant excece: 

— soit la mesure permettant d'aligner To:«re faite sur le 
bardme. dtabli sur la base d'un autre point. qui procure a 
l'adieteur les conditions les plus avantageuses au lieu de 
livraison; 

soit les limites fixees pour chaque catigorie de procuHs. 
en tenant compte eventuellement de leur origine et de leur 
desünation. par decisions de la Haute Autorite prises apres 
avis da Comite Consultatif. 

Ces ddcisions interviennent quand leur ndcessite apparatt, . 
pour dviter des perturbations dans Tensemble ou dans une ! 
parüe du mardie commun. ou des desequilibres qui resulte* I 
raient d‘une divergence entre les modes de cotation utilises j 
pour an produit et pour les matieres qui entrent dans la 
fabxicatiom 

Hles ne iont pas obstacle a ce que les entreprises aligoent 
leurs offres sur les conditions olfertes par des entreprises 
ezt^ieures 4 la Communaut^« k condition que ces trans- 
actions soient notlfi^ k la Haute Autorite qui peut. en cas 
d'abus, limiter ou supprimer, a Tegard des entreprises en 
cause, le ben^ce de cette derogalion. 


§ 2. Im Hinblick auf die vorerwähnten-Ziele 

a) müssen die von den Unternehmen auf dem gemeinsamen 
Markt angewandten Preistafeln und Verkaufsbedingungen in 
dem Umfang und in der Form veröffentlicht werden, welch:£ die 
Hohe Behörde nads Anhörung des Beratenden Ausschusses vor¬ 
schreibt; stellt die Hohe Behörde fest, daß die von einem 
Unternehmen getroffene Wahl des für die Aufstellung seiner 
Preistafel maßgebenden Ortes ungewöhnlich erscheint, und daß 
sie insbesondere eine Umgehung der V^orschriften des Ab¬ 
satzes b ermöglicht, so rieftet sie an dieses Unlemehmcn die 
I geeigneten Empfehlungen: 

j b) dürfen die angevrandteo Arten der Preisstellimg nicht 
f dazu führen, daß die von einem Unternehmen auf dem gemein- 
j Samen Markt angev/andten Preise, wenn sie auf ihr Äquivalent 
! an dem Ort zurüdegefühn sind, der für die Aufstellung seiner 
j Preistafel gewählt vrcTde, 

— die Preise überschreiten, die in dieser Preistafel für ein 
j vergleichbares Gcsdiäft vorgesehen sind. 

j — diese Preise in einem Umfang unterschreiten, der hinaus- 
j geht über 

j — das Maß. das es erlaubt, das erfolgte Angebot nach der für 
j einen anderen Ort aufgestellten Preistafel auszurichten, die 
I dem Käufer die günstigsten Bedingungen am Lieferort bietet* 
j oder 

• — die Grenzen, die durch Entscheidungen der Hohen Behörde 

nach Stellungnahme des Beratenden Ausschusses für jede 
Gruppe von Erzeugnissen festgesetzt sind; be: der Festsetzung 
sind gegebenenfalis Ursprung und Bestimmung dieser Erzeug¬ 
nisse zu berüdcsiditigen. 

Diese Entsdheidungen werden erlassen, ivenn sie notwendig 
erscheinen, um Störungen des gesamten gemeinsamen 
Marktes oder eines Teiles oder Störungen des Gleich¬ 
gewichts zu vermeiden, die sich aus einem Unterschied 
zwischen den für ein Erzeugnis und für die zu seiner Her¬ 
stellung dienenden Rohstoffe angewandten Preisfest¬ 
setzungsarten ergeben. 

Sie hindern die Unternehmen nicht, ihre Angebote nach den 
Bedingungen auszurichten, die von Unternehmen außerhalb 
der Gemeinschaft gemacht werden; hierbei ist Voraus¬ 
setzung, daß diese Geschäfte der Hohen Behörde mitgeteilt 
werden: bei Mißbrauch kann sie diese Vergünstigung 
gegenüber den betreffenden Unternehmen begrenzen oder 
aufheben. 


Art i de 61 

Sur la base d'ätudes faites en liaison avec les entreprises et 
les assodations d*entreprises. conformement aux dispositions de 
l'article 46, alinöa 1. et de l'article 48, alinäa 3, et apres con- 
sultation du Comitä Consultatif et du Conseil, tant sur Toppor- 
tunite de ces mesures que sur le niveau de prix cpi'elies 
determinent, la Haute Autorite peut fixer, pour un ou plu> 
aieurs produits soumis ä sa juridiction: 

a) des prix maxima k riniärieur du marche commun, si eile 
reconnait qu'une teile döcision est necessaire pour atteindie 
les objectiis däfinis k l'article 3, notamment ec son alinäa c; 

b) des prix minima k rinterieui du marche commun. si eile 
reconnait Texistence ou l'imminence d'une crise manifeste et 
la näcessite d'une teile döciszon pour atteindre les objectifs 
däfinis k Tarticle 3; 

c) apres consultation des assodations des entreprises interes- 
säes ou de ces entreprises elles-memes. et suivant des modalites 
adaptäes k la nature des marchäs exterieurs, des prix minima 
ou maxima k Texportation. si une teile action est susceptible 
d'un contröle efScace et appareit necessaire, tant en redson des 
dangers räsultact pour les entreprises de la Situation du mardie 
que pour faire prevaloir dans les relations economicpies inter¬ 
nationales l'objectif deßni ä Tariicle 3 alinea f, et sans preju- 
dicc, en cas de fization de prix minima, de rapplication des 
dispositions prdvues k Tarticle 60, § 2. demier alinea. 

Dans la Exation des prix, la Kaute Autorite doit tenir compte 
de la necessite d'assurer la capacite concurrentielle tant des 
industries du charbon ou de Tacier que des Industries uül:sc- 
tri ces, suivant les principes definis ä Tartide 3 alinea c. 

A defaut d'initiative de la Haute Autorite, dans les circon- 
stances prevues ci-dessus. le gouvemement d’un des Stals 
msmbres peut saisir le Conseil qui. par decision prise ä l'una- 


Artikel 61 

Auf Grund von Untersudiungen. w'elche die Hohe Behörde 
unter Beteiligung der Unternehmen und ihrer Verbände gemäß 
Artikel 46 Absatz 1 und Artikel 48 Absatz 3 und nach An¬ 
hörung des Beratenden Ausschusses tind des Rates über die 
Zweckmäßigkeit solcher Maßnahmen und über das von ihnen 
bestimmte Preisniveau angestellt hat, kann sie für eines oder 
mehrere der ihrer Zuständigkeit imterliegeaden Erzeugnisse 
festsetzen: 

a) Höchstpreise innerhalb des gemeinsamen Marktes, falls sie 
feststellt, daß eine solche Entscheidung zur Erreichung der in 
Artikel 3, insbesondere in dessen Absatz c, genannten Ziele 
erforderlich ist; 

b) Mindestpreise innerhalb des gemeinsamen Marktes, falls 
sie feststellt, daß eine offensichtliche Krise eingetrelcn ist oder 
unmittelbar bevorsteht, und daß eine solche Entscheidung zur 
Erreichung der in Artikel 3 genannten Ziele erforderlich ist; 

c) Mindest- oder Höchstpreise für die Ausfuhr nach Anhörung 
der Verbände der beteiligten Unternehmen oder dieser Unter¬ 
nehmen selbst und unter Anpassung an die Eigenart aus¬ 
wärtiger Märkte; diese Maßnahme darf nur ergriffen werden, 
'wenn sie eine wirksame Kontrolle ennöglicht und mit Rücksicht 
auf die sich für die Unternehmen aus der Marktlage ergebenden 
Gefahren oder zur Erreidiung der in Artikel 3 Absatz f für 
den internationalen Handelsverkehr angegebenen Ziele wfor- 
cierlich erscheint; diese Bestimmung gilt im Falle der Fest¬ 
setzung von Mindestpreisen uhbeschadel der Anwendung der 
ATorschriften des Artikels 60 § 2 letzter Absatz. 

Bei der Festsetzung der Preise hat^ die Hohe Behörde zu 
berücksichtigen, daß die XVeltbewerbsfähigkeit der Kohle- und 
Stahlindustrie und der Verbraucherindustrie gemäß dep. in 
Artikel 3 Absatz c näher bezeichneten Grundsätzen sicher- 
gestellt werden muß. 

Ergreift die Hohe Behörde in den vorstehend genannten 
Fällen nicht die Initiative, so kann^sidi die Regierung eines der 
Mitgliedstaaten an den Rat wenden, der durch einstimmig ge- 
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dmite« peut icviter la Haute Autorite i fixer de tels mazizna 
>u micisaa. 

Ariicle 62 

Lorsque la Haute Autorite estime qu'une teile acUon est la 
>lus appropriee pour ^viter que le prix du daarbon ae s'itaalisse 
iu niveau du codt de prcduction des mines les plus couteuses 
I expioiter doat !e tnaintien en Service est reconau temporal* 
recient ndcessaire i iaccoiapüssement des missions deHnies 
I Tartlcie 3; la Haute Autorite peut, apr^ avis du Coiait^ 
2onsuitatit autoriser des compecsatioas; 

— eatre entreprises c*ua meme bassin euxquclles s'appii- 
^ent.les xntocs bartoes: 

— aprH consultation du Conseil, entre entreprises sltuies 
dans des bassins dlfferents- 

Lesdites compensations peuvent. en outre« etre instituees 
dens les ccnditlons prevues ä l'article 53. 

Article €3 

1. Si la Haute Autorite constate que des discriminatloiis soat 
systdmatiquement exerc^s per des echeteurs. notamment cn 
▼ertu de ciauses rdgissent les mardiös pass^ par des orga- 
nismes ddpendast des pouvoiis publics. eile adresse aox goo* 
vemements intdressds les recocinandaüons ndeessaires. 

2. Dans la mesure oü eile Testime ndeessaire. la Haute Auto- 
ritd peut ddcider que: 

a) les entreprises devrent dtabllr lenrs conditions de vente 
de teile Sorte que leurs acbeteurs et leurs cominissionnaires 
s'obügent k se confonner aux rigles posdes par la Haute 
Autoritd en application des dispositions du pr^nt dbapitre; 

b) les entreprises seront rendoes responsables des infrections 
aux obllgations atnsi contractees conunises par leurs agents 
directs ou les coxnmissionnaires traitant pour le compte 
desdites entreprises. 

Ble pourra, en cas d*infraciion commise par un adieteur aux 
obligatlons ainsi contract^s, limiter, dans une mesure cpii 
poonra, en cas de r^dive. comporter une interdiction tempo- 
raire, le droit des entreprises de la Communautd de traiter avec 
ledit adieteur. Dans ce cas. et sans prejudice des dispositions 
de Tarticle 33. un recours sera ouvert ä Tacheteui devant la 
Cour. 

3. En outre la Haute Autorite est habiHtee ä adresser aux Btats 
membres Interesses touies recommandatioos eppropri^es en vue 
d*assurer le respect des r^les posees en 'application des dis- 
positions de Tarticle 60. paragrapbe 1, par toute entreprise 
ou organisme exercant une activit6 de distributiou dans le 
domaine du diarbon ou de l'acier. 

Article 64 

La Haute Autorite peut prononcei & rencontre des entreprises 
qui violeraient les dispositions du präsent diapitre ou les 
ddeisiotts prises pour son appUcaüon des amendes h concunence 
du double de la valeur des ventes irr^guli^res. En cas de 
lecidive« le maximum ci-dessus est doubI4. 


Chapitre VI 
Ententes et Concentrotions 

Article 65 

1. Sont interdits tous accords entre entreprises. toutes d^cisions 
d'asfociatlons d'entreprises et toutes pratiques concert6e$ qui 
tendralent sur le mvdii commun, di rectement ou indirecte- 
ment, h emp^dier, restreindre ou fausser le jeu normal de la 
concurrence et en particulier: 

a) h fixer ou c4terminer les prix; 

b) a restreindre ou ä controler la production, le developpe- 
ment technique ou les :nvestissements; 

c) ä repartix les mardies. produits, clients ou sources d’appro- 
visionnement. 

2. Toutefois la Haute Autorite autorise, pour des produits de- 
termines, des accords ce specialisation ou des accords d-adhat 
ou de vente en commun, si eile reconnait: 

a) que cette specialisation ou ces adiats ou ces ventes en 
commun contribueronl a une amelioration notable dans la pro- 
ducUon ou la distribulion des produits vises; 


faßten Besdiloß die Hohe Behörde auffoidem hann, soldhe 
Höchst- oder Mindestpreise festzusetzen. 

Artikel 62 

Kann nach Auffassung der Hohen Behörde curdi eine solche 
Maßnahme am ehrten vermieden werden, daß sich der Koble- 
preis auf dem >nveau der Erzeugtmgskosten der Graben mit 
I den hödisten Kosten bildet, deren Fort^3hmng zur Erfüllung 
j der Aufgaben nach Artikel 3 als vorjbergchend notwendig er¬ 
achtet wird, so kann die Hohe Behörde nach Anhörung des 
Beratenden Ausschusses Ausgleichszahlungen genehmigen 

— zwischen Unternehmen desselben Reviers, für welche die 
gleichen Preistafeln Anwendung finden; 

naci Anhörung des Rates zwischen Unternehmen verschie¬ 
dener Reviere. 

Die genannten Ausgleichszahlungen közmen ferner imter den 
in Artikel 53 vorgesehenen Voraussetzungen eingeführt werden. 

Artikel 63 

$ 1. Stellt die Hohe Behörde fest, daß Käufer systematisch Dis¬ 
kriminierungen vornehmen, insbesondere auf Gnmd von Klau¬ 
seln, die für Gesdhöftsabschlüsse der Organisationen der 
Öffentlichen Hand maßgebend sind, so richtet sie an die be¬ 
teiligten Regierungen die erforderlichen Empfehlttngen. 

$ 2. Die Hohe Behörde kann in dem von ihr für notwendig 
erachteten Ausmaß bestimmen, daß 

a) die Unternehmen ihre Verkaufsbedingimgen so gestalten, 
daß sich ihre Käufer und Kommissionäre verpflichten, die von 
der Hohen Behörde in Anwendung der Vorschriften dieses 
Artikels aufgesteUten Regeln einzuhalten; 

b) die Unternehmen für Zuwiderhandlungen gegen die so 
eingegangenen Verpfliditungen zu haften- haben, wenn diese 
Zuwiderhandlungen von ihren Vertretern oder den Kommissio¬ 
nären in Ausführung eines Geschäfts für Rechnung dieser 
Unternehmen begangen worden sincL 

Sie kann, wexm ein Käufer gegen die so eingegangenen Ver¬ 
pflichtungen verstößt, das Recht der Unternehmen der Gemein¬ 
schaft, mit dem genaxmten Käufer Geschäfte abzuschließen, in 
einem Umfang begrenzen, der im Wiederholungsfall bis zu 
einem zeitweisen Verbot gehen kann. In diesem Fall kann der 
Käufer unbeschadet der Bestimmungen des Artikels 33 beim 
Gerichtshof Klage erheben. 

§ 3. Die Hohe Behörde ist ferner befugt, an die beteiligten Mil-, 
gliedstaaten alle geeigneten Empfehlungen zu ridxten, um die 
Beachtung der in Anwendung von Artikel 60 $ 1 aufgestellten 
Regeln durch Jedes Unternehmen oder jede Orgaxtisation. die 
sich mit dem Vertrieb von Kohle und Stahl befassen, zu sichern« 


Artikel 64 

Die Hohe Behörde kann gegen Unternehmen, die den Be¬ 
stimmungen dieses Kapitels oder den in Anwendung desselben 
getroffenen Entscheidungen zuwiderbandeln. Geldbußen bis zur 
Höhe des doppelten Wertes der unzulässigen Verkäufe fest¬ 
setzen. Im W'iederholungsfane wird der erwähnte Höchstbetrag 
verdoppelt. 

Kapitel VI 

Kartelle und Zusammenschlüsse 

Artikel 63 

§ 1. Verboten sind alle Vereinbarungen zwischen Unternehmen, 
alle Besdblüsse von Vei bänden von Unternehmen und alle ver¬ 
abredeten ^akt^ken. die darauf abzielen würden, auf dem 
gemeinsamen Markt unmittelbar oder mittelbar den normalen 
Wettbewerb zu verhindern, einzuschränken oder zu verfälschen, 
insbesondere 

a) die Preise festzusetzen oder zu bestimmen; 

b) c3ie Erzeugung, die technische Enlvridciung oder die Investi¬ 
tionen einzuschränken oder zu kontroilierea; 

c) die Märkte. Erzeugnisse, Abnehmer oder Versorgungs- 
cuellen aufzuteilen. 

j § 2- Die Hohe Behörde genehmigt jecioch für bestimmte Erzeug- 
\ nisse Vereinbarungen über Spezialisierung oder über gemein- 
I Samen Ein- oder Verkauf, wenn sie festsieftt. 
i a) daß diese Spezialisierung oder diese gemeinsamen Ein¬ 
oder Verkäufe zu einer merklichen Verbesserung der Produktion 
oder der Verteilung der genannten Erzeugnisse beitragen; 
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b) que Taccord en cause est essentiel pour obteair ces effets 
Sans qu'il soit d un caractere pius restrictif que ne Texiqe son 
objet. et 

c) qu’il n*e$t pas susceptibie de conner aux entreprises 
ir.teress^es le pouvoir de detenniner les prix, contröler ou 
limiter la production ou les ceboudies, d'une parlie substan¬ 
tielle des produits en cause dans le marche commun, ni de les 
soustraire a une concurrence cfieclive d'autres entreprises dans 
le marchd commun. 

S1 la Haute Autorite leconnai! cue certains accords sont 
strictemcnt analogues. quant a leur nature et a leurs efiets, 
aux accords visds d-dessus, comptetenu potamment del appli- 
cation du prdsent paragraphe aux ectrepiises de distribution, 
eile les autorise dgalement lorsqu'elle reconnait qu'ils satisfont 
aux ipemes conditlons. 

Les autorisations peuvent etre accordees h des conditlons 
determin^es et pour une Periode Umitee. Dans ce cas, la Haute 
Autorite renouvelle Tautorisation une au plusieurs fois si eile 
constate qu'au moment du renouvellement, les conditions pr^- 
vues aux alinias a] h c) d-dessus continuent d etre rempHes. 

La Haute Autoritd xevoque Tautonsation ou en modifie les 
termes si eile reconnait que, pai reffet d'un diangerneut dans 
les drconstances, Taccord ne repond plus aux conditions 
pr^vues ci-dessus, ou crue les consequences cffectives de cet 
accord ou de son application sont contraires aux conditions 
requises pour son approbatlon. 

Les dtösiont comportant octroi, renouvellement, modification, 
refus ou r^vocation d’autorisation, ainst que leurs motifs, 
doivent 6tre pubU^es. sans que les limitations ^ictees par 
l article 47, 2toe alinea, soient applicables en parcll cas. 

3 La Haute Autorite peut obtenir, conformezncnl aux dispo- 
s:i:ons de Tarticle 47, toutes inforar.ations n^cessaires k Tappli- 
cation du präsent articie, soit par ccrr.ar.de speciale adress6e 
aux intdres$4s, soit pa: ur reglement cefirissant la nature des 
accords, ddcislons ou praticucs cui ont a lui etre communiquds. 

4 Les accords ou decistens interdits en verii: er § ! du prdsent 
articic sont nuls de plcir droit et ne peuvent etre invoquds 
devant aucune jundiction des £ials merabres. 

La Haute Autonte a rcmpelence exclusive, sous reserve des 
recours devant la Cour pour se prononcer sur la confonnite 
avec les disposUions du present article desdits accords ou 
decisioßs. 

5. La Haute Autorite peut prononcer contra les entreprises qui 
auraient conclu un accord nul de plein droit, applique ou tente 
d'appliquer. par voie d'arbitrage, dedit, boycott, ou tout autre 
moyen, un accord ou une decision nuls de pleic droit ou an 
accord dont l'approbation a ile refusee ou ravoquee. ou qui 
obtiendraient le bencfice d une autorisation au moyen d'infor- 
mations sciemment fausses ou deforznees, ou qui se livreraient 
a des pratiques conti aires aux dispositions du § 1, des amendes 
et astreintes au maximum dgaies au double du efaiffre d’affaires 
r4alis4 tur les produits avant fait Tobjet de l'accord, de la 
dMsion ou de la pratique contraires aux dispositions du 
präsent article. sans prcjudice. si cet objet est de restreindre la 
pfbdoction, le ddveloppement technique pu les investissements, 
d un rel4vement du maximum ainsi d6termin4 ä concurrence de 
10 p. 100 du Chiffre d'alfaiics annuei des entreprises en cause, 
en ce qui conceme Tarnende, et de 20 p. IOC du Chiffre d'affaires 
^oumalier, en ce qui conceme les astreintes. 


Article 66 

1. Est soumise k autorisation pr^alable de la Haute Autorite. 
SOUS reserve des dispositions du § 3, toute Operation ayant par 
cl!e-meme pour eff et direct ou indirect. a Tinlerieur des teiri- 
teires vises a Talinea 1 de Tarticle 79. et du fait d une personne 
ou d’une entreprise. d'un groupe de personnes ou d'entreprises. 
une coacentration entre entreprises dont Tune au moins rel^ve 
de Tapplication de Tarticle 80. que Toperation soit relative a 
un meme produit ou k des produits differents. qu'elle soit 
effectuee par fusion. acquisition d'aetions ou d'dlements d'aetifs, 
pret. contrat, ou toul autre moyen de contröle. Pour Tapplica¬ 
tion des dispositions ci-dessus. la Haute Autorite definit par 


b) daß die betreffende Vereinbarung für d**e Erzielung dieser 
Wirkungen wesentlich ist, ohne daß sie v/eitergehende Ein¬ 
schränkungen vorsieht, als dies ihr Zweck erfordert, und 

c) daß sie nicht geeignet ist, den beteiligten Unternehmen 
die Möglichkeit zu geben, für einen wesentlichen Teil der 
betreffenden Erzeugnisse auf dem gemeinsamen Markt die 
Preise zu bestimmen, die Erzeugung oder den Absatz zu kon¬ 
trollieren oder einzuschränken, nodi diese Erzeugnisse dem 
tatsächlichen Wettbewerb anderer Unternehmen auf dem ge¬ 
meinsamen Markt zu entziehen. 

Stellt die Hohe Behörde fest, daß gewisse Vereinbarungen 
ihrer Natur und ihren Auswirkungen nach den obengenannten 
Vereinbarungen, insbesondere unter Berücksichtigung der An¬ 
wendung dieses Paragraphen auf die Vertriebs-Unternehmen, 
streng analog sind, so genehmigt sie diese Vereinbarungen 
gleichfalls, wenn sie feststelU. daß sie denselben Bedingungen 
entsprechen. 

Die Genehmigungen können unter bestimmten Bedingungen ' 
und für eine begrenzte Zeit erteilt werden. In diesem Fall 
erneuert die Hohe Behörde die Genehmigung einmal oder mehr¬ 
mals. wenn sie feststem, daß zum Zeitpunkt der Erneuerung 
die Voraussetzungen der vorstehenden Absätze a bis c weiter¬ 
hin erfüllt werden. 

Die Hohe Behörde widerruft die Genehmigung oder ändert 
sie. wenn sie feststelU. daß infolge einer Änderung der tat¬ 
sächlichen Verhältnisse die Vereinbarung nicht mehr den oben 
vorgesehenen Voraussetzungen entspricht, oder daß die tat¬ 
sächlichen Folgen dieser Vereinbarung oder ihrer Anwendung 
zu den für ihre Genehmigung geforderten Bedingungen im 
Widerspruch stehen. 

Die Entscheidungen, durch die eine Genehmigung gewährt, 
erneuert, geändert, abgelehnt oder widerrufen 'wird, sind ebenso 
wie die Gründe hierfür zu veröffentlichen, ohne daß die durch 
Artikel 47 Absatz 2 vorgeschriebenen Begrenzungen in diesem 
Fall anwendbar sind. 

§ 3. Die Hohe Behörde kann sich gemäß den Bestimmungen des 
Artikels 47 alle zur Anwendung dieses Artikels erforderlichen 
Auskünfte verscäiaffen. und zwar durch eine besondere, an die 
Beteiligten gerichtete Aufforderung oder durch eine Verordnung, 
durdi welche die Art der ihr mitzuteilenden Vereinbarungen, 
Beschlüsse oder Praktiken näher bezeichnet wird. 

§ 4. Nacli § 1 dieses Artikels untersagte Vereinbaningcn 
oder Beschlüsse sind nichtig; eine Berufung auf sie ist vor 
keinem Gericht der Mitgliedstaaten zulässig. 

Vorbehaltlich der bei dem Gerichtshof zu erhebenden Klagen 
ist die Hohe Behörde ausschließlich zuständig, darüber zu ent¬ 
scheiden, ob die genannten Vereinbarungen oder Beschlüsse 
mit den Bestimmungen dieses Artikels im Einklang stehen. 

§ 5. Gegen Unternehmen, die eine nichtige Vereinbarung ge¬ 
troffen oder im Wege eines Schiedsverfahrens, einer Vertrags¬ 
strafe. des Boykotts oder Irgendeines anderen Mittels eine 
nichtige Vereinbarung oder einen nichtigen Beschluß oder eine 
Vereinbarung, deren Genehmigung abgelehnt oder widerrufen 
worden ist. angewendet oder anzuwenden versucht haben, oder 
die Vergünstigung einer Genehmigung durch vorsätzlich 
falsche oder entstellte Auskünfte erlangen oder zu den Be¬ 
stimmungen des § 1 im Widerspruch stehende Praktiken an- 
wenden, kann die Hohe Behörde Geldbußen und Zwangsgeldcr 
festsclzen; der Höchstbetrag dieser Geldbußen und Zwangs¬ 
gelder darf das Doppelte des Umsatzes nicht überschreiten, 
der in den Erzeugnissen erzielt worden ist. die Gegenstand 
der Vereinbarung, des Beschlusses oder der Praktiken waren, 
die zu den Bestimmungen dieses Artikels im Wider^ruch 
stehen; war eine Beschränkung der Produktion, der technischen 
Entwicklung oder der Investitionen beabsichtigt, so wird dieser 
Höchstbetrag bis auf höchstens 10 v. H. des Jahresumsatzes 
der betreffenden Unternehmen erhöht, soweit es sich um die 
Geldbuße handelt, und bis auf höchstens 20 v. H. des Tages- 
cimsatzes. soweit es sich um die Zwangsgelder handelt. 

Artikel 66 

§ 1. Der vorherigen Genehmigung der Hohen Behörde 
unterliegt, vorbehaltlich der Bestimmungen des $ 3. inner¬ 
halb der in Artikel 79 Absatz 1 genannten Gebiete jedes 
Vorgehen, das. unmittelbar oder mittelbar seiner Natur nach 
und infolge der Tätigkeit einer Person oder eines Unterneh¬ 
mens, einer Grupp'» von Personen oder Unternehmen zu einem 
Zusammenschluß zwischen Unternehmen führt, von denen 
mindestens eines unter Artikel 80 fällt; dabei ist es unerheb¬ 
lich, ob das Vorgehen sich auf ein und dasselbe Erzeugnis 
oder auf verschiedene Erzeugnisse bezieht, ob es in einer 
Fusion, einem Erwerb von Aktien oder Vermögenswerten, 
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un r^lement, etabli apras couiniltatlon du Conseil, les eie 
ments qui constituent le co^trö\& -l’une entieprise. 


2. La Haute Autoiite accord - 1 ajtorisa'ion visee au paragraphe 
prec^ent, si eile reconnait t<ie l’operaüon envisagee ne 
donnera pas aux personnes au cux entrephses xnt^ressees. en 
ce qui ccnceme celui ou ceii:: d«*.s produits en cause qui rele* 
vent de sa juridicUon, le pouvcir; 

— de deternüner les prix, ccnlrdler ou restreindre Za produc- 
tiob ou Ta distributiön, ou obstacle au maintien d'une 

concurrence effective stu* une partie importante du mardie 
desdits produits; 

ou • d*ediapper, notammen: en ctablissant une position 
artifidellement privilegiee et ^'oiapoi:ant un avantage sub- 
stanüel dans Tacces aux approv;sionnexnents ou aux deboucb^« 
aux r^les de concurrence resultant de Tapplication du present 
Traiti. 

Dans cette appr^iation, et co^iformement au principe de non 
discrimination ^nonce a TarticU. 4 alinea b], la Haute Autorite 
tient comple de Timportance d;;s entreprises de m4me nature 
existent dans la Communaute. dans la mesure qu*elle estime 
justifiie poui eviter cu corriger les desavantages r^sultant 
d une inegaiite dans les condiC)ns de concurrence. 

La Haute Autorite peut subordonn^r VautorisaÜon a toutes 
conditions qu'elle estime appropriecs aux fins du present 
paragraphe. 

Avant de se prononcer sur une Operation affectant des 
entreprises dont Tune au znoirs ediappe & TappHcation de 
rarticle 80, la Haute Autorite recueiUe les observations du 
gouvemement Interesse. 

3. La Haute Autorite exempte de VobUgation d'autorisation 
pr4alable les cat^ories d'operalions dont eile reconnait que« 
par l'impcrtance des actifs ou entreprises qu'elles effectent. 
consider^e en liaison ayec la natore de la concentration 
qu'elles realisent, elles doivent 4 Ire reputees conformes aux 
conditions requises par le § 2. r^lement etabli a cet effet, 
apr^s avis conforme du Conseil, fixe egalement les conditions 
auxquelles cette exemption est soumise. 

4. Sans prejudice de Tapplication de rarticle 47 a legard des 
entreprises relevant de sa juridictinn. la Haute Autorite peut. 
soll par un regiement etabli apr4s consultation du Conseil 
et difinissant la nature des operations qui ont a lui etre 
coxnmuniquees, soit par demande speciale adressee aux in> 
Uresses dans le cadre de ce reglement. obtenir des personnes 
phytiques ou morales ayant acquU ou regroupe, ou devant 
acqu^rir ou regrouper. les droits ou actifs en cause, toutes. 
infonnations nicessaires & TappliNation du present erttcle 
sur les operations susceptibles de froduire Teffet vise au § 1. 


5.. Si une concentration vient a 6: re realis4e. dont la Haute 
Autorite reconnait qu'elle a cifectuee en infraction aux 
disposiüocs du § 1 et satisfait n^amnoins aux conditions 
pr^vues par le § 2. eile subordoane rapprobation de cette 
concentration au versement. par ]i>s personnes ayant acquis 
ou regroupi les droits ou actifs en cause, de l'axnende prevue 
au ^ 6, dsuxieme alinea. sans rue le montant puisse etre 
infirieur e la du maxim-js'. prevu cudit alinea dans 

les cas oü il apparait clairement que reutorisation devait ^tre 
demandee. A d^faut de ce. versement, la Haute Autorite 
applique les mesures prevues ci-epres en ce eui concerne les 
concentrations recennues iilicites. 


Si une concentration vient ä etre realisee, dent ;a Maule | 
.Autorite reconnait qu'elle ne peut satisfaire aux conditions j 
gdndraies ou particulieres auxquelles une autorisation au titre 
du § 2 serait subordonnee, eile constate par decision motivee * 
le caractere illicite de cette concentration, et, apres avoir 
mis les Interesses en mesure de presenter leurs observations. 
ordonne la Separation des entreprises ou des actifs indOment 
reunis. ou la cessalion du contrdle conimun. et toute actre 
action qu'elle estime appropriee pour retablir l'expioitation 
independanle des entreprisei ou des actifs en cause, el 
restaurer des conditions normales de concurrence. Toute 
persenne directement interessee peut former conlre ces 


einer DarlehensverpfUchtung, einem Vertrag oder einer anderen 
Art der Kontrolle besteht. Für die Anwendung der vorstehen* 
den Bestimmungen hat die Hohe Behörde naä Anhörung des 
Rates in einer Verordnung die Tatbestandsmerkmale der Kon¬ 
trolle eines Unternehmens zu bestimmen. 

§ Z Die Hohe Behörde erteilt die in § 1 vorgesehene Ge¬ 
nehmigung, wenn sie feststellt daß das beabsichtigte Vor¬ 
gehen den beteiligten Personen oder Unternehmen nicht die 
Möglichkeit gibt, hinsichtlich der ihrer Zuständigkeit unter¬ 
stehenden Erzeugnisse 

— auf einem bedeutenden Teil des Marktes dieser Erzeugnisse 
die Preise zu bestimmen, die Produktion oder die Verteilung 
zu kontrollieren oder zu beschränken oder einen wirklichen 
Wettbewerb zu verhindern, 

— oder den aus der Anwendung dieses Vertrages sich erge¬ 
benden Wettbewerbsregeln zu entgehen, insbesondere durch 
Schaffung einer künstlichen Vorzugsstellung, die einen wesent¬ 
lichen Vorteil im Zugang zu den Versorgungscpiellen und zu 
den Absatzmärkten mit sieb bringt. 

Bei Würdigung dieses Sachverhalts hat die Hohe Behörde 
gemäß dem Grundsatz der Nichtdiskriminierung des Artikels 4 
Absatz b der Größe der innerhalb der Gemeinschaft bestehen¬ 
den ünlemehmen gleicher Art insoweit Rechnung zu tragen, 
als sie dies für gerechtfertigt hält, um die aus einer Ungleich¬ 
heit der Wettbewerbsbedingungen sich ergebenden Nachteile 
zu venneidem oder auszugleichen. 

Die Hohe Behörde kann diese Genehmigung an jede ihr 
im Sinne dieses Paragraphen geeignet erscheinende Bedicgucc 
knüpfen. 

Bevor sich die Hohe Behörde über ein Vorgeben erklärt, das 
Unternehmen betrifft, von denen mindestens eines nidit unter 
Artikel 80. fallt, holt sie die Äußerung der beteiligten Re¬ 
gierung ein. 

§ 3. Die Hohe Behörde befreit vom Erfordernis vorheriger Ge¬ 
nehmigung alle Arten des Vorgehens, bei denen nach ihrer 
Feststellung angenommen werden muß. daß die Art des be¬ 
wirkten Zusammenschlusses im Hinblick auf die Bedeutung 
der durch das Vorgehen erfaßten Vermögenswerte oder Unter¬ 
nehmen den in § 2 geforderten. Bedingungen entsprichL Die 
nach Zustimmung des Rates zu diesem Zweck erlassene Ver¬ 
ordnung setzt zugleich die Bedingungen fest, denen diese Be¬ 
freiung unterliegt. 

§ 4. Unbeschadet der Anw'endung von Artikel 47 auf die ihrer 
Zuständigkeit unterstehenden Unternehmen kann die Hohe 
Behörde alle Auskünfte von natürlichen oder juristischen Per¬ 
sonen verlangen, welche die in Betracht kommenden Rechte 
oder Vermögenswerte erworben oder zusammengefaßt haben 
oder erwerben oder zusammenfassen sollen, wenn diese Aus¬ 
künfte für die Anwendung dieses Artikels auf ein Vorgehen 
eiforderlich sind, das die in § l genannte Wirkung haben 
könnte; ihr Verlangen kann sie entweder nach Anhörung des 
Rates durch eine Verordnung, die die Arten des ihr mit¬ 
zuteilenden Vorgehens bestimmt, oder dvirch eine besondere 
.Anfrage an die Beteiligten im Rahmen dieser Verordnung 
geltend machen. 

§ 5. Falls ein Zusammenschluß erfolgt, der nach Feststellung der 
Hohen Behörde unter Verletzung der Bestimmungen des $ 1 
bewirkt worden ist und trotzdem den in § 2 vorgesehenen Be¬ 
dingungen entspricht, macht sie die Genehmigung dieses Zu¬ 
sammenschlusses davon abhängig, daß die Personen, welche die 
Rechte oder Vermögenswerte erworben oder zusammengefaßt 
haben, die in § 6 Absatz 2 vorgesehene Geldbuße zahlen; in 
den Fällcm. in denen eindeutig feststeht, daß die Zustimmung 
beantragt werden mußte, darf jedoch der Betrag dieser Geld¬ 
buße nicht geringer sein als die Hälfte des in dem genannten 
.A.bsatz vorgesehenen Höchstbetrages. Unterbleibt diese Zahlung, 
so ergreift die Hohe Behörde die Maßnahmen, die nachstehend 
für als unzulässig erachtete Zusammenschlüsse vorgesehen sind. 

Erfolgt sin ZusammenschiuS, der nach Feststellung der Hohen 
Behörde den allgemeinen oder besonderen Bedingungen nicht 
entsprechen kann, denen eine Genehmigung nach § 2 unter¬ 
liegen würde, so stelU sie durch eine mit Gründen ver¬ 
sehene Entsdieidung den unzulässigen Charakter dieses Zu- 
sammensdilusses lest; nachdem sic den Beteiligten Gelegen¬ 
heit zur Äußerung gegeben hat. ordnet sie die Trennung 
der unzulässigerweise zusämmengeschlossonen Unternehmen 
oder Vermögenswerte oder die Beendigung der gemeinsamen 
Kontrolle sowie jede andere Maßnahme en, die nach ihrer 
Aulfessung geeignet ist. die Unebhängigkeii des Betriebs der 
betreffenden Unternehmen odc:r die Unabhängigkeit der Ver- 
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dccisions un recours dans les conditions prevues a 
l articic 33. Par derogation audit article« la Cour a pleina 
competence pour appredcr si Top^ration rialis^e a le caractere 
d une concentration au sens du § 1 du present articlc et des 
reglements pris en application du meine paragraphe. Ce re* i 
cours est suspensif II ne peut etre fonn^ qu'une fots ordcnnees ! 
les mcsures ci*dessu$ prevues, sauf accord donne par la Haute 
Autorite h Tintroducticn d un recours disUna ccntre la decision 
declarant Top^ration iUicite. 


La Haute Autorite peut, h tout inoment et sauf application 
evenfuelle des dispositions de rarticle 39 alin^a 3, prendre 
CU provoquer Jes mesures conservatoires qu'elle es Urne 
necessaires pour sauvegarder les int^rdts des entreprises ccn- 
currentes et des tiers et prdvenir toute acUoo susceptible de 
faire obstacle ä Texecution de ses d^isions. Sauf decision 
contraire de la Cour, les recours ne suspendent pas l'appli* 
cation des mesures conservatoires ainsi arr^tees. 

La Kaute Autorite accorde aux int^ress^s. pour executer 
ses decisions, un d^lai raisonnable, au-deU duquei eile peut 
imposer des astrcintes Joumali^rcs i concurrence de un pour 
miUe de la valeur des droits ou actifs en cause. 

£o outre, k d^laut par les int^ress^s de remplir leurs 
obligations, la Haute Autorite prend e!!e*mtoe des mesures 
d'extoitiOD et peut noiamment suspendre Texercice. dans les 
entreprises relevant de sa Juridiction. des droits attadh^ aux 
actifs irr^gulimment acquis. provoquer la nomlnation par 
autorite de Justice d'un administrateur s^questre pour ces 
actifs, en organiser la vente forcöe dans des conditirns 
preservant les inter^ts l^itimes de leurs propri^taires. annuler, 
a 1 egard des personnes physiques ou morales ayant acquis, 
par I'efiet de Top^ration iilicite, les droits ou actifs en cause, 
les actes, d^isions. resolutions ou döliberations des Organes 
dirigeants des entreprises soumises k un contröle irregulierc* 
ment etabli. 


La Haute Autorite est, en-outre, habililee ä adresser aux 
Etats membres Interesses les recommandations n^cessaires 
pour obtenir, dans le cadre des legislations nationales, 
l'execution des mesures prevues aux alineas precedents. 

Dans l'cxercice de ses pouvoirs. la Haute Autorite tiect 
compte des droits des tiers acquis de bonne fot 
6. La Haute Autoritö peut imposer des amendcs k concur* 
rence de. 

- * 3 p. 100 de la valeur des actifs acquis ou regroupes, 
ou devant 4tre acquis ou regroupes, aux personnes physiques 
ou morales qui se seraient soustraites aux obligations prevues 
par le 5 4; 

— 10 p. ICO de la valeur des actifs acquis ou regroupes. 
aux personnes physiques ou morales qui se seraient soustraites 
aux obligations prevues par le § 1. ce maximum ^tant releve. 
au*del4 du douxieme mols qui suit la r^alisatiori de l'op^ration, 
d'un Vingt-quatrimme par mois supplementaire ^oul4 jusqu'^ 
la constatation de Tinfraction par la Haute Autoiit^; 


— 10 p. 100 de ia valeur des actifs acquis ou regroupes. ou 
devant ktie acquis ou regroupes, aux personnes physiques 
ou morales qui auraient obtenu ou tente d obtenir le b^nefice 
des dispositions prevues au § 2 au moyen d'infoimations fausses 
ou deformees; 

— 15 p. 100 de la valeur des actifs acquis ou regroupes, aux 
entreprises relevant de sa juridiction qui auraient participe ou 
se seraient pretees 4 la r^alisation d'operations contraires aux 
dispositions du present article. 

Un recours est ouvert devant la Cour, dans les conditions de 
l anicle 36, au profit des personnes qui sonl Tobjet des sanctions 
prevues au present paragraphe. 

?. S; la Haute Autorite reconnait que des entreprises publiques 
ou piivees qui, en droit ou en fait, ont ou acquierent, sur le 


Wertung der betreffenden Vcnnögensw'erte sowie nonnrle 
Wettbewerbsbedingungen wiederherzustellen. Jeder unmittel¬ 
bar Beteiligte kann unter den Voraussetzungen des Artikels 33 
wegen dieser Entscheidungen Klage erheben. Abweichend von 
diesem Artikel ist' der Gert':htsbof in vollem Umfange zu¬ 
ständig. darüber zu urteilen, ob der erfolgte Zusammenschluß 
den Charakter eines Zusammecschiusses im Sinne des § 1 
dieses Artikels und der in Anwendung dieses Paragraphen 
erlassenen Verordnungen hat. Diese Klage hat aufschiebende 
Wirkung. Sie kann erst erhoben • werden, wenn die oben¬ 
genannten Maßnahmen angeordnet worden sind, es sei denn, 
daß die Hohe Behörde m:t der Erhebung einer besonderen 
Klage gegen die Emscheidunq einverstanden ist. durch die der 
Zusammenschluß für unzulässig erklärt wird. 

Die Hohe Behörde kann jederzeit und vorbehaltlich einer 
etwaigen Anwendung der Bestimmungen des Artikels 3S Ab¬ 
satz 3 die einstweiligen Maßnahmen ergreifen oder veran¬ 
lassen. die sie zum Schutze der Interessen vor Konkurrenz¬ 
unternehmen und Dritten sowie zur Verhinderung jeder Hand¬ 
lung für erforderlich hält durdi welche die Ausführung ihrer 
Entscheidung behindert werden könnte. Eine Klage hat hin¬ 
sichtlich dieser einstweiligen Maßnahmen keine aulschiebcnde 
Wirkung, es sei denn, daß das Gericht anders entscheidet. 

Die Hohe Behörde gewährt den Beteiligten zur Ausführung 
•ihrer Entscheidungen eine angemessene Frist, nach deren Hher 
^reitung sie für jeden Tag Zwangsgelder bis zum Höchst- 
l>etrag von eins vom Tausend des Wertes der betreffenden 
Rechte oder Vermögenswerte auferlegen kann. 

Kommen die Beteiligten ihren Verpflichtungen nicht nach, 
so ergreift die Hohe Behörde selbst /oUzuqsmaßnahiaen; 
sie kann insbesondere bei den ihrer Zuständigkeit unterstehen¬ 
den Unternehmen die Ausübung der mit den unrechtmäßig 
erworbenen Vermögenswerten verbundenen Rechte aussetzen, 
die Ernennung eines treuhänderischen Verwalters durch die 
Justizbehörde füi diese Vermögenswerte veranlassen, ihren 
Zwangsverkauf in der Weise in die Wege leiten, daß die 
rechtmäßigen Interessen ihrer Eigentümer gewahrt werden, die 
Rechtsgesdiäfte. Entscheidungen. Entschließungen oder Be¬ 
schlösse leitender Organe der einer unzulässigen Kontrolle 
unterworfenen Unternehmen gegenüber den natürlichen oder 
juristischen Personen für nichtig erklären, die infolge des un¬ 
zulässigen Zusammenschlusses die *in Betracht kommenden 
Rechte oder Vermögenswerte erworben haben. 

Die Hohe Behörde ist außerdem berechtigt, an die beteiligten 
Mitgliedstaaten die Empfehlungen zu richten, die erforderlich 
sind, um im Rahmen der Gesetzgebung der einzelnen Staaten 
den Vollzug der in den vorstehenden Absätzen vorgesehenen 
Maßnahmen zu erreichen. 

Bei der Ausübung ihrer Befugnisse berücksichtigt die Hohe 
Behörde die von Dritten gutgläubig erworbenen Rechte. 

5 6, Die Hohe Behörde kann Geldbußen festsetzen bis zum 
Betrage von 

— 3 V. H. des Wertes der Vermögenswerte, die erworben oder 
zusammengefaßt worden sind oder erworben oder zusammen- 
aefaßt werden sollen, gegen die natürlichen oder juristischen 
Personen, die sich den in § 4 vorgesehenen Verpflichtungen 
entziehen; 

— 10 V H. das Wertes der Vermögenswerte, die erworben 
oder zusammengefaßt woiden sind, gegen die naturlicheD oder 
juristischen Personen, die sich den in § 1 vorgesehenen Ver¬ 
pflichtungen entzogen haben. woL*<:i sich dieser Höchstbetrag 
nach dem auf die Herstellung des Zusammenschlusses folgenden 
zwölften.Monat um ein Vierundzwanzigstel für jeden bis zur 
Feststellung der Zuwiderhandlung durch die Hohe Behörde 
abgelaufenen weiteren Monat erhöht; 

‘ — 10 v.H. des Wertes der Vermögenswerte, die erworben 
oder zusammengefaßt worden sind oder erworben oder zusam¬ 
mengefaßt werden sollen, gegen die natürlichen oder juristischen 
Personen, die sich die Vergünstigung der Bestimmungen des 
§ 2 im Wege falscher oder entstellter Angaben verschafft oder 
zu verschaffen versucht haben; 

— 15 v. H. des Wertes der Vermögenswerte, die erworben oder 
zusammengefaßt worden sind, ge;jen die ihrer Zuständigkeit 
unterstehenden Unternehmen, die an der Herstellung der zu 
<?en Vorsdiriften dieses Artikels im Widerspruch stehenden 
Zusammenschlüsse beteiligt waren oder mitgewirkt haben. 

Die Personen, gegen welche die in diesem Paragraphen vor¬ 
gesehenen Sanktionen festgesetzt worden sind, können nach 
Maßgabe des Artikels 36 beim Gerichtshof Klage erheben 
§ 7 Stellt die Hohe Behörde fest, daß öffentliche oder private 
Unternehmen, die rechtlich oder tatsächlich auf dem Markte 
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snarche d*ua des produ'U relevent de $e juddicticc, use Position 
doniinante qci les soi^treit i t^e ccncurrcncc effecHve dans 
une Partie hsportante du marcbe cosunun, uUlisent cette position 
a des fins contraires aux objectits du pr^ent Trait^, eile !eur 
adresse tcutes reccsirtandations propres A oblenir que cette 
Position ne seit pas utilisse ä ces !ins. A defaut d ex^ctiou' 
satisfaisante desdites reconunandations daos cn d^lai raisoc- 
nable. la Haute Autorlti. par decisiens prises en consultaticn 
avec le gouvemement interesse. ct socs les sanctiens preiraes 
respcctiviK&ent aux articles 58. 59 et $4, fixe les prix et condi- 
tions de vente t appliquer par Ventrephse en cause, cu dtablit 
des pTograismes de fabrication ou des prograsunes de livraison 
a executer.par eile. 


Chapitre VII 

Atteintes cisx Condlcons de Ic Concurrence * 

A r t i c 1 e 67 

1. Toute action d*uu Etat x&embre susceptible d>xercer une 
repercusslOD sensible tur les condiUons de la concurrence dans 
les inditsiries du cha^a ou de l aciei doit 6tre port6e & in 
conaaiisance de la Kaute Autoritd par le gouremement intiressd. 
Z Si une teile action est de natcre. en elargissant substantielle^ 
ment, autiesnent que par Variation des rendements, les diff6- 
rences de coüts de prod action, 4 provoquer un ddsdquilibre 
grave, U Haute AutoriU. spr4s consultation du Comitd cocsul- ! 
tatil et du Conseil, peut p endre les mesures suivantes: 

Si Taction de cet Etat comporte des effets dommageables 
pour les entxeprises de diarbon ou d'aeier relevant de U ]uri- 
dicUon dudit Etat la Habite Autorlt^ peut ( autoriser 4 leur 
octroyer une aide dont tc montant les conditions et la dur4e 
scct Üx4s en accord avec eile. Les tn4me$ dispcsiüons s*appli* 
quent en ciks de variatioi des salaires et des conditions de 
travail qui auraient les menes effets, in4me si dies ne resultent 
pes d'une action de TEtat 

Si Tactien de cet Etat cemporte des effets dommageables pour 
les entreprises de diarbon ou d'aciei relevant de la juiidicüon 
des autres Etats membres. la Haute Autorite lui adresse une 
recommandation ca vue d y remedier par les mesures <px*il 
estimera les plus compatibies avec son propre ecuilibre 
econemique. 

3. Si Taction de cet Etat r4duit les differences de coüts de produc- 
tion en apportant un avantage sp4dai. ou en imposant des 
dbarges speciales. aux entreprises de charbon ou d*ader relevant 
de sa juridiction par comparaison avec les autres Industries du 
meme pays. la Haute Autorite est habiUt^e. apres consultation 
du Comite Ccnsultatif et du Conseil, 4 adressei 4 cet Etat les 
recommandations n4cessaires. 

Chapitre \^II 

Salcires et MouvenieDts de la Maiti-d'Oeuvre 

Article68 

1. Les modes de fixatign des salaires et des prestations sociales 
en usage dans les diff4ients Etats membres ne sont pas af«ect4s. 
en ce qui conceme les Industries du charbon et de Tacier. par 
rapplication du present Traite, sous r4serve des dispositions 
suivantes« 

Z Lorsque la Haute Autorit4 teconnait que des prix anormale- 
ment bas pratiqu4s dans une ou plusieurs entreprises resultent 
de salaires fix^ par ces entreprises 4 an niveau anonnalement 
bas eu 4gard au niveau des salaires pratiqu4s dans la meme 
region. eile adresse 4 ccUes-ci. apres avis du Comit4 Consultatif. 
les recommandations n4ces<;aiTes. Si les salaires anormalement 
bas resultent de decisions gou'*craementales. la Haute Autorite 
entre en consultation avec le gouvemement Interesse auquel, 
4 defaut d'accord, eile peut, epres avis du Comite Consultatif, 
adresser une recommandation. 


3, Lorsque la Haute Autorite reconnait qu'une baisse des salaires, 
tout a fa fois, entraine untf baisse du niveau de vie de la main- 
doeuvre et est employee comme moyen da justement ccono- 
mique permanent des entreprises ou de concurrence entre les 
entxeprises, eile adresse a Tentreprise ou au gouvemement 


eines ihrer Ziistandigkeit imterstehencen Erzeugnisses eine be- 
herrsdiende Stellung einnehmen oder erwerben, durdi die sie 
einem tatsEchUthen Wettb^erb in einem betr4chUidb.en Teile 
des gemeinsa me n Marktes entzogen werden, diese Stellung 
zu mit diesem Vertrag im V/iderspruch stehenden Zwedken ver¬ 
wenden, so richtet sie en diese Unternehmen alle geeigneten 
Empfehlungen, um zu verhindern, daß sie ihre Stellung für diese 
Zwecke ausnutzen. Werden die Empfehlungen nicht innerhalb 
einer angemessenen Frist in befrie^gender Weise ausgefährt, 
so setzt die Hohe Behörde durch Entscheidungen; die nach An- 
hdrung der beteiligten Regierung erlassen werden, und bezüg¬ 
lich derer die in den Artikeln 58, 59 und 64 vorgesehenen Sank¬ 
tionen anwendbar sind, für das ^treffende Unternehmen Preise 
und Verkaufsbedingungen sowie Fabrikations- oder Liefer- 
programme fest 

Kapitel VH 

Beeinträditigtiiigen der Wettbewerbsbedmgungen 

Artikel 67 

§ 1. Jede Maßnahme eines Mitglicdstaates, die eine fühlbare 
Auswirkung auf die Wettbewerbsbedingungen in der Kohle-und 
Stahlindustrie haben kann, ist der Hohen Behürde durch die 
beteiligte Regierung zur Kenntnis zu bringen. 

$ Z Ist eine solche Maßnahme geeignet eine schwere Störung 
des Gleichgewichts hervorzurufen, indem sie die Unterschiede 
der Produktionskosten in anderer Weise als durch Veränderung 
der Produktivitit wcsentlidi vergröß^ so kann die Hohe 
Behörde nach Anhönmg des Beratenden Ausschusses und des 
Rates folgende Maßnahmen ergreifen: 

Hat die Maßnahme dieses Staates schädliche Auswirkungen 
auf ^ie Kohle- oder StahluntemeHinen innerhalb der Hoheits¬ 
gewalt des betreffenden Staates, so kann che Hobe Behörde ihn 
ermächtigen, ihnen eine Beihilfe zu gewähren, deren Höbe, Be¬ 
dingungen und Dauer im Einvernehmen mit ihr festgesetzt 
v/erden. Dieselben Vorschriften Seden bei Änderungen von 
Löhnen und Arbeitsbedingungen Anwendung, weldic die glei¬ 
chen Wirkungen haben, auch wenn sie nicht euf einer Maß¬ 
nahme -des Staates beruhen. 

Kct die Maßnahme dieses Staates schädliche Auswirkungen 
auf die Kohle- oder Stahluntemehmen innerhalb der Hoheits- 
gcwali anderer Mitgliedstaaten, so richtet die Hohe Behörde an 
ihn eine Empfehlung mit der Aufforderung, diese Auswirkungen 
cfurcxi Maßnahmen zu beseitigen, die nach seiner Ansicht ein 
besten mit seinem eigenen wirtschaftlichen Gleichgewicht ver¬ 
einbar sind. 

§ 3. Vermindert ehe Maßnahme dieses Staates die Unterschiede 
der Produktionskosten, indem sie den Kohle- oder Stahlunter¬ 
nehmen innerhalb seiner Hcheitsgewelt im Veigleidh zu den 
anderen Industrien desselben Landes einen besonderen Vorteil 
bringt oder ihnen besondere Lasten auferlegt, so kann die Hohe 
Behörde an diesen Staat nach A-nhÖrung des Beratenden Aus¬ 
schusses und des Rates die erforderlichen Empfehlungen richten. 

Kapitel VIII 

Lohne und Freizügigkeit der Arbeitnehmer 

ArtlkelÖS 

5 1. Die in den einzelnen Mitgliedstaaten angewandten Formen 
der FesUctzung von Löhnen und Sozialleistuncen ln der Kohle- 
und Stahlindustrie weroen. vorbehelllich nadsfolgenden 

Bestimmungen, durch die Anwendung dieses V'ertrages nicht 
berührt. 

§ 2. Stellt die Hohe Behörde fest, daß ein oder mehrere Unter¬ 
nehmen ungewöhnlich niedrige F^eisc anwenden. und daß sich 
diese Preise aus Löhnen ergeben, die von diesen üntemeteen 
auf ein im Vergleich zu den Löhnen desselben Gebietes 
ungewöhnlich niedriges Niveau festgesetzt worden sind, so 
richtet sie an diese nadh Stellungnahme des Beratenden Aus¬ 
schusses die erforderlichen Empfehlungen. Sind die ungewöhn¬ 
lich niedrigen Löhne eine Folge von Regierungsentscheidungen, 
so setzt sich die Hohe Behörde mit dei beteiligten Regierung 
ins Benehmen, an die sie nach Stellungn ahm e des Beratenden 
Ausschusses eine Empfehlung richten kann, wenn es zu keiner 
Einigung kommt 

§ 3. Stellt die Hohe Behörde fest, daß eine Lohnsenkunc. cugleich 
eine Senkung des Lebensstandards der Arbeiterschaft i.ir Folge 
bat und als Mittel dauernder wirtschaftlicher Anpasi^unq der 
Unternehmen oder des Wettbewerbs zwischen den Untimchmen 
angewendet wird, so richtet sie nach Stellungnahme des Beraten- 
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interesse. apres avis du Comite Ccnsuhatif, une recommendation 
en vue d'assurer. a la Charge des entrepriscs, des avacteces 
ä ia znain-d'oeuvre conpensant cette baisse. 


Cette disposition ne s’applique pas: 

a) aux xnssures d'ensesibie appücuees per ur. Stet xienibre 
pour retablir scn cquilibre exterieur. sans prejudlce, cans ce 
camier ca$. de Tapplicaticn eventuelle des cispositions pr^vues 
a l artlcle S7; 

b; aux baisses ca salaiies resultant de reppllcaticn cc l'echelle 
mobile legelemant ou coctractuelleaent ^tablie; 

c} acx baisses de salalres provo<r-^-s per nne baisse du cout 
de la vie; 

c}-aux baisses de salaires cui corrireraleut ics bausses anor¬ 
males antertauremen: inter/enucs c*ns des clrccnslances 
excepticnclirs qu: ont cesse de prcduira leurs effats. 

<. rn dcbcrs des cas prevus en a et b au paragrapbe pröcedent 
toute baisse de saiairas affcctant rcasecbie ou une fraciion 
r-otabl« de la ma:a-c‘oeuvrc d'uae eatreprise cc:t dtre notlSee 
a la Haute AutcrUe. 

5. Les recommandations prevues aux paragraphcs prdcddents ne 
peuvect dtre falles par la Haute Autorite qu'apres consuttaücn 
du Ccnseib sap! s: alles scnt adressees ä des entreprises qui 
r'attti&draicnt pas une bnportance definie par la Haute Autcrite 
en acccrd avec le Conseil 

Lonqu'une xccdldcation. dans un des ntats xcenibres. des dis- 
posltlons relatives en flnancemect de la Securiti sociale, ou des 
moyens de Ictte contre le chteaoe et les effetsduchömageoc une 
vailaticn de salaires produit les etfets vises ä rarticl« 67, para- 
graphts 2 et 3, !a Haute Autorite est nabUit^e a appliquer les 
dispositicns.prdvues audit article. 

6. Au cas oü les entrepiises ne se confonneraient pas aux reccm- 
mandations cui laut *scnt adressdes en application du pr&sent 
article, la Haute Autoritd peut leur inClger* des amendes' et des 
astreintes & concurresce ou double des dccz^nües de trais de 
main-d'oeuvre indüznent rdalisees. 


den Ausschusses an das beteiligte Unternehmen oder die be¬ 
teiligte Regierung eine Empfehlung, um der Arbeitersciiait zu 
Lasten der Unternehmen Vorteile zu sichern, die diese Lohn¬ 
senkungen ausgleichen. 

Diese Vorsdirift findet keine Anwendung 


t) auf die von einem Mitgliedstcat zur V/;edcrhersteIlung 
seines außenwirtsciaftlichen Gleicigswichts getrcifenen Gssämt- 
maßnahmen. uncesdiadet der möglichen Anwendung des Ar¬ 
tikels 67 auf diesen rall; 

b) auf Lohnsenkungen, die sich aus der Anwendung der gesetz¬ 
lichen oder vertraglich vereinbarten gleitenden Skala ergeben; 

c) auf Lohnsenkungen, die durch eine Senkung der Lebens¬ 
haltungskosten hervergerufen werden; 


I dl auf Lohnsenkungen, die ungewöhnliche E: 
j tlren, v/elche sich auf Grund euSergevöhn]: 
I wirkungslos gewcrceneL Umstande früher erg? 


höhungsn bertdi- 
icher. innwischea 
ihen haben. 


j § 4. Abgesehen von den unter c und b Im vorstehenden ?ara- 
1 graphen erwähn len Fällen ist jede Lohnsenkung, von der c;c 
j Gesamtheit oder ein betrScitlicher Teil der .A-rbeitersmaf; eines 

I Uctemehmens betroffen wird, der Hohen Behörde zur Kenntnis 
zu bringen. . 


§ 5. Die in den vorstehenden Paragraphen vergesehenen Emp¬ 
fehlungen können von der Hohen. Behörde nur nach Anhörung 
des Rates ausgesprochen vrercen, mit Ausnahme der Empfeh¬ 
lungen. die an Unternehmen gerichtet werden, vreldie einen 
durda die Hohe Behörde im Eiuvemehmca mit dem Rat naher 
bezeicineten Umfang ni^t erreidiea. 

Falls ln einem der Mitgliedstaaten eine Änderung der Vor¬ 
schriften über die Finanzierung der Sozialversicherung oder der 
Mittel zur Bekämpfung der Arbeitslosigkeit und ihrer Wirkungen 
oder eine Änderung der Löhne die in Artikel 67 2 und 3 

genannten Wirkungen hat, kenn die Hohe Behörde die Vor- 
sdliriften jenes Artikels anwenden. 


§ 6. Halten sich die Unternehmen nicht an die Empfehlungen, die 
ihnen auf Grund dieses Artikels erteilt werden, so kann ihnen 
Cie Hohe Behörde Geldbußen und Zwangsgelder bis rur doppel¬ 
ten Höhe der unzulässigerweise erzielten Lohneinspaiuncen euf- 
erlegen. 


A r t i c I e 69 

1. Les Etats membres s'engagent ä ecarter toute restriclion. fondee 
sur la nationaiite, ä I'empioi dons les Industries du charbon et de 
l’acier. ä Tegard des travailleurs nationaux d’un des Etats mem- 
bres de quaUficatien conflrmee dazts les professions du charbon 
et da Tacier. sous röseive des limitations qui resultent des 
necessXtös fondamentales de sante et d'ordre public. 

2. Four lapplication de cette disposition Hs ötabliront une deS- 
nition commune des specialites et des conditions de cualxScation, 
detemiceroct d um conunun accord les llmitations prevues au 
paragraphe precedest et rechercherent les procedes .tediniques 
permetlant la mise en ccntact des effres et des cemandes 
d'emploi dans Tensemble de la Cemznunautä. 


3. En outre, peur les categorles de travailleurs non prevues au 
paragraphe pröeädent et au cas oü un döveloppement de pro- 
dueüoe dans rindxistrie du charbon et ce Tacier serait freine 
par une penurie de main-d'oeuvre appropriöe. ils adapteront. 
leurs röglementations relatives ä rimmicratien dans la mesure 
necessaire pour znettre fln ä cette situadon; en particulier, üs 
faciliteront le röemploi des travztilleurs en provenance des 
industries du charbon et de racier d autres Etats membies. 

4. Ils interdirent toute discriminatien dans la.remuneration et les 
conditions de travail entie travailleurs nationaux et travailleurs 
imnigres, sans prejudlce des mesures speclales interessant les 
travailleurs frentzuiers; en particulier, üs rechercharont entre 
eux tous arrangements qui demeureraient necessaires pour 
que les dispositions relatives ä la Secirite sociale ne fassent 
pas obstacle aux mouvements de main-d'oeuvre. 

5. La Haute Autorite coit orienter et faciliter Taction des Etats 
membres pour rapplication des mesures prevues au present 
articie. 

6. Le present article ne porte pas atieinie aux obligations inter¬ 
nationales des Etats membres. 


A r t i k e 1 69 

§ 1. Die Mrtgliedstaaten verpüichtan sich, jede auf die Staats¬ 
angehörigkeit gegründete Beschränkung hinsichtlich der Beschäf¬ 
tigung anerkannter Kohle- und StahlfacharbeÜer, die Staats¬ 
angehörige eines Mitglisdstaates sind, in der Kohle- xind Stahl¬ 
industrie zu beseitigen, vorbehaltlich der Beschränkungen, die 
sich aus .den grundlegenden Erfordernissen der Gesundheit und 
der öffentlidien Ordnung ergeben. 

§ 2. rar die Anwendung dieser Bestimmung werden sie eine ge¬ 
meinsame Eegriffsbestimmung für die Fadirlchtungen und die 
Eecingungen für die Zuerkennung der Fecharbcitereigeaschaft 
aufstellen, im’ gegenseitigen Einverständnis die in Absatz 1 
erwähnten Beschränkungen festlegen und die tedmlschen Mög¬ 
lichkeiten erforschen« durch die innerhalb der Gemeix^chaft An¬ 
gebot and Nachfrage auf dem Arbeitsmarkt miteinander ia Ver¬ 
bindung gebracht wrerden können. 

5 3. Sovreit es sich usa Gruppen von Arbeitnehmern handelt, die 
in den verstehenden Absätzen nicht genannt sind, and falls die 
Entwiddang der Erzeugung ia der Kohle- und Stahlindustrie 
durch Mangel aii geeigneten Arbeitskräften gehemmt wird, haben 
sie auSerdem ihre Einwanderungsbestimmungen in dem zur Be¬ 
seitigung dieses Zustandes erforderlichen Umfange zu ändern; 
sie haben insbesondere die Wiederbeschäftigxmg der aus der 
Kohle- und Stahlindustrie anderer Mitgliedstaaten stammenden 
Arbeitnehmer zu erleichtem, 

§ 4. Sie haben ferner jede Diskriminierung bei der Entlohnung 
und den Arbsitsbedingxingen zwisdicn inländischen und cir:ge- 
v/anderten Arbeitern za verbieten, unbeschadet besonderer 
MaSaahmen für die Grenzgänger; insbesondere haben sie unter¬ 
einander alle etwa noch erforderlichen Vereinbarungen anzu¬ 
streben, um zu erreichen, daß die Bestimmungen über cae Sozial- 
versidxerung den Wechsel der Arbeitsplätze nidit behindern^ 

§ 5. Die Hohe Behörde hat für die Tätigkeit der Mitgliedstaeter. 
bei dar Anwendung der Maßnahmen dieses Artikels allgemeine 
Hinweise zu geben und deren A.rbeit zu erleichtern. 

§ 6. Dieser Artikel läßt die internationalen Verpflichtungen der 
Mitgliedstaaten unberührt. 
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Chapitre DC 
Transports 
A r t i c 1 e 70 

11 est reconnu que letablissement du mardi4 commun rend 
necessairc Tapplication de larifs de tiansport du diarbon et de 
racier de nature h offrii des conditions de prix coxnparables 
aux uUlisateurs plac^ dans des conditions comparables. 

Sont notamment interdites. pour.le trafic entre les Etats 
mesäbces,: les discriminations, dans les prix et conditions de 
uansport de toute nature« fond^s sur Je pays dbrigine ou de 
desUnation des produits. La Suppression de ces discriminations 
comporte en partieuUer TobUgatJon d*appliquer aux transports 
de diarbon et d’aeier« en provenance ou h desUnation d*ui^ autre 
pavs de la Communaute. les baremes, prix et disposiUons tari- 
faires de toute nature applicables aux tiansporU Interieurs de 
la mtae niandiandise« lorsque ceUe<ci emprunte le mkme par* 
coors. 

Les barirnes. prix et disposiUons tarifaires de toute nature 
appUquds aux transports de diarbon et d*acier 4 Tint^rieur de 
diaque Etat membre et entre les Etats membres sont pubU4s 
ou portds 4 la connalssance de la Haute Autorile. 

LTappHcaUon de mesures tarifaires int4rteures sp^iales, 
dans rint4r4t d*une ou plusieurs entreprises productrices de 
diarbon ou d'aeier. est soumise 4 Vaccord pr4alable de la Haute 
Autorltd qui s'assure de leur conlormit4 avec les principes du 
präsent Traitds eile peut donner un accord temporatre au 
condiUonneL 

Sous r4serve des disposiüons du prisent arUde, ainsi que des 
autres disposiUons du pr4sent Tratte, la poUUque commerciale 
des transports. nouinment retabiissement et la modificaUon des 
prix et conditions de transport de toute nature. ainsi que les 
amdoagements de prix de transport tendant 4 assurer Vdquilibre 
financier des entreprises de transport restent soumis aux dis- 
posttions IdgisiaUves ou rdglementaires de (hacun des Etats 
membres; il en est de meme pour les mesures de coordination 
ou de concurrence entre'les divers modes de transporr bu entre 
les diverses voies d'aefaeminement 


Chapitre X 

Politique Commerciale 

Article 71 

La compdtence des gouvemements des Etats membres en 
mati4re de poliUque commerciale n'est pas affeetde paf Tappli* 
cation du prdsent Traitd. sauf disposiUons contraires de celui-ci. 

Les pouvoirs attribues 4 la Communaute par le present 
Traite en maUdre de poliUque commerciale 4 Tdgard des pays 
Uers ne peuvent exc4der ceux qui sont reconnus aux Etats 
membres par les accords intemationaux aux^els U$ sont 
parUes. sous rdserve de TapplicaUon des disposiUons de 
larUcle 75. 

Les gouvemements des Etats membres se pretent mutuellement 
le Concours necessaire pour rapplication des mesures reconnues 
par la Haute Autoritd conformes au prdsent Traite et aux 
accords intemaUonaux en vigueur. La Haute Autoritd est 
habilitde 4 proposer aux Etats membres intdressds les methodes 
par lesquelles ce concours mutuel peut dtre assüre. 


Article 72 

Des taux minima, au-dessous desquels les Etats membres 
s'engagent 4 ne pas abaisser leuis droits de douane sur le 
diarbon et Tacier 4 Tegard des pays Uers. et des taux maxima. 
au-dessus desquels ils sbngageirt a ne pas les elever. peuvent 
dtre fixds par ddeision du Conseil prise 4 Tunanimitd sur 
proposiUon de la Haute Autoritd, prdsentee 4 son initiaUve ou 
sur .demande d'un Etat membre. 

Entre les Umites fixees par ladite ddeision. diaque gouverne- 
ment determine ses tarifs suivant sa proeddure nationale. La 
Haute Autoritd peut, de sa propre initiative, ou a la demande 
d’un des Etats memLres. emettre un avis tendant a la modificaiion 
des larifs dudit Et4t 


Kapitel IX 

Fracfiten und Transporte 

A r t i k e 1 70 

Es wird anerkannt dafi die Erridittmg des gemeinsamen 
Marktes^ die Anwendung soldier Transporttarife für Kohle und 
Stahl erforderlich macht die den in vergleichbarer Lage befind¬ 
lichen Verbrauchern vergleichbare Preisbedingungen bieten. 

Im Verkehr zwischen den Ländern der Gemeinschaft sind ins¬ 
besondere die auf dem Herkunfts- oder Bestimmungsland der 
Eizeugnisse beruhenden Diskriminierungen bei den Frachten 
und Befdrdeiungsbedingttngen aller Axt verboten. Die Besefti- 
gung dieser Diskriminierungen bringt insbesondere die Verpflich¬ 
tung mit sich, auf die Kohlen- und Stahltransporte aus oder nach 
einem anderen Mitgliedstaat die Fradittafeln. Frachten und 
Tarifbestimmungen aller Art anzuwenden, die für die Binnen¬ 
transporte der gleidien Güterart gelten, sofern das Gut auf der¬ 
selben Strecke befördert wird. 

Die Frachttafeln, Frachten und TarifbesÜmmungen Jeder Art 
die auf die Binnentransporte von Kohle und Stahl innerhalb 
jedes Mitgliedstaates und zwischen den Mitgliedstaaten Anwen¬ 
dung finden, weiden veröffentlicht oder der Hohen Behörde zur 
Kenntnis gcbrachL ■ 

Die Anwendung von Ausnahmetarifen im Binnenverkehr zu¬ 
gunsten eines oder mehrerer Unternehmen der Kohleförderung 
und Stahlerzeugung bedarf der vorherigen Genehmigung der 
Hohen Behörde, die sich vergewissert, dafi die Mafinahmen mit 
den Grundsätzen des Vertrages im Einklang stehen; sie kann 
die Genehmigung befristet oder bedingt erteilen. 

Vorbehaltlich ^er Bestimmungen dieses Artikels sowie der 
anderen Vertragsbestimmungen bleibt die Verkehrspolitik, ins¬ 
besondere die Aufstellung Oder Andenmg von Frachten und 
Beförderungsbedingungen Jeder Art sowie die Änderung der 
Frachten zur Sicherung des finanziellen Gleidtigewidits der 
Transportunternehmen, den gesetzlichen Vorschriften und Durch¬ 
führungsbestimmungen eines jeden Mitgliedstaates unter¬ 
worfen; das gleiche gilt für Maßnahmen der Koordinierung oder 
des Wettbewerbs zwischen den verschiedenen Transportarten 
oder verschiedenen Leitungswegen. 


Kapitel X 
Handelspolitik 
Artikel 71 

Die Zuständigkeit der Regierungen der Mitgliedstaaten auf 
dem Gebiet der' Handelspolitik wird durch die Anwendung 
dieses Vertrages nicht berührt, es sei denn, daß dieser etwas 
anderes bestimmt 

Die der Gemeinschaft durch diesen Vertrag auf dem Gebiet 
der Handelspolitik übertragenen Befugnisse gegenüber dritten 
Ländern dürfen, vorbehaltlich der Anwendung der Bestimmungen 
des Artikels 75, nicht über die Befugnisse binansgehen, die den 
Mitgliedstaaten durch internationale Abkommen zuerkannt sind, 
an denen sie sich beteiligt haben. 

Die Regierungen der Mitgliedstaaten leisten sich gegenseitig 
. den erforderlichen Beistand für die Anwendung der Mafi¬ 
nahmen, die nach Feststellung der Hohen Behörde mit diesem 
Vertrag und den geltenden internationalen Abkommen im Ein¬ 
klang stehen. Die Hohe Behörde ist befugt, den beteiligten Mit- 
glledstaaten vorzuschlagen, in welcher Weise dieser gegenseitige 
Beistand geleistet werden kann. 

Artikel 72 

Mindest- und Höchst^tze für Zölle können auf Grund eines 
Vorschlags der Hoben Behörde, den sie von sich aus oder auf 
Antrag eines Mitgliedstaates verbringt, durch einstixnmlgcn Be¬ 
schluß des Rates festgesetzt werden; die Staaten vc^flichlen 
sich, diese Zollsätze für Kohle und Stahl im Verkehr mit dritten 
Ländern nicht zu unter- oder überschreiten. 

Innerhalb der durch den genannten Beschluß festgesetzten 
Grenzen bestimmt jede Regierung ihre Tarife nach dem in ihrem 
Land gellenden Verfahren, Die Hohe Behörde kann von sich 
aus oder auf Antrag eines Mitgliedstaates eine Stellungnahme 
zwecks Änderung der Tarife dieses Staates abgeben. 
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Article 73 

L admixustration des licences d'importation et d'eicportatiOD 
dans les relations avec les pays tiers releve du gouvernexnent 
sur le territoire duquel se situe le point de dcstination des 
importations ou le point d origine des exportations. 

La Haute Autorite est habUit^ i veiller sur radministration 
et ac cohtrdle desdites licences en matiere de dharbon et d'ader. 
Elle adresse, en tant que de besoin, aux Etats mcmbres, apres 
consultation du Conseil, des recoxnmandations« tant pour eviter 
que::les dispositions adopt^es aient un caractire plus restrictil 
que ne Texige la Situation qui en Justifie retablissement ou le 
maintien. que pour assurer une coordination des mesures prises 
au tilie de l'aiticle 71. alinea 3. et de Tarticle 74. 

Article 74 

Dans les cas dnumdrds ci-dessous. la Haute Autorite est 
habilitde d prendre toutes mesures conformes au prdsent Traitc 
et. en particulier. aux objecüfs ddfinis a rarticle 3 et h adresser 
aux gouvemements toutes recommandations conformes aux 
dispositions de l article 71. alinda 2: 

1 * Si des procedds de dumping ou d'autres pratiques 
condamndes par la Charte de la Havane sont constates d la 
Charge de pays non membres de la Communaute ou d'entreprises 
situ^s dans ces pays; 

2* Si Une dif/drence entre les offres faites par des enlreprlses 
ddiappant d la juridiction de la Communaute et par les 
eatxeprises relevant de sa juridiction est exclusivement 
imputable au fait que les offres des premieres sont fonddes sur 
des conditions de concurrence contraires aux dispositions du 
present Traitd; 

3* Si Tun des produits dnumdrds d Tarticle 81 du prdsent 
Traitd est importd dans le territoire d un ou plusieurs Etats 
membres en quantitds relativement acenxes ct d des conditions 
telles que ces importations portent ou menacent de porter un 
prdjudice sdrieux d la production. dans le marchd coznmun. 
des produits similaires ou directement concurrents. 

Toutefois des recommandations ne peuvent dtre formuldes en 
vue d'dtahlir des restrictions quantitatives au litre du 2* ö- 
dessus que sur avis confonne du Conseil, et au titre 3* du ci- 
dessus que dans les conditions prevues a Tarticle 58. 

Article 75 

Les Etats membres sengagent a tenir la Haute Autorite 
iniormee des projets d accords commerciaux ou d arrangements 
d’eflet analogim dans la mesure oü ceux-ci interessent le dharbon 
et l'acier ou Timportation des autres matieres premieres et des 
equipements spddaltsds ndeessaires d la production du charbon 
et de l’acier dans les Etats membres. 

Si un proJet d’accord ou d’arrangement contient des clauses 
faisant obstacle d Tapplication du present Traitd. la Haute 
Autorite adresse les recommandations necessaires d l’Etat 
intdressd. dans un ddla.* de dix jours d partir de la rdeeption de 
la communication qui lui est falte; eile peut dans tout autre 
cas dmettre des avis. 

TITRE QUATRIEME 

Dispositions Generales 

Article 76 

La Communautd jouit, sur les territoires des Etats membres. 
des immurxtds et Privileges ndeessafres pour remplir sa mission. 
dans Jes conditions definies d un Protocole annexe. 

A r t i c 1 € 77 

Le siege des Institutions de la Communaute sera fixe du 
commun accord des gouvemements des Etats membres. 

Article 78 

I. L'exercicc financrer de la Communaute s’etend du juillet 
au 30 juin. 

2 Les depenses admiuistratives de la Communaute comprennent 
les depenses de la Haufe Autorite. y compris ceHes qui sont 
afferentes au focctionnement du Comite Consultatif. ainsi que 
celles de la Coui, du secretanat de lAssemblee et du secre- 
tariat du Conseii. 

3. Chacone des iustitutions de la Communaute etabUt un etat 
previsionnel de ses depenses administratives, groupees -par 
articles et chapitres. 


Artikel73 

Die Handhabung der Ein- und Ausfuhrlizenzen tm Verkehr mit 
dritten L&ndem erfolgt durdh die Regierung, auf deren Staats¬ 
gebiet der Bestimmungsort der Einfuhren oder der Ursprungs¬ 
ort der Ausfuhren liegt. 

Die Hohe Behörde ist befugt« die Handhabung und Kontrolle 
dieser Lizenzen auf dem Gebiet von Kohle und Stahl zu über- 
wadien. Sie richtet erforderlichenfalls nach Anhörung des Rates 
Empfehlungen an die Mitgliedstaaten, um zu vermeiden, daß die 
erlassenen Vorschriften vreitergehende B^chrönkungen zur Folge 
haben, als es die ihre Einführung oder Beibehaltung recht¬ 
fertigenden Verhältnisse erfordern, und um eine Koordinierung 
der gemäß Artikel 71 Absatz 3 und Artikel 74 ergriffenen Maß¬ 
nahmen zu sichern. 

Artikel 74 

In den nachstehend aufgeführten Fällen ist die Hohe Behörde 
befugt Maßnahmen jeder Art zu ergreifen, die mit diesem Ver¬ 
trag. insbesondere mit den Zielen des Artikels 3. hn Einklang 
stehen, und an die Regierungen alle Empfehlungen zu richten, 
die den Bestimmungen des Artikels 71 Absatz 2 entsprechen: 

1. wenn Dumping-Verfahren oder andere durch die Havanna- 
Charta für unzulässig erklärte Praktiken zu Lasten von Ländern 
festgestellt werden, die nicht Mitglieder der Gemeinschaft sind, 
oder zu Lasten von Unternehmen, die in diesen Ländern liegen; 

2. wenn ein Unterschied zwischen den Angeboten von Unter¬ 
nehmen. die nicht der Zuständigkeit der Gemeinschaft unter¬ 
stehen. und von Unternehmen, die ihrer Zuständigkeit unter¬ 
stehen. ausschließlich dem Umstande zuzuschreiben ist, daß die 
Angebote der ersteren auf Wettbewerbsbedingungen beruhen, 
die zu den Bestimmungen des Vertrages im Widerspruch stehen; 

3. wenn eines der in Artikel 81 dieses Vertrages genannten 
Erzeugnisse in das Gebiet eines oder mehrerer Mitgliedstaaten 
in verhältnismäßig erhöhten Mengen und Unter solchen Be¬ 
dingungen eingeföhrt wird, daß diese Einfuhren für die Er¬ 
zeugung ähnlicher oder direkt konkurrierender Erzeugnisse 
auf dem gemeinsamen Markt einen schwerwiegenden Nachteil 
mit sich bringen oder mit sich zu bringen drohen. 

Empfehlungen zur Einführung mengenmäßiger Beschränkungen 
dürfen jedoch im Falle der vorstehenden Ziffer 2 nur mit Zu¬ 
stimmung des Rates, und im Falle der Ziffer 3 nur nach Maßgabe 
von .A.rtikel 58 ausgesprochen werden.. 

A r t i k e l 75 

Die Mitgliedstaalen verpflichten sich, die Hohe Behörde über 
Entwürfe von Handelsabkommen oder Abmachungen gleicher 
W'irkung insoweit auf dem laufenden zu halten, als diese Kohle 
und Stahl oder die Einfuhr anderer Rohstoffe und von Spezial¬ 
ausrustungen betreffen, die für die Kohle- und Stahlerzeugung 
in den Mitgliedstaaten erforderlich sind. 

Enthält der Entwurf für ein Abkommen oder eine Abmachung 
Klauseln, welche der Anwendung dieses Vertrages entgegen¬ 
stehen, so richtet die Hohe Behörde an den beteiligten Staat 
innerhalb einer Frist von zehn Tagen nach Eingang der an sie 
erfolgten Mitteilung die erforderlichen Empfehlungen; sie kann 
in jedem anderen Falle Stellungnahmen abgeben. 

VIERTER TITEL 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 76 

Die Gemeinschaft genießt nach den Bestimmungen eines Zu¬ 
satzprotokolls in den Gebieten der Mitgliedsstaaten die Immu¬ 
nitäten und Vorrechte, die zur Erfüllung ihrer Aufgabe erfor¬ 
derlich sind. 

Artikel 77 

Der Sitz der Organe der Gemeinschaft wird durch Überein¬ 
kommen der Regierungen der Milgliedstaaten festgelegt. 

A r tik e1 78 

§ 1. Das Rechnungsjahr der Gemeinschaft beginnt am l. Juli und 
endet am 30 Juni. 

§ 2. Die Verwaltungsausgaben der Gemeinschaft umfassen die 
Ausgaben der Hohen Behörde einschließlich der Ausgaben für 
den Beratenden Ausschuß, die Ausgaben des Gerichtshofes, des 
Sekretariats der Versammlung und des Sejeretariats des Rates. 

§ 3. Jedes Organ der Gemeinschaft stellt einen nach Artikeln und 
Kapiteln gegliederten Haushaltsvoranschlag seiner Verwal¬ 
tungsausgaben auf. 



472 


Bundesgesetzblatt. Jahrgang 1952. Teil II 


Toutcfois, ie nozsbre des agents, les ^dielles de leürs traite- 
ments indenxnites et pensions, pour autant qu'IIs n'auroct pas 
ete ftx^ en vertu a une autre dispcsitiou du Tidite ou d*un 
reglement d'execution. ainsi que les depenses extraordinaires, 
soct prdalablemest deteraines per tme Ccsiiaission groupant Ie 
President de la Cour, ie President de la Haute Autoritd, le 
President de VAssemblde et le President du ConselL Cetle 
CommissiQn est pxesidee par le prdsident de la Ccur. 

Les dtats prdvisiozwels sont groupes daxis un dtat pievl* 
stonnel gi^drai comportant cne secUon sp^iale pour les 
depenses de chacune de ces instituticcs et qui est err^td par la 
CommUsicn des presidents pr^vue 4 1‘alinea pidcddent. 

La nxation de Vdtat prdvisionnel gdndral vaut autorisation el 
Obligation pour la Haute Autoritd de percevoir Ie montant des 
recettes correspondantes, coofonndaant aux dispositlons da 
Taiticle 49. La Kaute Autontd met les fonds prdvus pour le fonc- 
tionnex&ent de chacune des institutions 4 la dl^iosition du 
President compdtent cui peut procdder cu faire prooider 4 Tesga- 
gcme&t ou 4 la iiqut^Uon des ddpenses. 

La Coacmisslon des prdsidents peut autoriser des vireaents 
4 Vintdrieur des chapitres et de diepitre 4 diapitre. 

4. L*4tat pr4visiöcnel g4n4ra! est inclus dans le rdppcrt annuel 
prdsenU par la Haute Autorlte 4 TAttesablde en vertu de 
Tarticle 17. 

5. Si le loncticnnement ds la Haute Autcrltd ou da la Cour Texige. 
leur prdsicent peut presenter 4 !a Commission des prdsidents un 
dtat prdvUionnel suppldxnenteira. soumU aux mdmes r4gles gue 
rdtat previsioonci g4n4ral. 

6. Le Conseil ddslgne pour txois anndes un cosinnssaire aux 
ccxnptes dont Ic mendat est renouvelable et qui exerce ses fonc* 
tiens en touta inddpendance. La fcnction de coxnmissaire aux 
comptes est inco 2 n;^tible avec touce autre loncticn dans une 
institutlon cu un Service de la Comxnunaute. 

Le eozemissaire aux comptes est chargd de faire annuellement 
un rapport sur la r4guiarit4 des operations comptables et de la 
gesUon financiere des diffdrentes institutions. 11 dresse ce rapport 
s:x mois au plus tard aprds la £n de Vexercice auquel le compte 
se rapporta et Tadresse 4 la Commission des presidents. 

La Haute AuSorite communi^ae ce rapport a TAssemblee en 
ir.cme Iciaps cuc Ic rapport prevu a rariicle 17. 

Article79 

le prdsent Traltd est applicable aux Territoires europdens des 
Hautet Parties Contractantes. II s*appUque dgalement aux Terri¬ 
toires europdens dont un Btat signataire asstnne les r^Üons 
extdrieures: en ce qui conceme la Sarre, un ddmnge de lettres 
entre le Gouvernement de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne 
et le Gouvernement de la Rdpublique Francaise est annezd au 
prdsent Traitd. 

Chmque Haute Partie Contractante s'engage 4 dtendze aux 
autxes Etats membres les mesures de prdfdrence dont Elle bdne- 
ficie. pour le charben et Tader. dans les Territoires non euro¬ 
pdens soumis 4 sa juridiction. 

ArticleSO 

Les entreprises. au sens du prdsent Traitd. sont celles qui exer- 
cent une actlvitd de productien dans le domaine du diarbon et 
de Tacier 4 Tintdrieur des territoires visds 4raiticle 79. l^raUnda. 
et. en outre. en ce qui conceme les articles €5 et 66, ainsi que 
let infonnations re^ses pour leur appUcation et les recoors 
forxnds 4 leur occasion, les entreprises ou organismes qui ezer- 
cent habituellement une actlvitd de distribution autre que la 
vente aux consommateurs domestiques ou 4 l artisandt 


ArticleSl 

Les expressions diarbon et acier sont delinies 4 Tannexe I 
jointe au present Traitd. 

Les listes comprises dans cette annexe peuvent etre com- 
pletees par le Conseil statuant a l'unanimite, 

A r t i c 1 e 82 

Le Chiffre d'affaires servant de base au calcul des amendes et 
des astreintes applicables aux entreprises en vertu du present 
Traitd est le diiffre d'affaires afferent aux produits soumis a la 
juridiction de la Haute Autorite. 


Die Anzahl der Bediensteten, die Stufen ihrer Gehalter. 
Vergütungen und Ruhegehdlter. soweit sie nidit auf Grund 
einer axideren Bestimmung des Vertrages oder einer Durch- 
führucgsvorsdizift geregelt werden, und die auSeroicentlichen 
Ausgaben werden jedoä im voraus durch einen AussdhuS fest¬ 
gesetzt. der aus den Präsidenten des Gerichtshofes, der Hohen 
Behörde, der Versammlung und des Rates besteht. In diesem 
AusschuB führt der Präsident des Gerichtshofes den Vorsitz. 

Die Haushaltsvoransdilige werden in einem allgemeinen 
Haushaltsvoranschlag zusammengefaöt, der einen binderen 
Abschnitt für die Ausgaben Jedes dieser Organe enthält, und 
der von dem Im vorstöienden Absatz genannten Ausschuß der 
Präsidenten verabschiedet wird. 

Die Festsetzung des allgemeinen Haushaltsvoranschlags be¬ 
deutet für die Hobe Behörde Ermäditlgung und Vexplllchtung. 
den Betrag der entsprechenden Einnahmen gemäB Artikel 49 zu 
exheben. Die Hohe Behörde stellt die für &e Arbeit jedes der 
Organe vorgesehenen. Mittel dem zmxtändigen Präsidenten zur 
Verfügung, der Verpflichtungen z^t Zahlungen eingehen oder 
verexiiBssen oder Zahlungen leisten kann. 

Der Ausschufi der Präsidenten kann Übertragungen Innerhalb 
der Kapitel oder von ICapitel zu Kapital genehmigen, 
ä 4. Der allgemeine Haushaltsvoranschlag wird in den Jahres¬ 
bericht aufgenommen, der von der Hohen Behörde nach Ar* 
tikel 17 der Versammlung vorzulegen Ist. 

( 5. Falls es die Arbeiten der Kbhen Behörde oder des Gerichts¬ 
hofes ezfordem. können ihre Präsidenten dem AussdiuB c!er 
Präsidenten einen zusätzlichen Haushaltsvoransdblag vorlegen, 
für den die gleichen Vorschriften wie für den allgemeinen Haus- 
haltsvoransdilag gelten. 

'§ 6. Der Rat bestellt für die Dauer von^3 Jahren einen Rechnungs¬ 
prüfer. dessen Auftrag erneuert werden kann imd der seine 
Tätigkeit völlig unabhängig ausübt Das Amt des Redxsungs- 
prüfeis ist mit jeder azxderen Tätigkeit bei einem Organ oder 
einer Dienststelle der Gemeinschaft unvereinbar. 

Der Redinungsprüfsr hat Jährlich einen Bericht über die Ord- 
nungsznäöigkeit der. Buchführung und des Finanzgebarens der 
einzelnen Organe zu erstatten. Er hat diesen Bericht späte¬ 
stens sechs Monate nach Schluß des Rechnungsjahres abzufassen, 
auf das sich der Abschlizß bezieht und ihn dem Ausschuß der 
Präsidenten zuzuleilen. 

Die Hohe Behörde ubennittelt der Versammlung diesen Bericht 
zugleich mit dem in Artikel 17 vorgesehenen Bericht. 

I Artikel79 

Dieser Vertrag findet auf die europäischen Gebiete der Hohen 
VartragsdbUeßenden Teile Anw*endung. Er findet ebenso auf die 
europäischen Gebiete Anwendung, deren auswärtige Angelegen¬ 
heiten ein Unterzeichnerstaat übernimmt; bezüglich der Saar 
ist ein Brielwedisel zwischen der Regierjnq der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierang der Frai:zösiscaen Republik 
diesem Vertrag beigefügtT 

Jeder Hohe Vertragschließende Teil verpflichtet sich, den 
anderen Mitgliedstaaten die Vergünstigungen einzuräumen« die 
er in den seiner Herrschaftsqewalt unterstehenden außereuropä¬ 
ischen Gebieten für Kohle und Stahl genießt. 

Artikel 80 

Unternehmen im Sinne dieses Vertrages sind diejenigen 
Unternehmen, die innerhalb der in Artikel 79 Absatz 1 genann¬ 
ten Gebiete eine Produktionstätigkeit auf dem Gebiet von Kohle 
und Stahl ausüben; was die Artikel 65 und 66 sowie die zu 
ihrer Anwendung erforderlichen Auskünfte und die ihretwegexr 
erhobenen Klagen anbelaxsgt, so sind Untemehmen im Sinne 
dieses Vertrages ferner diejenigen Untemehmen oder Organi¬ 
sationen. die gewerbsmäßig eine Vertriebstätigkeit aasüben mit 
Ausnahme des Verlcaufs an Haushedtungen oder an Klein¬ 
gewerbetreibende. 

Artikel 8i 

Die Ausdrücke Kohle und Stahl sind in der Anlage I zu diesem 
Vertrag näher bestimmt. 

Die in dieser Anlage enthaltenen Listen können durch ein¬ 
stimmigen Beschluß Rates ergänzt werden. 

Artikel82 

Der Umsatz, der als Grundlage für die Berechnung von Geld¬ 
bußen und Zwangsgeldem dient, die auf Grund dieses Vertrages 
gegen Untemehmen festgesetzt werden, ist der Umsatz in 
den der Zuständigkeit der Hohen Behörde unterstehenden 
Erzeugnissen. 
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Art i c 1 e 83 

L'institution de la Conununaute ne prejuge en rlen le r^izne 
de propriete des entreprises soumises aux dispositions du 
present Traite. 

A r t i c 1 e 84 

Dans les dispositions du present Traite. les mots cle present 
Traite:* doivent etre entendus coxnme visant les ciauses du Traite 
et de ses annexes, des Protocoles annexes st de la Convention 
relative aux dispositions transitoires. 

A r t i c i e 85 

Les mesures Initiales et transitoires convenues par les Hautes 
Porties Conlractar.tes en vua de penneltre TappHcalior des dis- 
positions du present Trcile sonl £x6es par une Convention 
annexe. 

A r:: clc 86 

Les Btats membres s'engagent ä prendre toutes mesures 
generales ou parliculicres propres 8 assurer rex^culion des 
obligations resullant des decisions ct recommandations des 
institutions de la Communauis et ä iacillter 8 celle-ci Taccom- 
piissement de sa mission. 

Les £tats membres s*engagent ä s'abstenir de toute mesure 
incompatible avec l’exisience du mcrdie commun vise aux 
articles 1 et 4. 

Ils prennent. dans la mesure de leur competence. toutes 
dispositions utiles pour atsurer les r^lements intemationaux 
correspondant aux Mianges de diarbon et d’aeier dans le 
marchd commun et se pritent un concours mutuel pour fadliter 
ces r^lements. 

Les agents de la Haute Autorit^ diarges par eile de misslons 
de contrdle disposent, sur le territoire des Etats membres et 
dans toute la mesure n^cessaire a raccomplissement de leur 
raission, des droits et pouvoirs devolus par les legislations 
de ces Etats aux agents des administrations Hscales. Les 
missions de contröle et la qualite des agents diarg^ de celles-ci 
sont düment noUIlMs ä rEtat Interesse. Des agents de cet 
Etat peuvent, k la demande de celui-ct ou de la Haute Autorite, 
assister les agents de la Haute Autorite dans raccomplissc- 
ment de leur mission. 


A r l i cl e 87 

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent k ne pas se 
pr4valoir des Uralte, conventions ou declarations existant entre 
Elles en vue de soumettxe un diff^rend relaüf k Tinterpr^tation 
ou k rapplication du present Trait4 k un mode de regiement 
autre que ceux prevus par celui-ci. 

A r t i c 1 e 88 

Si la Haute Autorite estime qu’un Etat a manque k une des 
obligations qui lui incombent en vertu du present Traite. eile 
constate ledit manquement par une d^ision motivee. apr^s 
avoir mis cel Etat en mesure de presenter ses observations. 
Elle impartit k l'Etat en cause un delai pour pourt'oir k Tex^- 
cution de son Obligation. 

Un recours de pleine juridiction est ouvert k cet Etat devant 
la Cour dans un delai de dcux mois ä co.mpter de la notificaüon 
de la dccision. 

Si rEtat n a pas pourvu ä Texecution de son Obligation dans 
le ^elm fixe par la Haute Autorite ou, en cas de recours. si 
celui-ci a dtc rejete, la Haute Autorite peut, sur avis conforme 
du Conseil statuant a la majorite des deux tiers: 

a) suspendre le versement des sommes dont eile serait rede- 
vable pour le compte de TEtat en question en vertu du present 
Traite; 

b) prendre au autoriscr les autres Etats membres a prendre 
des mesures deroo^toires aux dispositions de Tarticle 4 er. vue 
de corriger les ei;els-du manquement constate. 

Un recours de pleine juridiction est ouvert, dans un delai 
de deux mois ä compter de leur nctjfication, contre les decisions 
prises en applicatien des alineas a et b. 

Si les mesures ci-dessus prevues s averent inoperantes, la 
Haute Autorite en refere au Conseil. 


Artikel 83 

Die Einrichtung der Gemeinschaft berührt in keiner Weise 
die Ordnung des Eigentums an den Unternehmen, für welche 
die Bestimmungen dieses Vertrages gelten. 

A r t i k e 1 84 

Unter dem Ausdruck ..dieser Vertrag'* in den Bestimmungen 
dieses Vertrages sind die Bestimmungen des Vertrages und 
seiner Anlagen, der Zusatzprotokolle und des Abkommens über 
die Übergangsbestimmungen zu verstehen. 

A r t i k e 1 85 

Die von den Hohen Vertragschließenden Teilen vereinbarteu 
Anlauf- und Cbergangsmaßnahmen, welche die Anwendung 
der Bestimmungen dieses Vertrages ermöglichen solien. w’crden 
in einem Zusatzabkommen festgelegt. 

A r: i k c 1 86 

Die Mitglsedslaatcn verpflichten sich, alte geeigneten allge¬ 
meinen oder besonderen M.ißnahmen zu ergreifen, um die 
Erfüllung der Verpflichtungen zu sichern, die sidh aus dan Ent¬ 
scheidungen und Empfehlungen der Organe der Gemeinschaft 
ergeben, und der Gemeinschaft die Erfüllung ihrer Aufgaben 
zu erleichtern. 

Die Mitgliedstaaten verpflichten sich, jede Maßnahme zu 
unterlassen, die mit dem Bestehen des gemeinsamen Marktes 
gemäß Artikel 1 und 4 unvereinbar ist. 

Sie erlassen im Rahmen ihrer Zuständigkeit alle geeigneten 
Vorschriften, um die internationalen Regelungen für den Aus¬ 
tausch von Kohle und Stahl innerhalb des gemeinsamen Mark¬ 
tes sicherzustellen, und unterstützen sich gegenseitig, um die 
Durchführung dieser Regelungen zu erleichtern. 

Die mit Kontrollaufgaben betrauten Beamten, der Hohen 
Behörde besitzen auf dem Gebiete der Mltglledstaaten und 
im vollen zur Durchführung ihrer Aufgaben erforderlichen 
Umfange Rechte und Befugnisse, die nadi den Gesetzen 
dieser Staaten den Angehörigen ihrer Finanzverwaltungen 
zustehen. Die Kontrollaufgaben und die Stellung der mit 
ihrer Durchführung beauftragten Personen sind dem beteiligten 
Staat ordnungsm^ig bekanntzugeben. Beamte dieses Staates 
können auf seinen Antrag oder auf Antrag der Hohen Behörde 
die Beamten der Hohen Behörde bei der Erfüllung ihrer Auf¬ 
gaben unterstützen. 

Artikels? 

Die Hohen Vertragschließenden Teile übernehmen die Ver- 
pBichtting, sich nicht auf Verträge. Abkommen oder Erklärun¬ 
gen zu berufen, die zwischen ihnen bestehen, um einen Streit¬ 
fall über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages 
in anderer als in diesem Vertrag vorgesehener Weise zu regeln. 

Artikel 88 

Ist die Hohe Behörde der Auffassung, daß ein Staat einer 
ihm nach diesem Vertrag obliegenden Verpflichtung nicht nach- 
gekommen ist, so stellt' sie diese Verletzung durch eine mit 
Gründen versehene Entsdieidung fest; sie hat dem Staat zuvor 
Gelegenheit zur Äußerung zu geben. Sie setzt ihm eine Frist, 
binnen derer er seine Verpflichtung zu erfüllen hat. 

Der Staat kann binnen einer Frist von zwei Monaten nach 
Zustellung der Entscheidung bei dem Gerichtshof Klage im Ver¬ 
fahren mit unbesdiränkter Ermessensnachprüfung erheben. 

Hat der Staat seine Verpflichtung innerhalb der von der 
Hohen Behörde gesetzten Frist nicht erfüllt oder ist seine Klage 
abgewiesen worden, so kann die Hohe Behörde nach einer mit 
Zweidrittelmehrheit erteilten Zustimmung des Rates 

a) Zahlungen aussetzen, die sie zugunsten des beteiligten 
Staates auf Grund dieses Vertrages vorzunehmer. hat; 

b) in Abweichung von den Vorschriften des Arlikais 4 Maß¬ 
nahmen ergreifen oder die anderen Mitglredstaaten ermäch¬ 
tigen, Maßnahmen zu ergrei-en, um die Wirkungen der fest¬ 
gestellten Verletzung auszugleichen. 

Wegen der in Anwendung der Absätze a und b getroffenen 
Entscheidungen kann binnen einer Frist von* zwei Monaten 
nach ihrer Zustellung Klage im Verfahren mit unbeschrankter 
Ermessensnachprüfung erhoben werden. 

Erweisen sich die oben vorgesehenen Maßnahnien als wir¬ 
kungslos, so’berichtet die Hohe Behörde hierüber an den Rat. 
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ArticleSS j 

Tout diflerend entre Etats membres au sujet de rappiication 
du present Traite. qui n'est pas susceptible d*dtre regle par j 
unc autre proc^ure prevuc au present Traite, peui dtre soumis 
a «a Cour, ä la requete de l*un des Etats parties au differend, 

La Cour est dgalement coxnp^tente pour statuer sur tout | 
differend entre Etats membres en connexite avec Tobjet du 
present Traite, si ce differend lul est soumis en vertu d*un 
compromis. 

ArticleSO 

Si un xcanquement ä una Obligation rdsultant du prdsant 
Traltd cdmmis par une entreprise constitue dgalcment un 
manquement a une Obligation resultant pour eile de la legis» 
lation de l’Etat dont eile releve et si, en vertu de ladite 
legislation, une procddure judiciaire ou administrative est 
engagde contre cette entreprise, TEtat en question devra en 
aviser la Haute Autorite, qui pourra surseoir d statuer. 

Si la Haute Autoritd sursoit d statuer, eile est Informde du 
deroulement de la procedure et mise en mesure de produire 
tout documents, expWttses et tdmoignages pertinents. Elle sera 
de mdme Informde de la ddctsion ddfinitive qui sera intervenue 
et devra* tenir comple de cette decision pour la ddtermination 
de la sanction qu'elle serait eventuellement amende 4 pro» 
noncer. 

Article 91 

Si une entreprise n*effectue pas, dans let ddlais prescrits, un 
versement auquel eile est assujettie envers la Haute Autoritd, 
soit en vertu d'une disposition du prdsent Traitd ou d'un 
regiement d'appHcation, soit en vertu d'une sanction pecuniaire 
ou d*une astreinte prononcee par la Haute Autoritd« il sera 
loisible 4 celle»ci de suspendre. jusqu*4 concurrence du mon» : 
tant de ce versement, le regiement des sommes dont eile serait 
eUe»mdme redevable a ladite entreprise. 

Article 92 

Let ddcisions de la Haute Autorite comportant des obliga» 
Üons pdcuniaires foiment titre exdcutoire. 

L>xdcution fcrcee sur le territoire des Etats membres est 
poursuivie suivant les voies de droit en vigueur dans dxacun 
de ces Etats et apres qu'aura ete apposee, sans autre controle 
qpe celui de la verification de Tauthenticite de ces decisions, 
la formule exdcutoire usitee dans TEtat sur le territoire duquel 
la ddclsion doit dtre executde. Ü est pourvu 4 cette formiditd 
4 la diligence d un Ministre designe 4 cet effet par dxacun des 
gouvcmements. 

L*execution forcee ne peut dtre suspendue qu en vertu d'une 
decision de la Cour. 

Article 93 

La Haute Autoritd assure avec les Nations Unies et avec 
rOrganisation Europdenne de Coopdration Economique toutes 
liaisons uUles et les tient rdgulidrement informdes de Tactivitd 
de la Communautd. 

Article 94 

' La liaison entre les institutions de la Communautd et le 
Conseil de TEurope est assurde dans les conditions prevues par 
un Protocole annexe. 

Article 95 

Dans tous les cas non prevus au present Traite« dans lesquels 
une decision oü une recommandation de la Haute Autoritd 
apparait necessaire pour realiser, dans le foncUonnement du 
marchd commun du diaibon et de Tacier et conformement aux 
dispositions de Tarticle 5. Tun des objets de la Communautd. 
tels qu*ils sont definis aux articles 2, 3 et 4, cette decision ou 
cette recommandation pcul dtre prise sur avis conforme du 
Conseil statuant ä l'unanimite et apres consuUation du Comite 
Consultatif. 

La meine decision ou recommandation, prise dans la meme 
forme, determine eventuellement les sanctions applicables. 

Apres rexpiralion de la periode de tranaition prevue par la 
Convention sur les dispositions llansitoires, si des difficultes 
imprevues. revelees par l'experience. dans les modalites 
d'application öv oresent Traite. ou un dhangement profond des 
conditions economiques ou tediniques qui affecte directement 
le marche commun du charbon et de 1 acier, rendent necessaire 


Artikel 89 

Jeder Streit unter Mitgliedsloaten über die Anwendung 
dieses Vertrages, der nidxt durdi ein anderes in diesem Vertrag 
vorgesehenes Verfahren erledigt werden kann, kann auf Antrag 
eines der am Streit beteiligten Staaten bei dem Geridilshof 
anhängig gemadit werden. 

Der Geiiditshof ist ferner zuständig, über jeden im Zusani» 
menhang mit dem Gegenstand dieses Vertrages stehenden Streit 
unter Mitgliedstaaten zu entscheiden, wenn dieser Streit 021 
ihm auf Grund eines Schiedsverträges anhängig gemacht wird. 

Artikel 90 

Bildet die von einem Unternehmen begangene Verletzung 
einer VeipEiditong aus diesem Vertrage zugleich eine Verlet¬ 
zung einer Veipfiichtang, die sich für das Unternehmen aus 
den Gesetzen seines Staates ergibt, und ist auf Grund der ge¬ 
nannten Gesetze gegen dieses Unternehmen ein Gerichts- oder 
Verwaltungsverfahren eingeleitet worden, so muB der be¬ 
treffende Staat« die Hobe Behörde hiervon unterrichten; diese 
kann ihre BesdüuBfassung aussetzen. 

Setzt die Hohe Behörde die Beschlußfassung aus. so Ist sie 
über den Fortgang des Verfahrens zu unterrichten und Ihr die 
Möglichkeit zu geben, jede Art von rechtserheblichen Urkunden. 
Gutachten und Zeugenaussagen vorzuiegen. Sie Ist ferner von 
der endgültigen Entsdieidung In Kenntnis zu setzen und hat 
diese Entscheidung bei der etwaigen Festsetzung einer Sanktion 
zu berücksichtigen. 

Artikel 91 

Bewirkt ein Unternehmen nicht innerhalb der vorgeschrie- 
benen Fristen eine Zahlung, zu der es der Hoben Behörde 
gegenüber auf Grund einer Bestimmung dieses Vertrages oder 
seiner Durchführungsbestimmungen oder auf Grund einer von 
der Hohen Behörde festgesetzten finanziellen Sanktion oder 
eines von ihr festgesetzten Zwangsgeldes verpflichtet ist, so 
steht es der Hoben Behörde frei, bis zur Höhe dieses Betrages 
die Zahlungen auszusetzen, die sie selbst dem betreffenden 
Unternehmen schuldeL 

Artikel 92 

Die Entscheidungen der Hohen Behörde, die geldliche Ver¬ 
pflichtungen enthalten, stellen vollstreckbare Titel dar. 

Die Zwangsvollstreckung auf dem Gebiete der Mitglied¬ 
staaten erfolgt nach dem in jedem dieser Staaten geltenden 
Verfahrensrecht und nach Erteilung der Vollstreckungsklausel 
gemäß den Bestimmungen des Staates, auf dessen Gebiet die 
Entscheidung vollstreckt* werden soll; dabei ist lediglich die 
Editheit der Urschrift der Entscheidungen nachzuprüfen. Die 
Erteilung dieser VoUstreckungsklausel erfolgt auf Veranlassung 
eines von jeder Regierung hierfür bestimmten Ministers. 

Die Zwangsvollstreckung kann nur durch eine Entscheidung 
des Gerichtshofes ausgesetzt werden. 

Artikel 93 

Die Hohe Behörde unterhält alle zweckdienlichen Verbin¬ 
dungen mit den Vereinten Nationen und der Organisation 
für europäische wirtschaftliche Zusammenarbeit und unter¬ 
richtet beide regelmäßig über die Tätigkeit der Gemeinschaft. 

Artikel 94 

Die Verbindung zwischen den Organen der Gemeinschaft und 
dem Europarat wird nach Maßgabe eines Zusatzprotokclls 
sichergestellt. V* 

Artikel 95 

In allen in diesem Vertrag nicht vorgesehenen Fällen, in 
denen eine Entscheidung oder Empfehlung der Hohen Behörde 
erforderlich erscheint, um eines der in Artikel 2. 3 und 4 näher 
bezeiefaneten Ziele dei Gemeinschaft auf dem gemeinsamen 
Markt für Kohle und Stahl gemäß Artikel 5 zu erreichen, kenn 
diese Entscheidung oder Empfehlung mit einstimmiger Zu¬ 
stimmung des Rates und nach Anhörung des Beratenden Aus¬ 
schusses ergehen. 

f 

Die gleiche, in derselben Form erlassene Entscheidung oder 
Empfehlung bestimmt gegebenenfalls die anzuwendenden 
Sanktionen. 

Erfordern nach Ablauf der in dem Abkommen über die Über¬ 
gangsbestimmungen vorgesehenen Übergangszeit unvorher¬ 
gesehene, durch die Erfahrung sichtbar gewordene Schwierig¬ 
keiten bei den Einzelheiten der Anwendung dieses Vertrages 
oder eine tiefgehende Änderung der wirtschaftlichen oder 
technisdien Bedingungen, die unmitteibar den gemeinsamen 
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une adsptaticn des regles relatives h l'exercice per 2a Haute 
Autorfte des pouvcirs cui lui sont conl^es, des modificaticns 
appropriees peuvent y etre epportees, sans qu'elles puisseal 
porter allcinte eux dispositions des articies 2, 3 et 4 ou au 
rapport des pouvoirs Vespectivcmcat attribucs & la Haute 
Autorile et aux autres fcstitutions de la Coatmtinautc. 

Ces socificatioDs font Tobjet de prcpositions etabiies en 
acccrd per la Haute Autorite et par le Conseil stetuant a la 
cejorite des c:r.q sixiemes de ses membres, et soumises a i'avis 
de la Cour. Dans son examen, la Cour a pleine competence 
j^ur apprecier tous les Zements de fait et de droit. Si, & la 
suite de cet examen, la Cour reconnait la confomüU des pro* 
positiocs aux dispositions de Talin^a qui pr^cide, elles sont 
t^ansmises i TAssemblee et entrent es^ vi^ecr si elles sont 
approuvdes i ia majoritd des trois quarts des volx exprimees 
et l la majorides deux tiers des membres qui composent 
TAssemblec. 


Article £€ 

Apres Vexpiration de la p^iode de transition, le gouver- 
nement de dtaque £tat membre et la Haute Autoritd pourront 
proposer des amendements au pr^nt Traite. Cette proposition 
serä soumise au Conseil. Si celui-ci dmet, t la siajoiit^ des 
deux tiers, un avis favorable ä la rdunion d une confdrence des 
reprdsentants des gouvemements des Etats membres, celle-ci 
est immMiatement convoqude par le pr^dent du Conseil, en 
vue d arr^ter d un commun accord les modißcations k apporter 
aux dispositions du Traite 

Ces amendements entreront en vigueur apres avoir kie 
ratifi^ par tous les Etats membres en conformite de leurs r^les 
consütutionnelies respectives. 

Article97 

Le präsent Tratte est condu pour une durM de dnquante ans 
a dater de son entr^ en vigueur. 

Article 98 

Tout Etat europ^n peut demander. ä adherer au present 
Tratte. II ad resse sa demande au Consdl, lequel, apres avoir 
pris Tavis de la Haute Autorite, Statue i l'unanimite et fixe, 
^alement a runanimiti, les conditions de l'adh^ion. Celle*ci 
prend effet du jour oü i'instrument d'adhesion est lecu par le 
gouvemement d^positaire da Traite. 


Article 99 

Le present Traite sera ratifie par tous les Etats membres. en 
conformite de leurs regles constitutioncelles respectives; les 
Instruments de ratification seront depos^s aupres du Gouverne¬ 
ment de la R^publique Francaise. 

n entrera en vigueur le jour da depot de I'instrument de 
raÜflcatioD de I'Etat signataire qui procedera le cemier ä cette 
lormalite. 

Au cas oü tous les Instruments de ratiftcation n’auraient pas 
M dipos^ dans cn d^lai de stx mois k dater de la Signatare 
du präsent Traite. les gouvemements des Etats avant effectue 
le dep6t se concerteraient sur les mesures k prendre. 

Article 100 

Le pr^nt Traite, r^ge en ua seul exemplalre, sera 
d^pos^ dans les ardiives du Gouvemement de le* Republique 
Francaise, qui en remettra une copie certifi^ confonne k chacun 
des goavememeats des autres Etats signataires. 

Fn /oi de quoi les Plenipotent!eires soussignes ont apoose 
leurs signstures au bas da present Traite et l'cnt revetu de*leurs 
sceaux. 

Fäit a P a r i s , le dix-huit avnl mi! neuf cent cinquante 
et un. 


Markt für Kohle und Stahl beeinflußt, eine Anpassung der Vor* 
Schriften über die der Hohen Behörde übertragenen Befugnisse, 
so köxmen geeignete Abänderungen vorgenommen werden; 
diese dürfen weder die Bestim^iungen der Artikel 2. 3 und 4 
noch das Verhältnis zuischec den der Hohen Behörde und den 
den anderen Organen der Gemeinschaft zugewiesenen Befug¬ 
nissen beeinträchtigen. 

Diese Änderungen werden als Vorschläge von der Hohen 
Behörde und dem mit einer Mehrheit von fünf Sechsteln seiner 
Mitglieder beschließenden Rat in gegenseitigem Einvernehmen 
aufgestellt und dem Gexichtshof zur Stellungnahme unterbreitet. 
Per Geriditshcf hat für seine Prüfung eine tatsächlich und 
rechtlich unbeschränkte Nachprüfungsbefugnis. Stellt der Ge¬ 
richtshof auf Grund seiner Prüfung fest, daß die Vorschläge mit 
den Bestimmungen des vorstehenden Absatzes übereinstimmen, 
so werden die Vorschläge der Versammlung zugeleitet Sie 
treten in Kraft, wenn sie mit einer Mehrheit von drei Vierteln 
der abgegebenen Stimmen und zwei Dritteln der Mitglieder der 
Versammlung gebilligt werden. 

Artikel 96 

Nach Ablauf der Übergangszeit können die Regierung Jedes 
Mitgliedstaates und die Hohe Behörde Änderungen dieses 
Vertrages vorsthlagen. Dieser Vorschlag wird dem Rat unter¬ 
breitet Außeit sich dieser mit Zweidrittelmehrheit für die 
Abhaltung einer Konferenz der Vertreter der Regierungen der 
Mitgliedstaaten, so wird diese sofort durch den Präsidenten des 
Rates einberufen, um die Änderungen der Vertragsbestimmun¬ 
gen durch ein Übereinkommen festzulegen. 

Diese Änderungen treten in Kraft nachdem sie von allen Mit¬ 
gliedstaaten gemäß deren verfassungsrechtlichen Bestimmungen 
ratifiziert worden sind. 

Artikel 97 

Dieser Vertrag gilt für die Dauer von fünfzig Jahren vom Zeit- 
pimkt seines Inluafttretens an. 

Artikel 98 

Jeder europäische Staat kann einen Antrag auf Beitritt zu 
diesem Vertrag stellen. Der Antrag ist an den Rat zu richten« 
der nadb Stellungnahme der Hohen Behörde einstimmig Be¬ 
schluß faßt und ebenfalls einstimmig die Bedingungen für den 
Beitritt festsetzt. Der Beitritt wird mit dem Tage des Eingangs 
der Beitrittsurkunde bei der Regierung wirksam, bei wekher 
der Vertrag hinterlegt ist. 

Artikel 99 

Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung durch alle Mitglied¬ 
staaten gemäß deren jeweiligen verfassungsrechtlichen Be¬ 
stimmungen; die Ratifikationsurkunden sind b^ der Regierung 
der Französischen Republik zu hinterlegen. 

Der Vertrag tritt am Tage der Hinterlegung der Ratifikations¬ 
urkunde desjenigen Unterzeichnerstaates in Kraft, der als letz¬ 
ter diese Hinterlegung vernimmt. 

Sind nicht'alle Ratifikationsurkunden innerhalb einer Frist von 
sechs Monaten nach Unterzeichnung des Vertrages hinterlegt 
worden, so haben sich die Regierungen der Staaten, die die 
Hinterlegung vorgenommen haben, über die zu treffenden Maß- 
nabmen zu verständigen. 

Artikel 100 

Dieser Vertrag ist in einem einzigen Exemplar verfaßt, das in 
den .-Archiven der Regierung der Französischen Republik hinter¬ 
legt wird; diese übersendet den Regierungen der anderen 
Ünterzeichnerstaaten eine beglaubigte .Abschrift des Vertrages. 

Zu LVkunci dessen haben die Unterzeichneten Bevollmächtigten 
ihre Unterschriften unter diesen Vertrag gesetzt und ihn mit 
ihren Siegeln versehen. 

Geschehen zu Paris, am achtzehnten April neunzehn- 
' hunderteinundfünfzig. 


.Adenauer 

Paul van Zeeland 
J. M e u r i c e 

S c h u m a n 
Sforza 
Jos B e c h 

S t j k k e r 
van den Brink 
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Annexes 

Annexe I 

D^FINrnON DES EXPRESSIONS CHARBON ET AGIER 

1. Les expressions «dierbon» et cacier» couvrent les produits 
figurant sur la liste ci-apres. 

2. Uaction de la Haute Autorite concemant les produits en 
acier special, le ccke et la ferraille doit tettir compte des 
cosditioss perticvlieres de leur prcduction ou de lei^ com¬ 
merce: 

3. L’action de la Haute Autorite. en ce <rc: concemc le coks 
de gaz et le lignitc utiüsd en dahors de la labrication de 
briqueltes et de seml-coke. ne s exercera que dens la znesure 
oü des perturbetions sensibles cr^es de leur feit sei le 
xuardi^ des combustibles viendraies: 4 I'exiger. 

4. Vaction de la Haute Autoritd doit tenir compte du feit ^e 
la production de certams des produits figurant sur cette liste 
est directement liee 4 celle de scus-proeuits qui n'y figurent 
pas, mals dont les prlx de vente peuvent cor.oitlonner celui 
des produits principaux. 


Anlagen 

Anlege I 

Bcstimmaag der Begriffe «Kohle* und «Stahl* 

1. Die Ausdrücke »Kohls* und »Stahl* umldssan die aui nach 
stehender liste au^ge^ihrten Erzeugnisse« 

2. Die TÜtigkelt der Hoben Behörde auf dem Gebiet der Edel- 
st&hie« des Kokses und des Sdbrotts .muB die besonderen Be* 
dingungea ihrer Herstellung und des Handels mit diesen Er 
zeugnltten berudcsiditigen. 

3. Die TütSgkeit der Hohen Behörde erstreckt sich auf das Ge¬ 
biet des Gaskokses und der Braunkohle« die nicht zur Brikett- 
oder SchwelkokshezsteHung vemrendet wird, nur insoweit, als 
von diesen verursadite fühlbare Störungen des Brennsloff- 
marktes dies erforderlidi madhen« 

4. Die T4tigkeit der Hohen Behörde muB auf den Umstand 
Rücksicht nehmen, daß die Erzeugung gewisser, auf dieser Liste 
aufgeführter Erzeugnisse in unmittelbarem Zusammenhang 
steht mit der von Nebenerzeugnissen, die dort nicht aufgeführt 
sind, deren Verkaufspreise aber den der Haupterzeugnisse 
bedingen können. 


NU24£ltO i 
DE CODE ’ 
4« t*O.ECJL 
poa; neattOirt 


DSSIGNATiON DES PRODUITS 


3.000 

3.100 

3.200 

3400 


3.400 

3400 


COMBUSTIBLES 

Hou/J/c 

AgglomMs de houiUe 

Coke, excepfd coke pour eledrodes et coke 
de pdfroie 

Semi-coke de houilie 
Briguefles de UgnHe 
Ugnite 

Semi-coke de lignite 


KtnntMhl der 
OEEC- 
Neaesktotnr 
(«U BisveUJ 


3.000 

3.100 

3.200 

3400 

3.400 

3400 


Ei:Z£ICHNX"NG DER ERZEUGNISSE 


BRENNSTOFFE 

Sleinkohie 

Steinkohlenbrikeits 

iKoks. mix Ausnahme von Elektiodenkoks and von 
Petroikoks, 

Steinkohlen-Schvrelkoks 

BrounkohJcn-BrikelXs 

Bohhrounkohie * 

Braunkohlen-Schwelkoks 


4.000 

4.100 


4.200 


4400 


sidErürgie 

Mafiercs premieres pour la produclion de Ic fonte 
et de fader (1) 

Mineral de fer (sauf pyrites) 

Ferraille 

Mineral de manganese 
fonle el ferro-aTlieges 
Fonte pour la fabricatiou de Tacier 
Fonte de londerie et autres fontes brutes 
Spiegels et ferro-manganese carbure (2} 

Prodaits bmis ei produits demi-Enis en fer. en oder 
ordinaSre ou en acier spdcfcl. y compris ies pro- 
duiis de r^emptoi ou de retaminege 


Acier liquide coule ou non en lingots. dont 
lingots destinös 4 la forge (3) 

Produits demi-finis: blooms. billcttes et brames« 
largets. coils larges lamines 4 chaud (autres 
que les coUs consideres comme produits finis) 


4.400 


Produits finis ä chaud en fer. er. acier ordlncire 
ou en ocier spdeioi (4) 

Rails, traverses. selles et edisses. poutrelles. 
profiles lourds et barres ce 80 mm. et plus, 
palplanches 

Baues el profiles de luoins de SO mm. et plats 
de moins de 150 mm. 

Fi] madhine 

Ronds et carres pour tubes 
Feuillards ct bandes laminecs a chaud (y com¬ 
pris les bandes a lubes) 

Töles lairinees a chaud de moins de 3 mm. (non 
revetues et revetues] 

Plaques et totes c'une epaisseur de 3 mm- et 
plus, larges plats de 150 mm. et plus 


4.000 

4.100 


4.200 


4.3G0 


4.400 


OSENINDUSTRIE 

Rohstoffe für die Erzeugung von Roheisen und 
Stahl (1) 

Eisenerz (mit Ausnahme von Schwefelkies) 

Schrott 

Manganerz 

Roheisen und Ferrolegierungen 
Roheisen für die Erzeugung von Stahl 
Gießereiroheisen und sonstige Roheisensorten 
Spiegeleisen und Hodhofen-Feuomangan (2) 

Roh- und Haibferiigerzeugnisse aus Eisen. Stahl 
oder Edelstahi einschtieBlich. der zur Wiederver¬ 
wendung oder zum WjederouswoJzen htsümmien 
Erzeugnisse 

Flüssiger StahL gleichgültig ob in Blödeen ge¬ 
gossen oder nicht darunter zu Schmiede- 
zwedeen bestimmte Blöcke (3) 

Halbzeug: Vorgewalzte Blödce (Luppen), 

Knüppel und Brammen. Platinen, warmgewalz¬ 
tes breites Bandeisen (soweit es nicht als Fertig- 
erzeugnis anzusehen ist) 

Wclzwerks-Fertigerzcugnfssc ous Eisen, Slohl oder 
Edelstahl (4) 

Schienen. Scfevrcllen. Unlerlagsplatten und 
Laschen. Träger, schwere Fonneisen und Stab- 
j eisen von 80 mm und mehr. Spundwandeisen 
i Stab- und Profileisen unter 80 mm sowie Flach- 
eisen unter 150 mm 
Walzdraht 

Röhrenrundstahl und Röhrenvierkantstabl 
Warmgewalztes Bandeisen 
(einschi. der Streifen zur RöbrenherstsHung) 
W’armgewalzte Bleche unter 3 mm Stärke (mit 
oder ohne Überzug) 

Grob- und Mittelbleche von 3 mm Stärke und 
mehr, Universaleisen von 150 mm und mehr 




Nr. 7 — Tag der Ausgabe: Bonn, den. 6. Mai 1952 


477 


NUMERO 

DE GODE 
de rOXCE. 
poex aiaoire 

DBSIC5NA1IÖN DES PRODUITS 

4.500 

Produits fijiatix en fer, en acier ordinaire ou en 
acier special (5) 

Fer blanc, töle plombee, fer xioir, töles gal- 
vanisees, autres töles revetues 
/ 


Töles lamlnöes ä froid de moins de 3 mm 

Töles magnetiques 

Bandes destinees & faire le fer blanc 


observations 

(t) N* saat pet coxaprltes l«s smlicres pr«mlircs du nO de cod« 4190 
d« 1* NomescUture de 1‘0.£.C.£. (eutret matieres premicres aou denommc«« 
«ilJeurs pour le producUon de U loate ec de r«cier). Ne sont pes coaprls 
Bouaimc&t les T«(recUires. 

(2) Ne sont pes coapris les eutres leizo-elliages. 


(3) L*action de U HauU Aotoriti. en ce qoi coacem« les prodoctioas 
d'Acicr cocitt deatia^ «ax mpcleges. a« s*«xerce qae daas Ic cu oä dies 
ddTcnt dtre ceatiderrä .ceauae catraat daas l'acliviU de riadustxi« 
alddrurpi^ce propraiaent ditc. 

Les eatres prodocUens d'acler coald pocr ssealages. teUes qae ceUes des 
petiles et moyeaaes londeries cutoaoaes. ae soat soamises qa'ä des coa- 
ttöScs staUstiqaes« saas qa'U ea rdsalte. d lear 4?ard« de aerorcs disciiai- 
aateires. 

(<} Ke Seat pas cospris les aealages d'acler« les pLtees de ferg* et les 
prodalls obteaus 4 parUr de poudres. 

(S) Ke soat pas coapris les tebes d'acler (saas soedure oa soadds), les 
baadet Uminues 4 freld de Urteer laferlcure 4 9C9 lea (aatres qae eelles 
destlndes « faire !e fer-blaacS. les treüles. Iss berres ealibrees et !et mouUgcs 
de foatc Uabcs. luyeux et cccessoires de teyaateries« piiccs de loaderiej. 


KeTT>Ta^t der 
OEEC- 

NomeaklatOT 
(als Hinweis) 


BEZEICTNUNG DER ERZEUGNISSE 


d.500 


Weile/veror^ifefe 'WclzwezksfeTtigezzeugiüsse 
aus Bisen, Stahl oder Edelstahl (5) 

WeiBbledi, verbleites Blech, Schwaizblech, ver¬ 
zinkte Bleche, sonstige mit Überzug versehene 
Bleche 


Kaltgewalzte Bleche unter 3 mm St&rke 
Transformatoren- und Dynamobleche 
Zur Herstellung von Weißblech bestisimtes Band¬ 
eisen 


BEMEStKlTNCEN 

(1) Xtd:t einbegriffen sind die Rohstoffe, di* unter der Kennrahl Nr. 4190 
der OEEC-Nomenklatur anfgeführt sind landlere. sonst n{<lit genannte Rob> 
Stoffe für die Erzeugung von Roheisen und Stahl). Nicht einbegriffen sind 
insbesondere die feuerfesten Stoffe. 

(2) Nicht einbegriffen sind die übrigen rerrolegierj&gen. 

P) Die Erzeugung von StahlfermguS. der für die CieScreier. besUmmt ist 
untersteht der Hohen BehfSrde nur ln den Fallen, ic denen sie als Tati^heit 
der cigentlidbon Suhlladusuic zu gelten hat 


Die übrige Erzragung von StahlguS für Clefiereicn. z. 3. die der Itleiaen 
und mittelgroßen unabhängigen crsßerclen. unterliegt lediglich stalistisdsen 
KoatroUen« ohne daß daraus für sie diskriminierende Maßnahmen «rwaducn. 


(<) KIdst «inbegriffen sind Stahlformguß. Sdimledcstüdcs und die naA 
pulvcrmeiallurglschea Verfahren hergestcllten Erzeugnisse. 

(5) Nidät einbegriffen sind Stahlrohren (nahtlos oder gesdtweißt). Icalt- 
cewalztcs Bandeisen mit weniger als 500 mm Breite (so'walt cs nicht zur 
Weißbledbherstcllucg bestimmt ist), gezogc.ier Draht. Blankstahl und Caß- 
stüdee (Rühren, C uSelscr.ro brt und Rohrleitungszubehür. sdtwene Gufistüdte). 


Annexe II 
FERRAILLE 

Les fiispositions du präsent Trdite sont applicables a la fer- 
raille, compte tecu des modal:t4$ prati<p:es suivantes rendues 
necassaires per les cosditions parücülieres de sa collecle et 
de sen commerce: 

a) les Exations cc prix par la Heute Autorite» dans les con- 
ditions da ^iRpitre V du titre In, s'eppliquent a l'adtat par les 
enlraprises de la Communaut^; les Etats membres prötent leur 
concours ä la Haute Autcrite pour veiller au respeef, pax les 
vendeuis, des diclsions prises; 

b) sont exclues le Tapplication de Tarticle 59: 

les vieilles fontes dont la nature limite leur emploi aux 
Industries de la fonderie ediappant ^ la jurldiction de la Com- 
munaute; 

les ferrailles de' chute utilis^ directement par les entre- 
prises; toutefois, il est tenu compte des resscurces <pie con- 
stituent ces chutes dans retablissement des bases de rdpartition 
de la ferraiile de ricupdration; 

c) pour rapplication des dispositions de Tatticle 59 d la 
ferraiile de rdcupdratxon, la Haute Autoritd rassemble, en 
coopdration avec les gouvemements des £tats membres. les 
informations ndeessaires tant sur les ressources que sur les 
besoins. y compris les exportations vers les pays tiers. 

Sur la base des informations ainsi rassembldes. la Haute 
Autorite, en se conformant aux dispositions de l'article 59 et 
compte tenu tant des possibilitds les plus dconomiques d’utili- 
sation de la ressource que de Tensemble des ‘ conditions 
d’exploitation et d'approvisionnement propres aux differentes 
fractions de l’industrie siderurgique soumise d sa juridiction, 
rdpartit les ressources entre les Etats membres. 

En vue d’eviler cpie les livraisons prevues, au titre de cette 
rdpartition. d’un Etat membre a un autre. ou Texercice des 
droits d'adiat reconnus aux entreprises d’un Etat membre sur 
le marche d'un autre Etat membre entrainent des discrimina- 
tlons prejudiciables aux enlreprises relevant de Tun ou de 
l autre desdits Etats membres, les mesures suivantes serent 
prises: 

1. Aaque Etat membre autorisera la sortie de son territoire des 
livraisons aux autres Etats membres correspondar.t ä la reparti- 
tion etablie par la Haute Autorite; en contrepartie, chaque Etat 
membre sera autorise a appliquer les contröles necessaires pour 


Anlage II 
Schrott 

Die Bestimmungen dieses Vertrages sind auf Schrott unter 
Berücksichtigung der nachstehenden, sich aus der Praxis er¬ 
gebenden Modalitäten anwendbar, die die besonderen Bedin¬ 
gungen der Erfassung und des Kandels mit Setrott erforderlich 
machen. 

a) Die Preisfestsetzungen durch die Hohe Behörde nach Maß¬ 
gabe des Kapitels V des Titels III Enden auf den Ankauf durch 
die Unternehmen der Gemeinschaft Anwendung; die Mitglied¬ 
staaten unterstützen die Hohe Behörde bcu der oberwadhung 
der Einhaltung der erlassenen Entscheidungen durdi die Ver¬ 
käufer. 

b) Artikel 59 findet keine Anwendung auf 

Gußbruch, dessen Eigenart seine Verwendung auf die nicht 
der Zust&n^gkeit der Gemeinschaft tinterstebenden Gießereien 
beschränkt; 

von den Unternehmen unmittelbar verwendeten AbfaUsdhzott; 
bei der Berechnung des Verteilerschlüssels für ZukauJfsschrott 
ist jedoch das Aufkommen zu berüdcsichtigexL das dieser 
Abfallsdirott darstellt. 

c) Zwecks Anwendung der Vorsdiriften des Artikels 59 auf 
den Ziücaufsschrott holt die Hohe Behörde in Zusammenarbeit 
mit den Regierungen der Mitgliedstaaten die erforderlichen 
Auskünfte über das Aufkommen und den Bedarf einsdhließlich 
der Ausfuhren nach dritten Ländern ein. 

Auf der Grundlage der so eingeholten Auskünfte verteilt 
die Hohe Behörde gemäß den Vorschriften des Artikels 59 das 
Aufkommen auf die Mitgliedstaaten; dabei hat sie die wirt¬ 
schaftlichsten Möglichkeiten für die Verwendung des Aufkom¬ 
mens sowie sämtliche Versorgungs- und Betriebsbedingungen 
zu berücksichtigen, die den versdiiedenen Zweigen der ihrer 
Zuständigkeit imterstehendcn Stahlindustrie eigentümlich sind. 

Um zu vermeiden,' daß die auf Grund dieser Verteilung vor¬ 
gesehenen Lieferungen eines Mitgliedstaates an einen anderen 
oder die Ausübung der den Unternehmen eines Mitgliedstaates 
auf dem Markt eines anderen Mitgliedstaates zuerkannten Auf- 
kaufredite nachteilige Diskriminierungen für die Unternehmen 
in dem einen oder anderen dieser Mitgliedstaaten zur Folge 
haben, sind felgende Maßnahmen zu ergreifen: 

1. Jeder Mitgliedstaat hat die Durchführung von Lieferungen 
aus seinem Staatsgebiet nach den anderen Mitgliedstaaten zu 
genehmigen, die der von der Hohen Behörde vorgenommenen 
Verteilung entspricht. Auf der ande'en Seite ist jeder Mitglied- 
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s'assurer que les sorties ne soient pas superieures aux quantit^ 
ainsi pr^vues. La Haute AutoriU est habilit^ a veiller k ce que 
les dispositions adoptees n'aient pas un caractere plus restictil 
que ne l’exige leui objet; 

Z la ripartition entre les Etats membres sera revue a inter- 
valles aussi rapprocfa^ qu'il sera necessaire pour maintenir une 
relation ^quitable. tant pour les adieteurs locaux que pour les 
adheteurs en provenance d'autres Etats membres. entre les 
ressources constatees dans diaque Etat membre et les livraisons 
a d^autres Euts membres qui lui sont assignto; 

Z la Haute Autorite veillera a ce que les dispositions r^glemen* 
tatres adopt4es par diaque Etat membre k V^ard des vendeuis 
relevant de sa juridiction n'aient pas pour effet Tapplication de 
conditlons in^ales k des tiansactions comparables. notamment 
suivant la nationaUte des adieteurs. 

Annexe III 

AaERS SPECIAUX 

Les aciers sp^ciaux et les aciers fins au carbone. tels qu'ils 
sont caracteris^ dans le projet de nomenclature douantere 
europteine mis au point a Bruxelles par le Comlte Tarifaire 
dass, sa seance du 15 juillct 1950. seront trait» en consid^ra* 
tion de leur appartenance k Tun des trois gioupes ci-apres: 

a) aciers sp^ciaux communement appeies aciers de construc- 
tion et d^finis par une teneui en carbone inferieure k 0.6 p. 100 et 
en dltoents d'aUiage ne depassant pas au total 8 p. 100 s'ü y ec 
a au raolns deux et 5 p. 100 s'il n'y en a qu un (1); 

b) aciers fins au carbone. dont la teneur en carbone est com* 
prUe entre 0.6 et 1.6 p. 100: acters speciaux allies autres que 
CGux ddfinis au paragraphe o precedent et dont la teneur en 
elements d'alliagc c.st inferieure ä 40 p. 100 s'il y en a au moins 
deux el i 20 p. 100 s'ü n'y en a qu’un (1); 

c) aciers speciaux n'entrani pas dans la definitton des para* 
graphes a et b ci*dessus 

Les produits appartenant aux groupes a et b entrent dans la 
compdtence de la Haute Autorite; mais. en vue de permettre. 
en ce qui les conceme. l'dtude des modalit^ appropri^s d'appU* 
cation du Tratte eu ^ard aux conditlons partieuUeres de leur 
production et de leur commerce, la date k laquelle seront aboUs 
les droi* d'entr^ et de sortie ou les taxes ^uivalentes. ainsi que 
toutes les restrictions quantitatives a leur circulation k l interieur 
de la Communautd, sera reportee i un an apr^ la date d'eta* 
blitsement du mardid commun de l'acier. 

Pour les produits appartenant au groupe c. la Haute Autorite 
entreprendra. d^ son entree en fonctions. des etudes destin^es 
k fixer les modalit« appropriees de son application k ces diff6* 
•rents produits. eu ega^ aux conditlons partieuUeres de leur 
production et de leur commerce; au lur et k mesure de Tabou* 
tissement de ces 4todes, et. au plus tard. dans un d^lai de trois 
«ns k dater de Titablissement du mardi^ commun. les dispo¬ 
sitions retenues pour diacun des produits en cause seront 
soumises par la Haute Autorite au Conseil qui statuera dans les 
conditions pr^vues k Tartide 81. Durant cette Periode les pro¬ 
duits appartenant k la categorie c seront uniquement soumis 
4 des coiitr61es statistiques de la pari de la Haute Autorite. 


(t) N« soat pas conpt^ comne eleaients d'aUiage le soufre, le pbospbore, 
le süiciom et le naaganäe ea teneui normalement accept^e pour les aciers 
conrants. 


Staat bereditigt die erforderlichen Kontrollen vorzunebmen, um 
sidierzusteUen, daß die Ausfuhren nicht die so vorgesehenen 
Mengen übers<hreiten. Die Hohe Behörde ist befugt, darüber 
zu wachen, daß die erlassenen Vorschriften keinen stärker ein¬ 
schränkenden Charakter haben, als es ihr Zweck erfordert 

Z Die Verteilung aal die Mitgliedstaaten ist in so kurzen 
Zeitabständen zu überprüfen, wie es für die Aufrechterhaltung 
i eines angemessenen Verhältnisses zwischen dem in jedem Mit- 
I gliedstaat festgestellten Aufkommen und den den anderen Mit¬ 
gliedstaaten zugewiesenen lieferungen sowohl für die Örtlichen 
Aufkäufer als für die Käufer aus anderen Mitgliedstaaten. er¬ 
forderlich ist 

X Die Hohe Behörde hat darüber zu wachen, daß die von 
jedem Staat hinsichtlich der seiner Zuständigkeit unterstehenden 
Verkäufer erlassenen Durdiführungsvorsch^ften nidit zuf An¬ 
wendung ungleicher Bedingungen auf vergleichbare Gesdiäfte. 
insbesondere nach der Staatsangehörigkeit der Käufer, führen 

Anlage IIl 

EdelsUhle 

Edelstahle und Kohlenstoff-Feinstähle. wie sie im Entwurf 
einer europäischen ZoUnomenkiatur vom Tarxfaussdiufi in 
Brüssel in der Sitzung vom 15. Juli 1950 zusanunengestellt worden 
sind, werden je nach ihrer Zugehörigkeit zu einer der drei nach¬ 
stehenden Gruppen behandelt: 

a) Edelstähle, allgemein Baustähle genannt und gekennzeichnet 
durch einen Kohlenstoffgehalt unter 0.6 v. H. und ^Inen Gehalt 
an Legierungselementen, der bei mindestens zwei Legierungs¬ 
elementen insgesamt 8 v. H. und bei nur einem Legierungs¬ 
element 5 V. H. nicht überschreitet (1); 

b) Kohlenstoff-Feinstähle, deren Kohlenstoffgehalt zwischen 
0.6 und !.6 v. H. liegt; legierte Edelstähle, soweit sie nicht im 
vorstehenden Absatz a genannt sind und deren Gehalt an Le- 
gierungselementen bei mindestens zwei Lcglcrungselementen 
unter 40 v. IL und bei nur einem Legierungselement unter 
20 v.lL liegt (1); 

c) Edelstählc. die nicht unter die Begriffsbestimmung von Ab¬ 
satz a und b fallen. 

Die Erzeugnisse, die zu den Gruppen a und b gehören, unter¬ 
stehen der Zuständigkeit der Hohen Behörde; der Zeitpunkt 
zu dem die Ein- und Ausfuhrzölle oder die Abgaben gleicher 
Wirkung sowie alle mengenmäßigen Beschränkungen für ihre 
Bevregung innerhalb der Gemeinschaft aufzuheben sind, wird 
jedoch auf ein Jahr nach dem Zeitpunkt der Herstellung 
des gemeinsamen Marktes für Stahl verschoben, damit mit Rück¬ 
sicht auf die besonderen Bedingungen ihrer Erzeugung und des 
Handels mit ihnen die geeigneten Modalitäten für die Anwen¬ 
dung des Vertrages auf sic geprüft werden können. 

Bei den zu Gruppe c gehörenden Erzeugnissen hat die Hohe 
Behörde sogleich nach Aufnahme ihrer Tätigkeit Untersuchungen 
anzustellen. die dazu bestimmt sind, die für seine Anwendung 
auf die verschiedenen Erzeugnisse geeigneten Modalitäten unter 
Berücksichtigung der Besonderheiten ihrer Erzeugung und des 
Handels mit ihnen festzusetzen; in dem Maße, vde diese Unter¬ 
suchungen zu Ergebnissen führen, spätestens innerhalb von 
drei Jahren nach Errichtung des gemeinsamen Marktes, sind 
die für jedes der Erzeugnisse auf gestellten Vorschriften durch die 
Hohe B^örde dem Rat vorzulegen, der hierüber nach Maßgabe 
von Artikel 81 zu entscheiden hat. Während dieser Zeit unter¬ 
liegen die zur Gruppe c gehörenden Erzeugnisse aussdiUeßlich 
statistischen Kontrollen seitens der Hohen Behörde. 


(1) Als LcgiemngseleiDente geltsti Piebt: Sibwefet. Pbosphor, Siliciaa «ed 
Mangan mit eiae'm für die äbUdien Stahlsorten normalerweise angecosDenen 
CSebelt. 
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Protocole sur les Privil^es et 
Immunites de la Conununaate 

Les Maules Parties Contractanies: 

Considerant que, aux tennes de larlicle 76 du Traite, la 
Communaute jouit sur les territoires des £tats membres des 
imznunitds et Privileges necessaires pour remplir sa mission 
dans les <x>DdiUons prevues a un Protocole ax»>exe: 

Sont convenues de ce qui suit: 

Chapitrcl 

Biens, Fonds et ovoirs 

Article 1 

« 

Les locaox et les bätlxnents de la Communaute sont icvio- 
lables. lls sont exempts de perquisition, requisiiion, confiscation 
on expropriation. Les biens et avoirs de la Communaute ne 
peuvent ^tre Tobjet d'aucune mesore de contrainte administra* 
tive oo Judiciaire sans une autorisation de la Cour. 

Article 2 

Les erdhives de la Communaute sont inviolables. 

Article 3 

La CommuDsut^ peut deterdr des devises quclconques ct 
avoir des comptes en n'importe quelle monnaie. 

Article 4 

La Communaute, ses avoirs, revenus et autres biens sont 
exoneres: 

q) de tout impdt direct: toutcfois, la Communaute ne deman> 
dera pas Tcxoneration des impöts, laxes et droits qui ne con- 
stituent que !a simple remuneralion de sorviccs d'utilite 

publique; 

b) de tous droits de douane, prohibilions ct restrictions 
d'importation et d’exportation, ä legard des articles destines 
ä son usage officiel; les articles ainsi Importes en franchlse 
ne seront pas vendus sur le territoire du pays dans lequel ils 
auront die introduits. sauf A des conditions agreees par le 
gouvemement de ce pays; 

c) de lout droit de douane et de toutes prohibilions el restric¬ 
tions d'importation et d'exportation a l’egard de ses publi- 
cations. 

Chapitre II 

Communicdtions et laissez-passer 

Article 5 

Les institutions de la Communaute beneficicnt. sur le terri¬ 
toire de djaque Etat membre. pour leurs Communications 
ofHcielles, du trailement accoide par cet Etat auz missions 
diplomatiques. 

La correspondance officielle et les autres Communications 
ofüclelles des institutions de la Communaute ne peuvent etre 
censurAes. 

Article 6 

Le President de la Haute Autorite deHvre des laissez-passer 
aux membres de ia Haute Autorite et aux fonctionnaires 
superieuis des institutions de la Communaute. Ces laissez- 
passer seront reconnus comme titres valables de voyage par 
les autorites des Etats membres. 

Chapitre III 
Membres de i'Assemblee 

Article 7 

Aucune rcstriction d'ordre adminislralif cu aulre n'est 
apportee au libre deplacement des membres de TAssemblee 
se rendanl au lieu de reunion de TAssemblee ou en revenant. 

Les membres de TAssemblee se voient accorder en matiere 
de douane et de contröle des diangos: 

oj par leur propre gouvemement. les memes faciiiles que 
celles reconnues aux hauts fonctionnaires se rendant a 
l elranger en mission officielle temporaire: 


Protokoll über die Vorrechte und 
Immunitäten der Gemeinschaft 

Die Hohen VertragsdilleBenden Teile, 

in der Erwägung, daß die Gemeins<haft nach Artikel 76 des 
Vertrages in den Gebieten der Mitgliedstaaten nach Maßgabe 
eines ^salzprotokolls die Immunitäten und Vorrechte geniefit. 
die zur Erfüllung Ihrer Aufgaben erforderlich sind. 

haben folgendes vereinbart: 

Kapitel 1 

Vermögenswerte, Ltegensdioften und Guthaben 

Artikel 1 

Die Räume und Gebäude der Gemeinschaft sind unverletz¬ 
lich. Sie dürfen nicht durchsucht beschlagnahmt eingezogen 
oder enteignet werden. Vermögen und Guthaben der Gemein¬ 
schaft dürfen ohne Ermächtigung des Gerichtshofes nicht Gegen¬ 
stand irgendwelcher Zwangsmaßpahmen der Verwaltungs¬ 
behörden oder Gerichte sein. 

.A. r t i k e 1 2 

Die Archive der Gemeinschaft sind unverletzlich. 

Artikels 

Die Gemeinschaft darf Devisen aller Art und Konten in Jeder 
beliebigen Währung besitzen. 

Artikel 4 

Die Gemeinschaft ihre Guthaben. Einkünfte und sonstigen 
Vermögenswerte sind befreit 

a) von jeder direkten Steuer; die Gemeinschaft darf jeJoch 
keine Befreiung von Steuere. Abgaben und Gebühren ver¬ 
langen. die lediglich die Vergütung für Leistungen öffentTTOier 
Versorgungsbetriebe darstellen; 

b) von allen Zöllen, allen Verboten und Beschränkungen 
der Ein- und Ausfuhr für die zu ihrem DienstgebrauA be¬ 
stimmten Gegenstände: die auf <5iese Welse zollfrei ein¬ 
geführten Gegenstände dürfen im Gebiet des Landes, in das 
sie eingefuhrt worden sind, nicht verkauft werden, es sei 
denn zu Bedingungen, mit welche.n sich die Regierung dieses 
Landes einverstanden erklärt hat; 

c) von jeglichem Zoll und von allen Verboten und BesAfari- 
kungen der Ein- und Ausfuhr für ihre Veröffentlichuncen. 

Kapitell! 

Nadiriditenübermittlung und Ausweise 

Artikeln- N- 

Die Organe der Gemeinschaft genie'den^auf dem 
Mitgliedstaates für ihre amtliche N<rr<hrlchtenübermittiung die 
gleiche Behandlung wie die dipIoma.‘ischen Vertretungen. 

Der amtliche Schriftwechsel und di^. * übrige amtliche Nach- 
riditenübermitUung der Organe den Gcmcinschah’ dürfen 
zensiert werden. 

Artikel 6 

Der Präsident der Hohen Behörde stellt ihien Mitgliedern 
und den höheren Beamten der Organe Jer Gemeinschaft Aus-- 
weise aus. Diese Ausweise sind von den'Behörden-der Mil- 
gliedstaaten als gültige Reiseausweise anzuerkennen. 

K a p i t e 1 III 

Mitglieder der Versammlung 

Artikel 7 

Die Hin- und Rückreise der Mitglieder der Versammlung 
nach und von dem Tagungsort der Versammlung unterliegt 
keinerlei verwaltungsmäßigen oder sonstigen Beschränkungen. 

Die Mitglieder der Versammlung erhalten für Zollabfertigung 
und Devisenkontrolle 

a) seitens ihrer eigenen Regierung dieselben Erleichterungen 
wie hohe Beamte, die sich in dienstlichem Auftrag vorüber¬ 
gehend ins Ausland begeben; 
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b) poi le goGvernement des autres £tats membres les meraes 
lacUit^’ que celles recosnues eux reprHeatants de gouveme- 
ments dtrangers ec mission otücielle tenporaire. 

Article 8 

Les membres de TAssemblee ne pecvent etre redierdi^, 
detenus ou pouisuivis en raison des opicions ou votes fais par 
eux dans Texercice de leurs fonctions. 


Article 9 

Pendant It durde des sessiocs de rAsseoblie, les membres 
de celle-cl becdfident: 

q) sui leui territoire national, des imauaites reconnues anx 
membres du. Parlemect de leur pays; 

b) sur le tsrntoire de tcut autre 2tat membre, de Texemption 
de toctes mescies de citention et de tonte poursuite jndiciaire. 

L'ünmusiü les couvre cgalement lorsqu'Us se rendent an Ueu 
de rtoiicD de TAssemblie oc en jcviencent Hie ne pcnt itre 
invoqude dacs ie cas de flagrant dilit et ne peut ncn plus 
mettre obstacie au droit de TAsseinblM de lever rimxmmitd 
de ses membres. 

Chapitre IV 
Reprdsentcnts cu Conssii 

Article-10 

les reprdsentants au Conseil et les personnes qui les accom- 
pagnect 4 titre offidel Jouissent pandect Vexerdce de lenrs 
fonctions et au cours de leurs voyages ä destication ou en 
provenance du Ueu de la reunicn, des priyüiges et iznznunitas 
d'usage. 

Chapitre V 

Mem^rres cs !s Heute Autorite et roncSoscires 
des iHSütuäoRs de ia Consmunsute 

Article 11 

Sur le territoire de diacun des Ptats membres, et quelle que 
soit leur nationaliU, les membres de la Kaute Autoriti et les 
fonctionnaires de la Communaut^: 

o) jculssent. scus reserve des disposilions de Varticle 40, 
alin4a 2. du Traite, de l'immunite’äe juridiction pour les actes 
acccmplis eux, y cempris leurs paroles et ccrits. cn leur 
qualite ofl^cicl'e: ils ccnticueront a bdnificier de cette immun!te 
apres la ‘tessaticc de leurs fonctions; 

b) sont ^xoi:;ir:^s de tout impdt sur les traitements et dmolu* 
ments versus par la Coxom^maute; 

cj sovems, ncn plus que leurs cenjoints et les 

membres de leur lamilTe v^»vant ä leur diarge, aux dispositions 
limitant l'Unmigration et aux fonnalites d*eiiregistrement des 
dtianrcrs;. 

c; Jouissent du dreit d^irrporter 'ea franchise leur mobilier et 
iou» effats 4 Toccaslon de luur premiere prise de fonction dans 
1 # peys Interesse., et de les reexporter en franchise vers leurs 
pays de domicilc lors de la cesaatioc de leurs fonctions. 

Article 12 

President, a Haute Autorite determine les catecories 
de fonctionnaires i u;:qu8ls s'appliquent en tout ou partie, les 
dispositions du present chapitre. II en soumet la liste au Conseil 
et en donne ensuite communication aux gouvemements de tous 
les £tats membres. Les noms des fonctionnaires compris dans 
ces categories sont coznznimiques pdriodiquement aux gouver- 
nements des Stets membres. 

Article 13 

Les Privileges, immunites et facilites sent accordes aux 
membres de is Haute Autorite et aux fonctionnaires des insti- 
tutions de la Communaute exclusivement dans Tinteret de cette 
demiere. 

Le President de ia Kaute Autorite est tenu de lever 
rimmunite accordee ä un fonctionnaire dans tous les cas 
oü iJ estims que la ievee de cctie immunite s’es: pas con- 
traire aux interets de la Communaute. 


b) seitens der Regierungen der anderen Mitgliedstaaten die¬ 
selben Erleicbteiungen wie die Vertreter ausl&ndisdier Regie¬ 
rungen, die sich in dienstiiehexn Auftrag vorübergehend in ihrem 
Lande axilhalten. 

Artikel 8 

Die Mitglieder der Versammlung dürfen wegen der in Aus¬ 
übung ihres Amtes zum Ausdruck gebrachten Meinungen oder 
abgegebenen Stimmen weder Untersadiungsverfahren unter¬ 
worfen noch festgenoxnmen oder gerichtlich verfolgt werden. 

Artikels 

Während der Dauer der Sitzungsperiode der Versammlung 

a) genießen ihre Mitglieder in ihrem Heimatstaat die den 
Parlamentsmitgliedern il^es Landes ruerkannten Immunitäten; 

b) dürfen ihre Mitglieder im Gebiete jedes anderen N^tglied- 
staates weder verhaftet noch gerichtlid: verfolgt werden. 

Die Immunität schützt sie audb auf der Hin- und Rückreise 
nach und von dem Tagungsort der Versammlung. Bei Ergreifung 
auf frischer Tat kann sie nicht geltend gemacht werden; sie 
steht auch nicht dem Recht der Versammlung entgegen, die 
Immunität eines ihrer Mitglieder aufzuheben. 

Kapitel IV 

Vertreter im Rct 

Artikel 10 

Die in den Rat entsandten Vertreter und die sie in amtlichem 
Axxftrag begleitenden Personen besitzen während der Ausübung 
ihres Amtes und auf ihren. Reisen nach und von dem Tagungs¬ 
ort die üblidien Vorrechte und Immunitäten. 

Kapitel V 

r^itgiieder der Hohen Behörde end Beamte der Organe 
der Gemeinsdiafl 

Artikel 11 

Die Mitglieder der Hohen Behörde und die Beamten der Ge- 
meinsdiaft genießen auf dem Gebiete aller Mitgliedstaaten und 
ohne Rücksicht auf ihre Staatsangehörigkeit folgende Vorrechte 
und Immunitäten: 

a) Befreiung von der Gerichtsbarkeit in bezug auf alle von 
ihnen in amtlicher Eigenschaft vergenommenen Handlungen, 
einschließlich mündlicher oder schriftlicher AuSerungen. vor- 
behaltlidi der Bestimmungen des Artikels 40 Absatz 2 des 
Vertrages; diese Befreiung bleibt auch nach der Beendigung 
ihrer Amtstätigkeit bestehen; 

b) Befreiung von allen Steuern hinsichtlich der von der Ge¬ 
meinschaft gezählten Gehälter und Bezüge; 

c) Befreiung von Einwandergngsbeschränkungen und von der 
für Ausländer geltexiden Registrierpnicht; das gleiche gilt für 

'ihre Ehegatten tmd für die von ihnen unterhaltenen Familien¬ 
mitglieder; 

d) zollfreie Einfuhr von Wohnungseinrichtungs- und persön- 
lidien Gebraudisgegenständen beim ersten Dienstantritt in dem 
betreffenden Lande sowie zollfreie Ausfuhr in ihr Wohnsitz¬ 
lend bei Beendigung ihrer Amtstätigkeit. 

Artikel 12 

Der Präsident der Hoben Behörde bestimmt die Gruppen 
von Beamten, auf welche die Bestimmungen dieses Kapitels in 
vollem Umfange oder zum Teil Anwendung finden. Er legt dem 
Rat eine Aufstellung hierüber vor und gibt sodann den Regie¬ 
rungen aller Mitgliedstaaten hiervon Kenntnis. Die Namen der 
zu ^esen Gruppen gehörenden Beamten sind den Regierungen 
der Mitgliedstaaten in regeimaSigen Zeitabständen mitzuteilen. 

Artikel 13 

Die Vorrechte, Immunitäten und Erleichterungen werden 
c2cn Mitgiiedem der Hohen Behörde und den Beamten der 
Organe cicr Gemeinschaft ausschlieSUch im Interesse der Ge¬ 
meinschaft gev/ährt 

Der Präsident der Hohen Behörde hat die Immunität eines 
Beamten in allen Fällen aufzuKeben, in denen nach seiner 
Auffassung die Aufhebung der Immunität zu den Interessen 
der Gemeinschaft nicht im Widerspruch steht 
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Chapitre VI 

Disposftions Gdnerales 

Articlc 14 

La Haute Aulorite peut conclure avcc ua cu plusieurs clats 
xnembres des accords corapleznentaiies aaienageaat les dis- 
positions du present Protocole. 

A r t i c 1 e io 

Privileges, immunitds et lacilit^ accordes cux juges, 
gräfier et personnel de la Cocr sont r4gl4s par son Statut 

Article 16 

Toute contestation poitant .sur rinterpretaüon ou Tappli- 
cation du present Protocole sera soumise h la Coiix. 

Fast k Paris, le dix-huit avril sul neuf cent cinquante 
et ua, 

Adenauer 

Paul van Zeeland 
J. Meurice 

S chuman 
Sforza 
Jos. Bech 

Stikker 
van den Brink 


Kapitel VT 

Alfgememe Bestimmungen 

Artikel 14 

Die Hohe Behörde kann mit einem oder mehreren der Mit- 
glicdslaetcn Zusatzabkommen zur Durchführung der Bestim¬ 
mungen dieses Protokolls absdhlieSen. 

Artikel 15 

Die den Rlditem, dem Leiter der Geriotskaaziel und dem 
Personal des Geriditshofes gewahrten Vorredite. Immunitäten 
und Erleichterungen werden durch die Satzung des Gerichtshofs 
geregelt. 

Artikel 16 

Jeder Sueit über die Auslegung oder Anwendung dieses 
Protokolls ist dem Gerichtshof zur entsefteidung vorzulegen. 
Geschehen zu Paris am achtzehnten April neunzehnkundert- 
einundfünfzig. 
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Protocole sur ie Statut de ia 
Cour de Justice 

Les Hovtcs Parties Contractantes, 

destrant fixer 1e Statut de la Cour de Justice prevu a 
/article 45 du Trait4. 

sont convenues de ce qui seit: 

A r t i c 1 e 1 

La Cour de justice icstituee par l'arlicle 7 du Traite est 
coQStitü4e et exerce ses (onctions conformement aux dis> 
positious du Traite ct du pr^ent Statut 

TITRE PREMIER 
Statut des juges 
Serment 
A r t i c I e 2 

Tout juge doit. avant d cntrar en fonctions. en seancc 
publique, laire serment dcxercer ses fonctions en pleine 
impartialil^ ct en toutc conscience et de ne ricn divulguer 
du secret des deliberations. 

Privileges et Immunites 

A r t i c I e 3 

Los Juges jouissent de l iromunite de juridiction. En ce qui 
concerne les acles accomplis par eux, y comp;is Icurs paroles 
et derits. en leur quilit^ officieile. ils continuent ä bdnificier 
de rimmunite apres la Ci>S5ation de leurs fonctions. 

La Cour, siegeant cn seancc plcnierc, peut levcr rimmunite. 

Au cas oü rimmunite avant et^ tevee. une action p^ale est 
engM^e contre un l'iqe. celut-ci n est justiciable. dans chacun 
des 6ats membres. que de l'instance com potente pour juger les 
magistrats appartenant ^ la plus baute juridiction nationale. 

Les juges quelle que soit leur oationalite« beneficient. en 
outre. sur Ie territoire de Chacun des Etats membres des privi> 
leges enumercs aux aiineas b). c) et d) de larticle 11 du 
Protocole sur les Privileges et immunites de la Communaute. 


Inccmpotibilites 

A r t i c 1 e 4 

Les juges ne peuvent e.xercer aueuoe fonction politique ou 
administrative. 

Ils ne peuvent sauf derogation accord^e ä titre exceptionnel 
par le Coiueil statuani a la majohte des deux tiers, exercer 
aucune activite professionnelle, remuner^ ou non. 

Ils ne peuvent acqudrir ou conserver. directement ou indirec- 
tement aucun irr^r^t dans les affaires relevant du diarbon et 
de Tacier pendant Texercice de leurs fonctions et pendant une 
duT^e de trois ans a partii de la cessation desdites fonctions. 

Droits oecuniaires 

A T 1 1 c l e 5 

Les traitements. indemnites e*t pensions du President et des 
juges sont fix^s par le Conseil sur la proposition de la 
Commission prevue ä Tarticie 78. § 3, du Traite. 

Cessation des fonctions 

A r t i c 1 e 6 

En dehors des renouvellements reguliers. les fonctions de 
juge prennent fin individuellement par deces ou demission. 

En cas de demission d un juge. la lettre de demission sera 
adressee au President de^la Cour pour etre iransmise au 
President du Conseil. Cette derniere nolification empörte 
vacance de si^e. 


Protokoll über die Satzung 
des Gerichtshofes 

Die Hohen Vertragschließenden Teile, 
in dem Wunsdie, die in Artikel 45 des Vertrages vorgesehene 
Satzung festzulegen, 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Errichtung und die Tätigkeit des durd: Artikel 7 des 
Vertrages geschaffenen Gerichtshofes gelten die Bestimmungen 
des Vertrages und dieser Satzung. 

ERSTER TITEL 
Die Richter 
Eid 

Artikel 2 

Jeder Richter hat vor Aufnahme seiner amtltdien Tätig 
in öffentlidier Sitzung einen Eid zu leisten, dafi er sein Amt 
unparteiisdh und gewissenhaft ausüben und das Beratungs¬ 
geheimnis wahren werde. 

Vorrechte und Immunitäten 

Artikel 3 

Die Richter genießen Immunität gegen gerichtliche Verfol¬ 
gung. Hinsichtlidi ihrer in amtlicher Eigenschaft vorgenoro- 
menen Handlungen, einschließlich ihrer mündlichen und schrift¬ 
lichen Äußerungen, genießen sie diese Immunität auch nach 
Beendigung ihrer amtlichen Tätigkeit 

Der Gerichtshof kann in Plenarsitzung diese Immunität auf- 
heben. 

Wird nach Aufhebung der Immunität gegen einen Richter ein 
Strafverfahren emgelettei. so entscheidet in jedem Mitglied¬ 
staat das Gericht, das für Verfahren gegen Richter der obersten 
nationalen Gerichte zuständig ist. 

Die Richter genießen ohne Rücksicht auf ihre Staatsangehörig¬ 
keit außerdem auf dem Gebiete jedes Mitgliedstaates die in 
Artikel U Absätze b. c und d des Protokolls über die Vorrechte 
und Immunitäten der Gemeinschaft aufgezählten Vorrechte und 
Immunitäten. 

Mit dem Richleramt unvereinbare Tätigkeiten 

Artikel 4 

Die Richter dürfen weder eine politische Funktion noch eine 
Verwaltungstätigkeit ausüben. 

Sie dürfen keine entgeltliche oder unentgeltliche t*erufliche 
Tätigkeit ausüben es sei denn, daß der Rat mit Zweidrittel¬ 
mehrheit ausnahmsweise einer Abweichung von dieser Vor¬ 
schrift zustimmt 

Während ihrer Amtszeit und drei Jahre nach deren Be¬ 
endigung dürfen sie sich weder an Geschäften, die Kohle und 
Stahl betreffen, unmittelbar oder mittelbar beteiligen noch 
daran beteiligt bleiben. 

Geholisonsprüche 

A r 1 1 k e 1 5 

Die Gehältei. Veigütungen und Ruhegehälter des Präsidenten 
und der Richter werden auf Vorschlag des in Artikel 78 § 3 
des Vertrages vorgesehenen Ausschusses vom Rat festgesetzt 

Beendigung des Richteramtes 

Artikel 6 

Abgesehen von den regelmäßigen Neubesetzungen endet das 
Amt eines Richters durch Tod oder Rücktritt. 

Bei Rücktritt eines Richteis ist das Rüdctrittsschreiben an den 
Präsidenten des Gerichtshofes zur Weiterleitunq än den Prä* 
; sidenten des Rates zu richten. Mit der Benachrichtigung de«; 
‘ Präsidenten des Rates wird der Sitz frei. 
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Sauf !es cas oü l’article 7 ci-apres recoit application, tout 
juge ccntinue a si^er Jusqu*a l'entr^e en fonction de son 
successeur. 

Ar ti cle 7 

Les juges ne peuvent etre releves de leurs fonctions cue si, 
au jugement unanine des autres juges, ils oct cesse de 
lepondre aux conditions reguises. 

Le President du Conseil, ie pr^sidect de la Haute Autorite et 
le President de i'Assembiee ea sont Inlonnw par le greffier. 

^Cette ccmmunication empörte vacance de siige. 

Article 8 

Le Juge. nomme en remplacement d' un membre dont le mandat 
nVst pas cxpire. achcvc le lennc du mandat de son pred^ 
cesseur. 

TITRE II 

Organisation 

Article 9 

Les juges, les avocats generaux et le grei£er sont tenus de 
resider au si^e de la Cour. 

Article 10 

La Cour cst assistee de dcux avocats generaux et d'un 
greffier. 

Avocats gönercüx 

Article II 

L*avocat general a pour rdle de präsenter publiquement, en 
tcute lmpart:a! 2 le et en toute ind^pendance, des conclusions 
orales et motivecs sur les affaiies soumises h la Cour, en vue 
d'assister celle^ci dans raccomplissement de sa znission, teile 
qu elle est ddSnie k Tarticle 31* du Traite. 

Articlel2 

Les avocats gtoeraux sont nommes pour six ans dans les 
m^mes conditions que les juges. Un renouvellement partiel 
a Heu tous les trois ans. L'avocat general dont la designation est 
sujctte ä renouvellement ä la fin de la premiere periode de trois 
ans est desi^e par le sort. Les cispositions des troisieme et 
cuctrieme altneas de Tarticle 32 du Traite et celles de Tarticle '6 
du present Statut sont applicables aux avocats generaux. 

A r t i cl e 13 

Les dispositions des articles 2 a o et 8 ci>dessus sont applicables 
aux avocats generaux. 

Les avocats generaux ne peuvent etre releves de ieurs fonctions 
que s’ils ont cesse de repondre aux conditions • requises. La 
decision est prise par le Conseil statuant a l unanimite apres 
avis de la Cour. 

Sreffier 

Article 14 

Le greffier est noxnmk par la Cour cui fixe son Statut, compte 
lenu des dispositions de l'arxicle 15 ci-apr^s. II pr^te serment 
devant la Cour d'exercer ‘ ses fonctions en pleine impartialite 
et en toute conscience et de ne rien divulguer du secret des 
d^Iib^rations. 

Les dispositions des'articles 11 et 13 du Protocole sur les 
Privileges et immunites de la Communaute sor.t applicables au 
greffier; toutefois, les cttributions conferees par lesdits articles 
au President de la Haute Autorite scnt exercees nar le Pre¬ 
sident de la Cour. 

Article 15 

Les traitements, indemnites et pensions du greffier sont fixes 
par !e Conseil sur la proposition de la Ccir.mission prevue 
ä rcrüciö ?8. § 3 du Traite. 

'Personnei ce 'c Cour 

A r t: c 1 e lo 

Das fonctionnai-'^es ou cmployes sor.t attaches ä la Cour pour 
pcrmetlre d'en assurer le fonctionuerie.rt. IIs relcvent du greffier, 


Mit Ausnahme der Falle, :n denen der nachstehende Artikel 7 
Anwendung findet, bleibt jeder Richter bis zum Amtsantritt 
seines Nachfolgers im Amt ^ 

Artikel 7 

Die Richter können ihres Amtes nur dann enthoben werden, 
wenn sie nach einstimmigem Urteil der anderen Richter nicht 
mehr die erforderlichen Vorbedingungen erfüllen. 

Die Präsidenten des Rates, der Hohen Behörde und der 
Versammlung sind hiervon durch den Kanzler des Gerichtshofes 
zu benachrichtigen, 

Mil dieser 3cr.achrid:ligung wird der Sitz frei, 

Artikel 8 

Der anstelle eines Mitgliedes des Gerichtshofes, dessen 
Mandat noch nicht abgelaufen ist. ernannte Richter beendet die 
Amtszeit seines Vorgängers, 

ZWEITER TITEL 

Organisation 

Artikel 9 

Die Richter, die Generelanwälte und der Kanzler des Gerichts¬ 
hofes sind verpfiiehtet, am Sitz des Gerichtshofes zu wohnen. 

Artikel 10 

Der Gerichtshof wird bei seiner Tätigkeit von zv,’ei Gcneral- 
anwälten und einem Kanzler unterstützt 

Generc-anwclte 

Artikel 11 

Der General an weit hat in völliger Unparteilichkeit und Unab¬ 
hängigkeit mündliche und begründete SchluSanträge zu den 
dem Gerichtshof unterbreiteten Streitsachen öffentlich zu stcll^. 
um den Gerichtshof bei der Erfüllung seiner in Artikel 31 des 
Vertrages näher bestimmten .Aufgabe zu unterstützen. 

Artikel 12 

Die Generalanwalte werden für die Dauer von 6 Jahren nach 
denselben Bedingungen wie die Richter ernannt Eine teilweise 
Neubesetzung erfolgt eile 3 Jahre. Der Generalanwalt. dessen 
Stelle nadi Ablauf der ersten dt ei jährigen Periode neu zu be¬ 
setzen ist. wird durch das Los bestimmt. Die Bestimmungen des 
Artikel 32 Absätze 3 und 4 des Vertrages und des Artikels 6 
dieser Satzung finden auf die Generalanwälte .Anwendung, 

Artikel 13 

Die Bestimmungen der vorstehenden Artikel 2 bis 5 und 8 
finden auf die Generalenwälte Anwendung. 

Die Generalanwaite können ihres Amtes nur dann enthoben 
werden, wenn sie nicht mehr die erforderlichen Vorbedingungen 
erfüllen. Der Rat entscheidet hierüber einstimmig nach Stellung¬ 
nahme des Gerichtshofes. 

Der Kenzier des Gerichtshofes 

Artikel 14 

Der Kanzler wird von dem Gerichtshof ernannt; dieser legt 
des Statut des Kanzlers unter Berücksichtigung des nachsteher^ 
den Artikels 15 fest Der Kanzler hat vor dem Gerichtshof einen 
Eid zu leisten. daS er sein Amt unparteiisch und gewissenhaft 
ausüben und das Beratungsgebeimn^s wahren werde. 

Die Bestimmungen der .Artikel 11 und 13 des Protokolls über 
die Vorrechte und Immunitäten der Gemeinschaft sind auf 
den Kanzler anzuwenden. Jedoch werden die durch diese Artikel 
dem Präsidenten der Hohen Behörde zugewiesenen Befugnisse 
durch den Präsidentc.n des Gerichtshofes ausgeubt. 

Artikel 15 

Des Gehalt, die Vergütungen und das Ruhegehalt des Kanzlers 
werden auf Vorschlag des in Artikel 78 § 3 des Vertrages vor¬ 
gesehenen Ausschusses vom Rat festgesetzt. 

Perscnc: cies Gerichtshofes 

Art ikei 16 

Dem Gcvichlshcf werden Beamte oder .AngcslelUe beigege- 
ben, um Ihm die Erfüllung seiner Aufgaben zu ermöglidren. 
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lous Tautorit^ du preslcent. Leur Statut est fix^ per la Cour, 
•'un d*eux est dasigni par la Cour pour assuier la suppleance 
iu grelfier en cas d'empecheinent. 

Des rapporteurs-adjoints. justlliant des titres necessaires, peu- 
7ent atre appelds, es cas de necessite et dans ies conditions qui I 
seront fixaes par le reglemei:! de procedure pravu a Tartlcle 44 1 
ri-apres, h participer a l'instruction des affaires dont la Cour ! 
»st saisie et ä coUaborer avec le juge^rappoiteur. Leur Statut | 
»st fixa par le Conseil. si:it la proposition’de la Cour. Ils sont j 
lommas par Je Conseil. ’ | 


dispositions des articles 11, 12 et 13 du Protocole sur Ies 
priviiages et immunites de !a Coxnmunauta sont applicables eux 
ronctionnaires et employds de la Cour ainsi qu'aux rapporteurs- 
adjolnts; toutefois. Ies attributions confaraes par lesdits articles 
au Präsident de la Haute Autorite soct exercaes par le prasident 
de la Cour.' 


Fonctionnement ce !c Cojr 

Arti c 1 e 17 

La Cour demeure en fonctions d*une xnaniere permanecte. 
La durae des vacances judiciaires est fixae per la Cour, sous 
raserve des nacessitas du Service. 


FoHTiGlion de Ic Cour 
A r t i c 1 e !8 

La Cour siege eu saance planiere. Toutefois. eile peut creer 
en son sein deux ebambres coiupcsees chacuce de trois juges. 
en vve soit de proceder t certaiues mesutes d'instrjction, so:t 
de juger certaiues ceteccries d affaires, -dans les conditions 
prevues per un rtfclemen: cu clic ateblit a cct effet. 

La Cour ne peut v&lablement Sieger qu’en nombre impair. Les 
delibarations de le Cour sidneent er. s5ence planiere sont valeblcs j 
si cinq Juges sont prasents. Les celiberations des chanbres ns t 
sont valables que si elies sont prises par trois juges: cn cas 
d’empachement de l un des juqc^s couiposant la chambre. 51 peut 
atre falt appel k un jugs fatsan: partle ce Tautre chambre dans 
les conditions qui scront ceterntinees par le raglemest pravu 
ci>dessu$. 

Les rccours 'errzks per :as Stats ou par le Conseil cevront, 
dans tous les casi atre juges en seance pleniere. 


Sie unterstehen dem Kanzler unter Aufsidbt des Präsidenten. 
Ihre Stellung wird vom Geridhtshot lestgelegt. Einer von ihnen 
wird von dem Gerichtshof als Vertreter des Kanzlers für den 
Fall seiner Verhinderung bestellt. 

Im Bedarfsfälle können Hilfsberiöterstatter berufen werden, 
welche die erforderliche Eignung nacigewieser. haben; hierfür 
gelten die Vorschriften der Verfahrenserdnung. die in dem nach¬ 
stehenden Artikel 44 vorgesehen ist; die Hilfsberichterstatter 
nehmen an der Bearbeitung der bei dem Gerlditshof anhängigen 
Streitsachen teil und arbeiten' mit dem Berichterstatter zu¬ 
sammen. Ihre Stellung wird auf Vorschlag des Gerichtshofes 
durch den Rat festgelegt. Sie werden durch den Rat ernannt. 

Die Bestimmungen der Artikel 11^ 12 und 13 des Protokolls 
über die Vorrechte und Immunitäten der Gemeinschaft finden 
sowohl auf die Beamten und Angestellten des Geriditshofes als 
auch auf die Hilfsberichterstatter Anwendung. Jedod: werden 
die durch diese Artikel dem Präsidenten der Hohen Behörde 
zugewiesenen Befugnisse durch den Präsidenten des Geridits¬ 
hofes ausgeübt. 

Arbeitsweise eSes Gerichtshofes 

Artikel !7 

Der Gerichtshof übt seine Tätigkeit in ständiger Tagung aus. 
Die Dauer der Gerichtsferien wird vom Geriditshot unter 
Berücksichtigung der dienstiidi notwendigen Ausnahmen fest¬ 
gesetzt. 

Bildung des Geric^.tshofes 

ArtikellS 

Dar Gerichtshof tagt in Plenarsitrungen. Er kann jedoch eus 
seiner Mitte zwei Kammern mit je drei Richtern bilden, die 
bestimmte Untersuchuugsaufgaben erledigen oder bestimmte 
Streitsachen entscheiden; hierfür gelten die VersÄriftan einer 
Geschäftsordnung, die der Geriditshof erläSt. 

Der Gerichtshof kann nur in der Besetzung mit einer un¬ 
gerader. Zahl von Ridilem reditswirksam tätig werden. .Die in 
Plenarsitzungen getroffenen Entscheicurccn des Gerichtshofes 
sind gültig, wenn fürJ Riciter anwesend sind. Dia Entschei¬ 
dungen der Kammern sind nur gültig, wann sic von drei 
Ri eitern getroffen sind; bei Verhinderung eines Richters einer 
Kammer kann gemäß den Vorschriften dar vorstehend vor¬ 
gesehenen Gesdiäftiordnung ein Riciter csr anderen Kammer 
hcrangezogen v:crden. 

Uber Klagen der Staaten oder des Rates kann in allen Fallen 
nur ix Plenarsitzung entschieden werden. 


Regies Pertieuiieres 

Aiticle 19 

Les juges et les avocats gdneraux ne peuvent participer au 
regiement d'aucune affaire dans laquelle ils sont enterieurement 
intervenus comme agent conseil ou avocat de Vune des parties, 
ou sur UcpieUe ils 6nt ätä eppeläs ä se prononcer coxnme 
membre d’un tribunal, d une commission d enquäte ou k tout 
autre titre. 

Si, pour une raison spädale. un Juge ou un avocat gänäral 
estlme ne pas poüvoir participer au jugement ou k Texamen 
d une affaire dätenninäe, il en fait part au Präsident, Au cas 
oü le Präsident esüme cpi'un juge ou un avocat gänäral ne 
doit pas, pour une raison späciale, Sieger ou conclure dans une 
affaire däterminäe, il en avertit rinteiesse. 

En cas de difficultä sur Vapplication du present article, la 
Cour Statue. 

Une Partie ne peut invocuer soft la nationalite d'un juge 
soit I'absence au sein de !a Cour ou d u ne de ses diembres 
d*nn juge de sa nationalite pour demandei la modification 
de la composition de la Cour ou d'une de ses diambres. 


Einzelbestimmuncen 

Artikel 19 

Die Richter und GcneralarAvalte dürfen nicht^ an der Erledi¬ 
gung einer Sache teilnehmen, bei der sie vorher als Bevoll¬ 
mächtigte, Redhtsbeistände oder Anwälte einer der Parteien 
tätig gewesen sind, oder über die ru befinden sie als Mitglied 
eines Gerichts, eines üntersudhungsaussetusses oder in irgend¬ 
einer anderen Eigenschaft berufen waren. 

Glaubt ein Riditer oder Generalanwalt bei der Entiöieidung 
oder Untersudbung eines bestimmten Falles aus einem beson¬ 
deren Grunde nicht mitwirken zu können, so madht er davon 
dem Präsidenten Mitteilung. Kalt der Präsident die Teilnabme 
eines Ritters oder Generklanwalts an der Verhandlung oder 
Entscheidtmg in einem bestimmten Falle aus einem besonderen 
Grunde für nicht angebracht, so setzt er ihn hiervon in Kenntnis. 

Ergibt sich für die Anwendung dieses Artikels eine Sdivrierig- 
keit, so entscheidet der Gerichtshof. 

Eine Parte; kann zur Begründung eines Antrags auf .Änderung 
der Zusammensetzung des Geriditshcfes oder einer seiner 
Kammern nicht die Staatsangehörigkeit eines Richters aaführen; 
ebenso kann sie nicht geltend machen, daß ccm Gerichtshof 
oder einer seiner Kammern kein Rirh**»! ihrpr Sic^ats.^rrrehcriq- 
keit angehört. 
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. TITRE III 
Procedure 

Representction et assistcnce des parties 

A r t i c 1 e 20 

Les £tats ainsl que 2es instituUons de la Cozmnunaut^ sont 
repr^sentes devant la Cour par des agents ncmmes pour diaque 
aflaire; Tagent peut ^tre assiste d'un avocat inscrit h un 
barreau de Tun des £tats membres. 

Les entreprises et toutes autres persor.nes physigues ou 
sanrales doivent ^ire assistees par un avocat inscxit a un 
barreau de I*un des Etats membies. 

Les agents et avocats coxnparaissant devant la Cour jouissent 
des droits et garanties n^essaires h l'exercice independant 
de leurs fonctions, dans les conditions gui seront d^tennindes 
par un regl^ent elcbii |>ar la Coux et soumis ä Tapprobation 
du conseil. 

La Cour jouit h T^ard des avocats gui se pr^entent devant 
eile des pouvoirs normal erneut reconnus en la matiire aux 
Cours et tribunaux, dans des conditions gui seront deteixninees 
par le zatoe r^lement 

Les professeurs ressortissants des £tats membres dont la 
ligislation leur reconnalt un droit de plaider jouissent devant 
la Cour des droits reconnus aux avocats par le pr^ent Traite. 


Phcses de la proc6dure 

Artlcle 21 

La procMure devant la Cour comporte deux pbases : 1 une 
icrile, Tautre orale. 

La prooMure 4crite comprend la communlcation aux parties. 
ainsi qu'aux insUtutions de la Communauti dont les d^isions 
sont en cause, des regu^tes. m^moires. d^enses et observations 
et« ^ventuellement, des repliques. ainsi que de toutes pi^ces 
et documents & Tappui ou de leurs copies certifiees conformes. 

Les Communications sont faites par les soins du greffier 
dans Tordre et les delais d^termines par le regiement de 
procedure. 

La procMure orale comprend la lecture du rapport presente 
par un juge rapporteur. ainsi gue l'audition par la Cour des 
tdmoins« experts, agents et avocats et des conclusions de 
l'avocat-gtoeral. 

Requete 

Article 22 

La Cour est saisie par une requete adressee au greffier. La 
requete doit contenir Tindication du nom et de la demeure 
de la Partie et de la qualite du signataire, l'objet du Utige, les 
conclusions et un expos^ sommaire des moyens invoques. 

^ Elle doit ^tre accompagn^. sll y a lieu« de la decision dont 
rannulation est demand^ ou. en cas de recours contre une 
d^isioD tmplicite. d'tme pi^e justifiant de la date du* d^pöt de 
la d^ande. Si ces pi^es n'ont pas M Jointes ä la requete, le 
greffier invite Tinteresse a en effectuer la production dans un 
d^lai raisonnable, sans qu'aucune forclusion puisse etre opposee 
au cas oü la r^gularisation interviendrait apres l'efxpiration du 
d^lai de recours. 


Transmission des pieces 

Article 23 

Ijorsgu*un recours est form4 contre une decision prise par une 
des 2nstitutions de la Communaute, cette Institution est tenue 
de transmettre ä la Cour toutes les pieces relatives ä Taffaire 
qui est portee devant eile. 

Mesures dlnstruction 

Article 24 

La Cour peut demander aux parties, ä leurs representants ou 
agents, ainsi gu'aux gouvernements des Etats membres, de pro- 


DRITTER TITEL 
Verfahren 

Vertretung und Beistand der Parteien 

Artikel 20 

Die Staaten sowie die Organe der Gemeinschaft werden vor 
dem Gerichtshof durch Bevollmächtigte vertreten, die für lede 
Streitsache ernennt werden; der Bevollmächtigte kann sich des 
Beistandes eines Anwalts bedienen, der zur Anwaltschaft in 
einem Mitgliedstaat zugelassen ist. 

Die Unternehmen und alle anderen natürlichen und juristischen 
Personen müssen sich des Beistandes eines Anwalts bedienen, 
der zur Anwaltsdiaft in einem Mitgliedstaat zugelassen ist. 

Die vor dem Gerichtshof ouflretenden Bevollmächtigten und 
Anwälte genießen die zur unabhängigen Ausübung ihrer Auf¬ 
gaben erforderlichen Rechte und Garantien nach Maßgabe einer 
Ordnung, die ‘vom Gerichtshof erlassen wird und der Zu¬ 
stimmung des Rates bedarf. 

Der Gerichtshof hat nach näherer Bestimmung dieser Ord¬ 
nung gegenüber den vor ihm auf tretenden Anwälten alle den 
Gerichten üblicherweise zuerkannten Befugnisse. 

Universitätsprofessoren, die Angehörige von Mitgliedstaaten 
sind, deren Gesetze ihnen ein Recht zu plädieren geben, ge-. 
nießen beim Gerichtshof die den Anwälten in diesem Artikel 
zuerkannten Rechte. 

Verfahrensabschnitte 

.A^rlikel 21 

Das Verfahren vor dem Gerichtshof gliedert sich in zwei 
Teile: ein schriftliches Verfahren und ein mündliches. 

Das schriftliche Verfahren umfaßt die Dbennittlung der Klage¬ 
schriften, Schriftsätze, Klagebeantwortungen und Einwendungen 
und gegebenenfalls der Repliken sowie aller zur Unterstützung 
vorgelegten Belegstücke und Urkunden oder ihrer beglaubigten 
Abschriften an die Parteien und die Organe der Gemeinschaft, 
deren Entscheidungen Gegenstand des Verfahrens sind. 

Die Übermittlung erfolgt durch den Kanzler in der Ordnung 
und innerhalb der Fristen, welche die Verfahrensordnung be¬ 
stimmt. 

Das mündliche Verfahren umfaßt die Verlesung des von 
einem Berichterstatter vorgelegten Berichts sowie die Anhörung 
der Zeugen, Sachverständigen. Bevollmächtigten und Anvrälte 
und der Schlußanträge des Generalanwalts durch den GerichtshoL 

Klagesefirift 

Artikel 22 

Die Klageerhebung bei dem Gerichtshof erfolgt durch Ein¬ 
reichung einer Klageschrift bei dem Kanzler. Die Klageschrift 
muß den Namen und Wohnsitz der Partei und die Eigenschaft 
des Unterzeichnenden, den Streitgegenstand« die Anträge und 
eine kurze Darstellung der Klagegründe angeben. 

Ihr ist gegebenenfalls die Entscheidung beizufügen, deren 
Aufhebung teantragt wird, oder im Falle einer Untätigkeits¬ 
klage eine Unterlage, aus der sidh der Zeitpunkt ergibt, zu dem 
der Antrag auf eine Entscheidung gestellt wurde.' Sind diese 
Unterlagen der Klageschrift nicht beigefü^ so fordert der 
Kanzler den Kläger auf, diese innerhalb einer angemessenen 
Frist beizubringen; die Klage kann nicht deshalb zurückgewiesen 
werden, weil die Beibringung erst nach Ablauf der Frist für die 
Klagcerhebung erfolgt 

Übersendung der Vorgänge 

A r t i k e 1 23 

Wird die Entscheidung eines Organs der Gemeinschaft mit 
einer Klage angefochten, so hat dieses Organ dem Gerichtshof 
alle Vorgänge zu der bei dem Gerichtshof anhängig gemachten 
Streitsache zu übersenden. 

Untersuchungsmaßnohmen 

A r t i k e 1 24 

Der Gerichtshof kann von den Parteien, ihren Vertretern oder 
Bevollmächtigten sowie von den Regierungen der Mitgliedstaalen 



486 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1952, Teil n 


duire tous documents et de fonniir tontes infonnations qu'elle 
estixne d^irables. £n cas de refus, eile en prend acte. 


Article 25 

A tout jnomeDt la Ccur peut conGer une in:s$ion denqu^te 
ou une expertise k toute personne, corps, bureau. coznmissioR 
ou Organe de son choix; h cet effet, eile peut dressex une liste 
de pexsohnes cu d'organismes agre^ en qualite d'experts. 


Püblicite de I'cudience 

Articic 26 1 

L'audience est publique, ä noins qu’il n en seit decioe autre- 
xnent par la Cour pour des motiis graves. 

Proces-Verbei 

Article 27 

n est tenu de dbaque audience un proces-verbai signe per le 
President et le greifier. 

Audience 

Article 28 

Le r6le des audiences est anrati par le President. 

Des tdsioins peuvent atre entendus dans ies conditions qui 
seront datenninees par le reglexnent de procadure. Ils peuvent 
etre entendus sous la foi du sennent 

Au cours dabats. la Cour peut interroger agalement les 
experU et les personnes qui ont eta chargees d une ecquate. 
ai^ que les parties elles^memes: toutefois, ces demieres ne 
peuvent plaider que par Torgane de leur representant ou de leur 
avocaL 

Lorsqu’il est atabli qu'un tamoin ou un expert a dissimule 
ou contrefait la raalita des faits sur lesquels il a depose ou a 
ata interroga pai la Cour, celle-ci est habilitee a saisir de ce 
manquement le ministre de la Justice de l'Btat dont le temoin 
ou l'experl est ressortissant. en vus de ltn voir appliquer les 
sanctions prevues dans chaque cas par sa loi nationale. 

. La Cour jouit 4 Tegard des temoins defaillants des pouvoirs 
ganaralement reconnus en la matiere aux Cours et tribunaux, 
dans des conditions qui seront delenninees par cn reglement 
atabli par ia Cour et soumis a l approbation du Conseil. 

Secret des deiiberotions 

Article 29 

Les deliberations de la Cour son! et restent secreles. 

Arrets 

Article 30 

Las arrats sont moUves. Ils mentionnent le nom des juges 
qui ont siaga. 

Article 31 

Les arrats sont signes par le prasidenL le juge-rapporteur 
et le greifier. Ils sont lus en seance publique. 

D§pens 

Article 32 

La Cour Status sur les depens. 

Refere 

Article 33 

Le President de la Cour peut statuer selor. une procedure 
sommaire derogeant. en tant que de besoin, ä certaines des 
regles contenues dans le present Statut et qui sera fixee par 
le regiement de procedure, sur des conclusions teadant soit a 
Tobtention du sursis p:evu ä Varticle 39, alinea 2 du Traite. 


die Vorlage aller Urkunden und die Erteilung aller Auskünfte 
verlangen, die er für wünsebenswert Mit Im Falle einer Wei¬ 
gerung stellt der Gcrichtsiiof dies ausdrü^lidti fest. 

Artikel 25 

Der Geriditsbof kann jederzeit Personen, Körperschaften, 
Dienststellen, Aussdiüsse oder Organe nach seiner Wahl mit 
der Vornahme von Untersuchungen oder der Abgabe eines 
Gutachtens betrauen; zu diesem Zwadc kann er eine Liste der 
als Sachverständige zugelassenen Personen oder Organisationen 
aufstellen. 

öne.ntlichkeit der Verhandlung 

Artikel 26 

Dia Verhandlung ist öffentUdi, es sei denn, daß der Gerichts¬ 
hof aus wichtigem Grund etwas anderes beschließt 

Protokolle 

Artikel 2? 

Uber jede mündliche Verhandlung ist ein Protokoll aufzu- 
nehman. das von dein Vorsitzenden und dem Kanzler zu unter¬ 
zeichnen ist 

Verhandlung 

Artikel 28 

Die Tenninliste wird durch den Vorsitzenden festgelegt 

Zeugen können nach Maßgabe der Verfahrensordnung ver¬ 
nommen werden. Sie können’eidlich vernommen vrerden. 

Ebenso kann der Gerichtshof wahrend der Verhandlung die 
Sachverständigen und die mit einer Untersuchung beauftragten 
Personen sowie die Parteien selbst vernehmen; jedoch können 
für die letzteren nur ihre bevollmächligtcn Vertreter oder ihre 
Anwälte plädieren. 

Wird festgesteUt daß ein Zeuge oder Sachverständiger Tat¬ 
sachen. über die er ausgesagt hat oder vom Gerichtshof befragt 
worden ist verschwiegen oder falsch dargcstellt hat so ist der 
Gerichtshof berechtigt, sich wegen dieser Verfehlung an den 
Justizminister des Staates zu wenden, dem der Zeuge oder 
Sachverständige angehört, damit die von eien nationalen Ge¬ 
setzen angedrohten Strafen verhängt werden.. 

Dem Gerichtshof stehen gegenüber ausbleibenden Zeugen 
die den Gerichten aUgemein zuerkannten Befugnisse nach 
Maßgabe einer Vorschrift zu, die vom Geriditshof erlasssen 
wird und der Zustimmung des Rates bedarf. 

Berctungsgeheimnis 

Artikel29 

Die Beratungen des Gerichtshofes sind und bleiben geheim 

Urteile 

Artikel 30 

Die Urteile sind mit Gründen zu versehen und haben die 
Namen der mitwiiker.den Richter zu enthalten. 

Artikel 31 

Die Urteile werden von dem Vorsitzenden, dem Bericht¬ 
erstatter und dem Kanzler unterzeichnet. Sie werden in Öffent- 
j lieber Sitzung verlesen. 

I Koster- 

Artikel 32 

Der Gerichtshof entsdieidet über die Kosten. 

Vorläufige Enfsdteidungen 

Artikel 33 

Der Präsident des Geriditshofes kann in einem in der Ver¬ 
fahrensordnung geregelten abgekürzten Verfahren, das erforder¬ 
lichenfalls von einzelnen Bestimmungen dieser Satzung ab¬ 
weichen kann, vorläufige Entscheidungen treffen; diese können 
auf Anträgen beruhen, mit denen ein Volizugsaufschub nach 
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soit d rapplication de mesures provisoires en vertu du troi- 
sieme alinea du m^e arücle, soit k la Suspension de Tex^* 
cution forcee confonn^ent ä raiticle 92, troisieme alineeu 

En cas d'empedieinent du President, celui-ci sera remplace 
par un autre Juge dans les condiUons datennin^s pär le 
regiement pi^vu k raiticle 18 du present Statut 

L'ordonnance rendue par le pr^dent ou son remplacant n'a 
qu'un caractere provisoire et ne pr^juge en rien la decision 
de la Cour statuant au piindpaL 

✓ 

Inlejventron 

Article34 

Les personnes physiques ou morales jusüfiant d-un intarit 
k la Solution d'on litige soumis k la Cour, peuvent intervenir 
k ce litige. 

Les conclusions de ia requete en intenrention ne peuvent 
evoir d'autre objet gue le soutien des conclusions d'üne 
Partie ou leur rejet 

Arr§t per Defauf 

Article 35 

Lorsque, dans un recours de pleise juriolction, la partie 
d^enderesse. r^guUarement mise en cause, s'absUent de 
d^poser des conclusions derites. V^rrkl est rendu par cefaut k 
son dgaxdL L'arrat est susceptibie d'oppositio:: dans le detai 
d'un mols k compter de $a notification. Sauf d^ision contraire 
de ia Cour, ropposiiion ne suspend pas Texecution de ranet 
readu par düaut. 


Tierce-Opposition 

Article 35 

Les personnes physiques ou merajes, aicsi que les institu- 
tions de Ia Communaule, peuvent, dans les cas et dans les 
conditiens qui seront c^termines par le raglement de proc^ 
eure, former tierce-opposition cor.Lre les arrets rend'js sans 
qu'elles aient kik eppelees. 

Interpf'etcticn 

A r t i c 1 e 37 

En cas de difficulte sur le sens et ia portee d'un anet, il 
eppartient k la Cour de I'interpr^ter sur Ia demande d une 
Partie ou d une insUtuücn de la Communaute justifiant d'un 
inter^t k celte lin. 

Revision 

A r t i c i e 38 

La T^vision de rarret ne peut ^tre demandee k la Cour 
qu‘en raison de la decouverte d'un fait de cature k exercer 
une influence decisive et qui, avant le prononce de Tarret 
dteit tnconnu de la Cour et de la partie qui demande la 
r4vision« 

La proc^dure de r^vision s'ouvre par un arr^t de la Cour 
constatant expressement l'existence d'un fait nouveau, lu: 
reconnaissant les caracteres qui donnent ouverture k la 
r^vision, et declarant de ce cbef la demande recevable. 

Aucune demande de revision ne pourra etre formee apres 
rexpiration d'un delai de dix ans a dater de Tarret 

Delois 

Article 39 

Les recours prevus par les arlicles 36 et 37 du Traile doivent 
6tre formes dans le delai d un mois prevu au demier alinea 
de I'articJe 33. 

Des delais de distance seront etablis par le regiement de 
procedure. 

Aucune decheance liree de 1 expiration des delais ne peut 
etre opposee lorsque l'intejesse etablit I’existecce d’un cas 
fortuit ou de force majeure. 


Artikel 39 Absatz 2 des Vertrages, der ErlaB einstweiliger An¬ 
ordnungen nach Absatz 3 des^ben Artikels oder die Aus¬ 
setzung der Zwangsvollstreckung nach Artikel 92 Absatz 3 
begehrt wird. 

Bei Verhinderung des Pr&sidenten wird dieser durch einen 
anderen Richter naä Maßgabe der in Artikel 18 dieser Satzung 
vorgesehenen Geschäftsordnung vertreten. 

Die von dem Präsidenten oder seinem Vertreter erlassene 
Entscheidung stellt nur eine. einstweilige Regelung dar und 
greift der Entscheidung des Gehdttshofes in der Hauptsache in 
keiner Weise vor. 

Intervention 

Artikel 34 

Natürliche und juristische Personen, die ein berechtigtes 
Interesse am Ausgang eines bei dem Gerichtshof anhängigen 
Rechtsstreits haben, können sich am Streit beteiligen. 

Mit den Anträgen der Beitrittserklärung können nur die An¬ 
träge einer Partei unterstützt oder deren Abweisung verlangt 
werden. 

Versäumnisuriell 

Artikel 35 

Stellt bei einer Klage im Verfahren mit unbeschränkter Er- 
messensnechprüfung der ordnungsmäßig geladene Beklagte 
keine schriftlichen Anträge, so ergeht gegen ihn Versäuaais- 
urteil. Gegen dieses Urteil kann innerhalb eines Monats nach 
der Zustellung Widerspruch eingelegt werden. Der Wider- 
sprudi hat keine Aussetzung der VoIUtredcung aus dem V>r- 
säumnisurteÜ zur Felge, es sei denn, daß der Gexichtshof 
etwas anderes beschließt 

Drittwidersprudi 

Artikel 36 

Natürliche und juristische Personen sowie die Organe der 
Gexneinsmaft können in den von der Verfahrenscrdnnng be- 
stinimtcn Fällen und unter den dort vorgesehenen Voraus¬ 
setzungen Einspruch gegen die erlassenen Urteile erheben, 
auch wenn sie nicht am Streit beteiligt waren, 

Auslegung 

Artikel 37 

Entsteht ein Streit über Sinn und Tragweite eines Urteils, so 
hat der Gerichtshof auf Antrag einer Partei oder eines Organs 
der Gemeinschaft, die hieran ein rechtliches Interesse haben, 
das Urteil auszulegen. 

Wiederaufnahme des Verfahrens 

Artikel 38 

Die Wiederaufnahme des Verfahrens kann beim Gerichtshof 
nur beantragt w.erden auf Grund der Ermittlung einer Tatsadie, 
die geeignet ist. einen entscheidenden Einfluß auszuiiben, und 
die vor Verkündung des Urteils dem Gerichtshof und der die 
Wiederaufnahme des Verfahrens beantragenden Partei un¬ 
bekannt war. 

Das Wiederaufnahmeverfahren wird durch eic.i Entscheidung 
des Gerichtshofes eröffnet, die das Vorhandensein der neuen 
Tatsache ausdrücklich feststellt, ihr die für die Eröffnung des 
Wiederaufnahmeverfahrens Anlaß gebenden Merkmale zuer¬ 
kennt und deshalb den Antrag für zulässig erklärt. 

Nach Ablauf von zehn Jahren seit Erlaß des Urteils kann 
kein Wiederaufnahmeantrag mehr gestellt werden. 

Fristen 

Artikel 39 

Die in den Artikeln 36 und 37 des Vertrages vorgesehenen 
Klagen müssen innerhalb der im letzten Absatz eJes Artikels 33 
vorgesehenen Frist von einem Monat erhoben werden. 

Besondere Fristen mit Rücksicht auf die Entiernung werden 
durch die Verfahrensordnung festgelegt. 

Der Ablauf von Fristen hat keinen Rechtsnnditeil zur Folge, 
wenn der Beteiligte dartut, daß ein Zufall oder ein Fall höherer 
Gewalt vorliegt. 
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Prescription 

A r l i c 1 e 40 

Les acUons privues aux deuz Premiers alin4as de rarticle 40 
du Traitd ae prescrivent pax cinq ans k compter de la sur- 
venance du fait qui y dotme lieu. La prescription est in- 
terrompue soit par la requate foimae devant la Cour, soit 
pax la demande prdalable que la Yictime peut adiesser k 
l'institutioA compat^te de la Communaute. Dans ce deniler 
cas, la. lef^ate doit dtre formde dans le delai d'on mois prevu 
au demier alinda de raitide 33: its dispositions du deraier 
alicea de I'aiticle 35 sont« le cas ddidant« applicables. 


Regies spfdclales relatives aux diff^rends entre tio\s 
membres 

Article 41 

Lorsqu'un dilldrend entre Etats membres est soumis k le 
Cour en vertu de l'article 89 du Traitd, les autres Etats 
membres tont avertls sans delai par le grcffiei de Vobjet^u 
lilige 

Cbacun de ces Etats a ie droit d*intervenir eu proces. 

Les düfdrends visds au prdsent aiticie devront dtre jugds 
par la Cotu en sdance pldnidre. 

Article 42 

Si un Etat intervient dans les conditions prdvues k Tartlcle 
prdeddent dans une affaire soumise k la Cour. Tinterpidtation 
doenee par Tarrdt s'impose k luL 

Recours des tiers 

Article 43 

Les ddeisioQs prises par la Haute Autoxitd per appUcation 
de rarticle 63, | 2. du Traitd. doivent dtre notifides k Tadbeteur 
alnsi 'qu*auz entreprlses Intdressdes; si la ddeision coneexne' 
Tessemble ou une catdgorie importante des entreprises, la 
notification k leur dgard peut dtre lemplacde par une publi¬ 
ca tion. 

Un recours est ouvert dans les conditions de rarticle 36 
du Tiaild. k toute personne k qui une astreinte ä ete imposee 
par appUcation de rarticle 66. § 5. alinea 4. 

Reglement de procedure 

Artide 44 

La Cour dtablit elle*mdme son regiement de procedure. Ce 
regiement contient toutes les dispositions necessaires en vue 
d'appliquer et, en tant que de besoin« completei le present 
Statut. 

Disposition transitoire 

Article 45 

Le prdsident du Conseil proedde, Ixnmediatement apres la 
prestation de sexment, k la ddsignation, par tirage au sort des 
juges et des avocats gdndraux dont les fonctiocs sont sujettes 
k renonvellement d la fin de la premidre pdiiode de trois ans 
conformdment d raitide 32 du Traitd. 

Fait d Paris, le dix-huit avxü mil neu! cent cinquante et un. 

Adenauer 

Paul van Zeeland 
J. Meurice 

S chum an 
Sforza 


Verjährung 

Artikel 40 

Die in Artikel 40 Absatz 1 und 2 des Vertrages vorgesehenen 
Klagen verjähren innerhalb von fünf Jahren nach Ebstritt des 
Umstandes, der zu ihrer Erhebung Anlad gibt Die Verjährung 
wird durch die Einreichung der Klageschriit bei dem Geriditshof 
oder durch den vorangehenden Antrag unterbrochen, den der 
Betroffene an das zuständige Organ der GemeinschMt richten 
kann, ln diesem Falle muß die Klage innerhalb der im letzten 
Absatz des Artikels 33 vorgesehenen Frist von einem Monat 
erhoben werden; die Bestixnmungen des letzten Absatzes des 
Artikels 35 sind gegebenenfalls anzuwenden. 

Sondervorschriften für Streitigkeiten unter 
Mitgliedstaaten 

Artikel 41 

Wird auf Grund des Artikels 89 des Vertrages ein Streit 
zwischen Mitgliedstaaten dem Gerichtshof unterbreitet, so 
werden die anderen Mitgliedstaaten unverzüglich von dem 
Kanzler über den Gegenstand des Streits untcrxiditet. 

Jeder dieser Staatem hat das Recht, sich an dem Verfahren 
zu beteiligen. 

Die in diesem Artikel genannten Streitsachen müssen von 
dem Gerichtshof in Plenarsitzung entschieden werden. 

Artikel 42 

Beteiligt sich ein Staat nach Maßgabe des vorstehenden 
Artikels an eine; dem Gericht unterbreiteten Streitsadie, so 
wirkt die in ciem Urteil gegebene Auslegung gegen ihn. 

Klagen Dritter 

Artikel 43 

Die von der Hohen Behörde in Anwendung des Artikels 63 
{ 2 .des Vertrages erlassenen Entscheidungen müssen dem 
Käufer und den beteiligten Unternehmen zugestelit werden; 
betrifft die Entscheidung die Gesamtheit oder eine bedeutende 
Gmppe der Unternehmen, so kann die Zustellung ihnen gegen¬ 
über durch eine Veröffentlichung ersetzt werden. 

Jeder, gegen den ein Zwangsgeld in Anwendung von Artikel 66 
§ 5 Absatz 4 festgesetzt worden ist. kann hiergegen nach 
Maßgabe des Artikels 36 des Vertrages Klage erheben. 

Verfohrensordnung 

Artikel 44 

Der Gerichtshof erläßt selbst seine Verfabrensordniuig. Diese 
Verfahrensordnung enthält alle Vorschriften, die für die An¬ 
wendung der Satzung und erforderlidienfalls für ihre Ergän¬ 
zung notwendig sind. 

Übergangsbestimmungen 

Artikel 45 

Der Präsident des Rates nimmt unmittelbar nach der Eides¬ 
leistung die Auslosung der Richter und Generalacwälte vor, 
deren Stellen nach Ablauf der ersten drei Jahre gemäß 
Artikel 32 des Vertrages neu besetzt werden. 

Geschehen zu Paris 

am achtzehnten April neunzehnbunderteinundfünfzig. 


Jos. Bech 

S tikker 
van den Brink 
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Protocole sur les relaüons 
avec le Conseil de l'Europe 

Les Hautcs Farlies Conlraciantes 

pleinemcnt conscientes de )a necessile d’etablir des iiens 
eussi etroits que possible entre la Commucaute Europeenne du 
Charbon et de l’Acier et le Conseil de 1 Europa, notamment 
entre les deux Assemblees; 

prenant acte des recomxnandations de TAssemblee du Conseil 
de l Europe; 

son/ convenues des dispositions suivantes: 

Article 1 

^ gouvemements des Etats membres sont invites ä recom- 
masMder a leors Parlaments respectils que les membres de 
rAssemblie, qu*ils sont appel^ & ddsigner, soient dtoisis de 
preference parmi les representants ä TAssembiee Cocsultative 
du Conseil de l'Europe. 

Article 2 

E'Assemblee de la Communaute presente chaque annee e 
TAssembiee Consultative du Conseil de l'Europe ua lapporl 
sur son activite. 

Article 3 

La Haute Autorite communique dhaque annde au Comite des 
Ministres et k 1'Assemblde Consultative du Conseil de l'Europe 
le rapport gendral prdvu 4 l'article 17 du Traitd. 

Article 4 

^ Haute Autorite fait connaitre au Conseil de l'Europe la 
suite qu elle a pu donner aux recomxnandations qui lui auraient 
eie adressdes par le Comitd des Ministres du Conseil de 
l'Europe. en vertu de l arlicle 15 (b) du Statut du Conseil de 
TEurope. 

Article 5 

Le Traitd instituant la Communautd Europeenne du Charbon 
et de l'Acier et ses annexes soront enregistres auprds du 
Seerdtariat Cendral du Conseil de lEurope. 

A r ticle 6 

Des accords entre la Communautd et le Conseil de lEurope 
pourront, entre autres. prevoir toute autre forme d'assistance 
mutuelle et de collaboration entre les deux organisations, 
et, dventuellement. des formes appropriees de l’une ou de 
Vautre. 

Fall 4 Paris, le dix*buit avril mil neuf Cent cinquante et un. 


Adenauer 

Paul van Zeeland 
J. M e u r i c e 

S c h ’U man 
Sforza 
Jos. Bech 

S t i k k e r 
van den Brink 


ProtokoU über die 
Beziehungen zum Europarat 

Die Hohen VertragschUeßenden Teile, 

von der .Vo/wendigkeil uberzeugf, möglidist enge Be- 
Ziehungen zwischen der Europäischen Gemeinschaft für Kohle 
und Stahl und dem Europarat. insbesondere zwischen deren 
beider Versammlungen herzustellen. 

in Kenntnis der Empfehlungen der Beratenden Versammlung 
des Europarates. 

sind über folgende Bestimmungen übereingekommen: 

Artikel 1 

Die Regierungen der Mitgliedstaaten mögen ihren Parlamen¬ 
ten empfehlen d;e von ihnen zu bestimmenden Mitglieder der 
Versammlung vorzugsweise unter den Vertretern in der Bera¬ 
tenden Versammlung des Europarates auszanirdhlen. 

Artikel2 

Die Versammlung der* Gemeinschaft übermittelt jedes Jahr 
der Beratenden Versammlung des Europarates einen Tölig- 
keitsberichL 

Artikel 3 

Die Hohe Behörde übersendet Jedes Jahr dem Ministerrat 
und der Beratenden Versammlung des Europarates den in 
Artikel 17 des Vertrages vorgesehenen Gesamtbericht. 

Artikel 4 

Die Hohe Behörde unterrichtet den Europarat darüber, in¬ 
wieweit sie in der Lage war. den Empleblungen. die von dem 
Ministerrat des Europarates nach Artikel 15 (b) der Satzung 
des Europarates an sie gerichtet worden sind« stattzugeben. 


Artikel 5 

Der Vertrag über die Gründung der Europäischen Gemein¬ 
schaft für Kohle und Stahl einschließlich seiner Anlagen ist bei 
dem Generalsekretariat des Europarates zu registrieren. 

Artikel 6 

Durch Abkommen zwischen der Gemeinschaft und dem 
Europarat kann, unter anderem« jede andere Art beiderseitiger 
Unterstützung und Zusammenarbeit zwischen den beiden 
Organisationen vorgesehen ui<d gegebenenfalls die hierfür 
geeignete Form vereinbart werden. 

Gesdiehen zu Paris 

am achtzehnten April neunzehnhunderteinundfünfzig. 


490 


Bundesgesetzblatt. Jahrgang 1952. Teil II 


Echange de lettres entre le Gouvernement 
de la Rdpublique Fed4raie d'Aüemagne 
et le Gouvernement de la R^publique Frangaise 
concemact la Sarre 

(TraducUofi dt UUxe c5<ontre) 

Paris, le 18 avrü, 1951 

A Sou Fxcellence 

Monsieur le Pr^ident Robert S c h u m a n, 

Ministre des Affaires Etrangeres. 

Paris 


Monsieur le Pr^dent. 

Les* repr^sentants du Gouvernement F^4ral out didare h 
plusieart reprises. eo coors des n^ccietions sux la Commu* 
naut^ europdexme de Charbon et de rAcier, que le r4glement 
ddinitil du sutet de la Sane ue peut atre fait que par un 
TraiU de pelz ou un Trait^ analogue. Au couri des n^ociatlons« 
Us ont en outie dMard qu*en signant le Trait^. le Gouveme* 
ment Fideial n*exprime euUement sa reconnaissasce du Statut 
actuel de la Serie. 

Je r4p4te cette ^laraüon et vous prie de me confinner que 
le Gottvemement fracc^is est d'accord avec le Gouvernement 
FM^ral sor le fau que le r^lement difinitif du Statut de la 
Sarre ne pourra 4tre fait que par le Traiti de paix ou us Tratte 
analogue et que le Gouvernement francais ne voit pas. dans la 
signature par le Gouveroemest F^^ral du Trait4 pour la Com- 
munautd europ^enne du Charbou et de TAcier, une recon- 
naissance du Statut actuel de la Sarre par le Gouvernement 
Fid^ral. 

Veuülez agrder, Mosdeui le Pr^ident« Texpresslon de ma 
tr^ baute consid^ration. 

$ign6: Adenauer 


Paris, le 18 avrll 1951. 

Monsieur le Chancelier. 

Bn r^ponse h votre lettre du 18 avtil 1951. le Gouvernement 
francais prend acte de ce ^e le Gouvernement Federal n'entend 
pas« en signant le Trait^ instituant la CommunauU europeenne 
du ebarbOD et de racier. reconnaitre le Statut actuel de la Sarre. 

Le Gouvernement francais d^clare. en cooformite de son 
propre point de vue. qull agit au nom de la Sarre en vertu 
du sutut actuel de celle-d. mais qu*ü ne voit pas dans la signa- 
ture par le Gouvernement FM^ral du Tratte une reconnalssance 
du Statut actuel de la Sarre par le Gouvernement Fidiral. ü n'a 
pas eotendu que le TraiU instituant la Communauti europeenne 
du diatbon et de Tacier prefugeet le Statut deCLnitif de la Sarre. 
qui reieve du Tratte de Paix ou d*un Traite en tenant lieo. 


Veuülez agreer, Monsieur le Chancelier. l’expiession de ma 
tres baute consideration. 

signe: Sdhuman 

Monsieur le Docteur Konrad Adenauer. 

Chancelier et Ministre des Affaires Etrangeres 
de la Republique Federale d'Allemagne 


Briefwedisei 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Französischen Republik 
über die Saar 


, z. Zt Paris, den 18. April 1951 

Seiner Exzellenz 
Keim 

Präsidenten Robert S c h u m a n 
Minister des Auswärtigen 
Paris 

.Herr Präsident! 

Die Vertreter der BundesrMiemng haben bei den Verband- 
Itmgen über die Europäische Gcmeinsdiaft für Kohle und Stahl 
wiederholt die Erklärung abgegeben. daS die endgültige Rege¬ 
lung des Status der ^ar nur durch den Fnedensvcrtxug 
oder einen gleichartigen Vertrag erfolgen kann. Sie haben 
ferner bei den Verhandlungen die Erklärung abgegeben, daß 
die Bundesregierung durch die Unterzeichnung des Vertrages 
keine Anerkennung des gegenwärtigen Status an der Saar aus- 
spridht. 

Ich wiederhole diese Erklärung und bitte, mir zu bestätigen, 
daß die Französische Regierung mit der Bundesregierung dar¬ 
über übereinstimmt. daß die endgültige Regelung des Status 
der Saar nur durch den Friedensvertrag oder einen gleidbartigen 
Vertrag erfolgt und daß die Französische Regierung in der 
Unterzeichnung des Vertrags über die Europäisdie Gemein¬ 
schaft für Kohle und Stahl duxds die Bundesregierung keine 
Anerkennung des gegenwärtigen Status an der Saar durch die 
Bundesregierung erblickt 

Genehmigen Sie. Herr Präsident, den Ausdruck meiner aus¬ 
gezeichnetsten Hochachtung. 

gez. Adenauer 

(Ob«rseUOn$ des aebenstebenden Sdireibeas) 

Paris, den 18. Aprü 1951. 

Herr Bundeskanzler« 

In Beantwortung Ihres Schreibens vom 18. Aprü 1951 nimmt 
die französische Regierung davon Kenntnis, daß die Bundes¬ 
regierung in der Unterzetönung des Vertrages über die Grün¬ 
dung der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl keine 
Anerkennung des gegenwärtigen Status der Saar erblickt 
Die französische Regierung erklärt von ihrem eigenen Stand¬ 
punkt aus. daß sie im Namen der Saar auf Grund ihres gegen¬ 
wärtigen Status bandelt, daß sie aber in der Unte.>zeiäinung 
des Vertrages durch die Bundesregierung keine Anerkennung 
des gegenwärtigen Status der Saar durdi die Bundesregierung 
erblickt Sie ist nicht der Auffassung, daß der Vertrag über die 
Gründung der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl 
dem endgültigen Status der Saar vorgreift der durch einen 
Friedensvertrag oder durch einen an Stelle eines Friedens¬ 
vertrages abgeschlossenen Vertrag zu regeln ist 

Genehmigen Sie. Herr Bundeskanzler, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 

gez. Schuman 

Heim 

Dr. Konrad Adenauer 

Bundeskanzler und Bundesministcr des Auswärtigen 
(ier Bundesrepublik Deutschland 
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Convention 

relative aux 

Dispositions Transitoii*es 

Les Hau/es Pcities ConlTcclcntes 

deslTXxnt etablir la Convention relative aux dispositions 
txansitoires pr^vue a l'articZe 85 du Traitii 

«soivf convenues de ce qui suit: 

Objet de la Convention 
i t 

2. L'objet de la präsente Convention, dtablie en extoition de 
Tarticle 85 du Treit^. est de pr^oir les mesures n^cessaires 
k r^tablissement du mardb^ commun et k l'adaptation pro¬ 
gressive des productions aux conditions nouvelles qui leur sont 
iaites, tout en facilitant la disparition des dds^quUibres risul* 
tant des conditions andennes. 

2. A cet effet. la mise en application du Traite s'effectue en 
deux pdriodes dites pdriode pr^paratoire et pdriode de 
traasition. 

3. La Periode prdparatoire s*dtend de la date de Tentrde en 
vigueur du Tratte h la date de T^tablissement du mardi^ 
commun. 

Au cours de cettc periode: 

a. La mise en place de toutes les institutions de !a Comznu- 
nautd et Torganisation des liaisons entre eUes. les entreprises 
et leurs associations, les associations de travailleurs. d utiiisa- 
teurs et de n^ociants s*effectuent aux ßns de placer le 
fonctionnement de la Communttute sur une base de consuUatlon 
constante et d'etabiir entre tous les Interesses une vue commune 
et une connaissance mutueile. 

b. L'action de la Heute Autor!te comporte: 

1* Des i^tudes et des consuUetions; 

2* Des negociations avcr les pays tiers, 

Les etudes et les consuUat*ons ent pour objet de pennettre, 
en Halsen constante avec ie« gouvemements, les entreprises 
et leurs associations, les travailleurs et les utilisateurs. et 
n^ociants rdtablissement d'une vue d'ensemble de la Situation 
des Industries du dharbon et de Vacier dans la CommunauU 
et des prcbl^mes que cette Situation comporte. et la pr^paration 
de la fonse concrate des* mesures qui devront ctre prises pour 
y faire face pendant la p^ode de transltion. 

Les n^odations avec les pays tiers oat pour objet: 

— d*une part. d'Etablir les bases de la coop^ration enlre la 
Communaute et ces pays: 

— d'autre part d’obtenir avant la suppression des droits de 
douane et des restrictions quantitatives k 1‘intdrieur da la 
Communaute. les derogations necessaires: 

— e la clause de la nation la plus favorisee, dans le cadre 
de TAccord General sur les Tarifs douaniers et le Com¬ 
merce et des accords bilateraux; 

— e la clause de non-discrimination reqissant la liberaticn 
des edhanqes dans le cadre de rOrganisation «Europeecne 
de Cooperation Economique. 

4. La periode de transition commence a la date de 2'etablisse- 
ment du mardie commun et prend fin k l'expiration d*un deiai 
de cinq ans k compter de l'institution du marche commun pour 
le charbon. 

5- Des Tentree en vi^eur du Traite dans les conditions fixees 
k Tarticle 99, ses dispositions sont applicables, sous reserve 
des derogations et sans prejudice des dispositions complemen- 
taires prevues par la presente Convention aux fins“ ci-dessus 
definies. 

Sauf les exceptrons expressement prevues par la presente 
Convention, ces derogations et dispositions complementaires 
cessent d'etre applicables et les mesures prises pour leur 
execution cessent d'avoir effet ä Texoiration de la periode de 
transition. 


Abkommen 

ül>er die 

Übergangsbestimmungen 

Die Hohen Verfragschiiedenden Teile, 

von dem Wunsche geieitet, das m Artikel 85 des Vertrages vor¬ 
gesehene Abkommen über die Übergangsbestimmungen fest¬ 
zulegen. 

haben folgendes vereinbart: 

Gegenstond des Abkommens 

§ 1 

1. Dieses in Durchführung des Artikels 85 des Vertrages ge¬ 
troffene Abkonunen bat den Zweck, die MaSnahmen vorzu- 
seben. die für die Errichtung des gemeinsamen Marktes und 
zur fortschreitenden Anpassung der Produktion an die neu 
geschaffenen Verhältnisse erforderlich sind, und gleichzeitig 
die Möglichkeit zur Beseitigung von Störungen des Glelch- 
gev/iefats zu geben, die sich aus früheren Verhältnissen ergeben. 
Z Zu diesem Zweck erfolgt die Ingangsetzung des Vertrages 
in zwei Zeitabschnitten, der Anlauf^it und der Übergangszeit 

3. Die Anlaufzeit beginnt bei Inkrafttreten des Vertrages und 
endet bei Errichtung des gemeinsamen 'Marktes. 

Während dieses Zeitabschnittes 

a) werden alle Organe der Gemeinschaft eingesetzt und 
Verbindungen zwischen ihnen, den Unternehmen und ihren 
Verbänden und den Arbeitnehmer-. Verbraucher- und Händler- 
verbänden mit dem Ziele hergestellt, die Arbeit der Ge¬ 
meinschaft auf der Grundlage einer ständigen Fühlungnahme 
aufzubauen und unter allen Beteiligten gemeinsame Auf¬ 
fassungen und gegenseitige Unterrichtung herbeizuführen; 

b) umfaßt die Tätigkeit der Hohen Behörde: 

'1. Untersuchungen und Beratungen. 

2- Verhandlungen mit dritten Lencem. 

Die Untersuchungen und Beratungen verfolgen c!en Zweck, 
in ständiger Verbindung mit den Regierungen, den Unter¬ 
nehmen und ihren Verbänden, den Arbeitnehmern. Verbrau¬ 
chern und Häneüem die Aufstellung einer Gesamtübersicht 
Ober die Lage in der Kohle- und Stahlindustrie innerhalb der 
Gemeinschaft und die hierbei auftretenden Probleme sowie die 
Vorbereitung konkreter Maßnahmen zu ennögHchen. die zur 
Lösung dieser Probleme während der Übergangszeit zu treffen 
sind. 

Die Verhandlungen mit dritten Ländern verfolgen den Zweck. 

— einerseits die Grundlagen für die Zusammenarbeit zwi¬ 
schen der Gemeinschaft und diesen Ländern zu schaffen. 

— andererseits vor Aufhebung der Zölle und mengenmäßigen 
Beschränkungen innerhalb der Gemeinschaft zu erreichen, daß 
folgende Klauseln in dem erforderUchen Umfange geändert 
werden: 

— die Meistbegünstigungsklausel im Rahmen des Allge¬ 
meinen Zoll- und Handelsabkommens und der zweiseitigen 
Verträge, 

— die Nichtdiskriminierungsklausel, die für die Liberali¬ 
sierung des Warenverkehrs im Rahmen der Organisation für 
europäische wirtschaftliche Zusammenarbeit maßgebend ist. 

4. Die Übergangszeit beginnt mit der Errichtung des gemein¬ 
samen Marktes und endet mit Ablauf einer Frist von fünf 
Jahren nach der Errichtung des gemeinsamen Marktes für 
Kohle. 

5. Mit dem Inkrafttreten des Vertrages gemäß Artikel 99 sind 
seine Bestimmungen anwendbar, vorbehaltlich der Änderungen 
und unbeschadet der ergänzenden Bestimmungen, die zu den 
oben genannten Zwecken in diesem Abkommen vorgesehen 
sind. 

Vorbehaltlich der in diesem Abkommen ausdrücklich vor¬ 
gesehenen Ausnahmen sind mit Ablauf der Übergangszeit 
diese Änderungen und ergänzenden Bestimmungen nicht mehr 
anwendbar. Die zu ihrer Durchführung ergriffenen Maßnahmen 
verlieren im gleichen Zeitpunkt ihre Wirkung. 
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PREMIERE PARTIE 
Mise en application du Traite 
Cbapitre I 

Mise en place des institutions de ia Communaute 

LA HAUTE AVTORITE 
§2 

1. La Haute Autorit^ entrera en fonctions dhs la nominaUon 
de sts membres. 

2. En vue de remplir la mlsdon qui lui est assign^ par le 
paragrapbe 1 de la präsente Convention, eile ezercera sans 
ddlai les fonctions d'infoxination et d'^tude qui lui sont confite 
par le Traite. dans les conditions et avec les pouvoirs Ezis 
auz aiticles 46, 47, 48 et 54, alinda 3. Dte son entrde en 
fonctions, les gouvemements lui ootifieront, en vertu de Tar- 
ticle 67, toute acUon susceptTole de modifier les conditions de 
la concurrence et, en vertu de Tarticle 75« les dauses d'accords 
coxnmerdaux ou d'arrangements d effet analogue intdressant 
le diarbon et Tacier. 


Eile ddlerminera« sur la base des inforroations recueillies 
sur les dquipements et les prograxnxnes. la date 4 partir de 
laquelle les dispositions de l'article 54« autres que celles 
visdes 4 Talinda prdcddent, seront applicables tant aux pro- 
grasunes d'invesUssement qu'aux projets en cours d^exdcution 
4 cette date. Sont toutelois exceptds de rapplication de 
ravant-demier alinda dudit article. les projets pour lesquels 
des coffiinandes ont dtd passees avant le 1*^ mars 1951. 

Elle exercera des son entree en fonctions. en tant que de 
besoin, et en consultation avec les gouverneaents« les pouvoirs 
prdvus 4 rarticle 59. § 3. 

Elle n'exercera les autres fonctions qui lui sont ddvolues 
par le Traite qu'4 partir de ia date qui marque. pour cfaacun 
des produits en cause, le debut de la pdriode de transition. 

3. Aux dates prdvues ci-dessus« la Haute Autorite notifiera 
aux Etats membres. pour cbacune de ses fonctions. qu'elle 
est en mesure d'en assumer la (bärge. Jusqu'4 cette notifi- 
cation, les pouvoirs correspondanu continueront d’dtre exer- 
cdi par les Etats membres. 

Tootefois. 4 compter d*une date qui sera fixde par la Haute 
Autoritd dds son entrde en fonctions, des consultations s'dtabU- 
ront entre eile et les Etats membres avant toutes mesures 
Idgislatives ou rdglementaires que ceux-ci envisageraient de 
prendre concemant les questions sur lesquelles le Traite lui 
donne compdtence. 

d. Sans prdjudice des dispo^tions de Tartide 67 relatives 4 
l effel de mesures noovelles. la Haute Autoritd examinera cvec 
les gouvemements intdressds Teffet sur les Industries du 
charbon et de Tacier des dispositions legislatives et rdglemen¬ 
taires existentes, notamment de la fixation des prix des sous- 
produits dchappant 4 sa juridictlon, ainsi que des rdgimes 
conventionnels de Securite sociale, dans la mesure oü ces 
rdgimes ont des consdquences dquivalentes 4 celles de dispo¬ 
sitions rdglementaires en la matidre. Si eUe reconnait que 
certaines de ces disposiUoos. soit par leur inddence propre» 
soit par la discordancb qu* alles prdsentent entre deux ou plu- 
sieurs Etats membres, sont'susceptibles de fausser gravement 
les conditions de la concurrence dans les industiies du charbon 
ou de Tader, soit sur le marche du pays en cause soit dans 
le reste du mardid commun, soit sur les marches d'exportation. 
eile proposera aux gouvemements intdresses. aprds consutta- 
tion du Conseil, toute action qu'elle estimera susceptible de 
corriger de telles dispositions ou d en compenser les effets. 

5. Afin de pcuvoir fonder son action sur des bases indepen* 
dantes des pratiques diverses des entreprises, la Haute 
Autorite redherchera« en consultation avec les gouvemements. 
les entreprises et leurs associations. les travailleurs et les 
utilisateurs et negodants. par quelle methode il serait possible 
de rendre comparables; 


ERSTER TEIL 
Ingangsetzung des Vertrages 
Kapitel I 

Einsetzung der Organe der Gemeinschaft 

DIE HOHE BEHÖRDE 
d 2 

1. Die Hohe Behörde nimmt ihre Tätigkeit auf. sobald ihre 
Mitglieder ernannt sind. 

2. Zur Durchführung der ihr in $ 1 dieses Abkommens 
zugewiesenen Aufgaben beginnt die Hohe Behörde unver- 
zügUdb die ihr dui^ den Vertrag zugewiesene Tätigkeit auf 
dem Gebiet der Einholung von Auskünften und der Unter- 
sudhnngen in der in den Artikeln 46. 47. 48 und 54 Absatz 3 
vorgesöiesen Weise und mit den dort festgelegten Behig- 
nissen. Sobald sie ihre T&tigkeit aufgenommen hat, haben ihr 
die Regierungen gem&8 ‘Artikel 67 jede MaBnahme mitzu- 
teilen, die geeignet ist. ^e Wettbewerbsbedingungen zu ver¬ 
ändern; das^be gilt für die In Handelsverträgen und Verein¬ 
barungen gleicher Wirkung enthaltenen Bestimmungen über 
Kohle und Stahl gemäß Artikel 75. 

Die Hohe Behörde hat auf Grund der von ihr eingeholten 
Auskünfte über die Ausrüstungen und Prograinme den Zeit¬ 
punkt zu bestimmen« von dem an die im vorstehenden Absatz 
nicht bezeidmeten Bestimmungen des Artikels 54 auf die 
Investion^ro^ammc und auf die Vorhaben Anwendung fin¬ 
den. die in diesem Zeitpunkt ausgeführt werden; die B^tim- 
mungen des vorletzten Absatzes dieses Artikels finden jedoch 
keine Anwendtmg auf Vorhaben« für welche die Aufträge vor 
dem 1. März 1951 erteilt worden sind. 

Die Hohe Behörde übt, soweit erforderlich« vom Zei^unkt 
der Aufnahme ihrer Tätigkeit an un Benehmen mit den Re- 
gienmgen die Befugnisse aus. die in Artikel 59 § 3 vor¬ 
gesehen sind. 

Die übrigen ihr durch den Vertrag zugewiesenen Tätigkeiten 
hat die Hobe Behörde erst von dem Zeitpunkt an auszuüben, 
der für jedes der in Betracht kommenden Erzeugnisse den 
Beginn der Übergangszeit daxstellt. 

3. Zu den oben vorgesehenen Zeitpunkten bat die Hohe Be¬ 
hörde den Mitgliedstaaten hinsichtlich jeder ihrer Tätigkeiten 
mitzuteilen. daß sie zu deren Aufnahme in der Lage ist Bis zu 
dieser Mitteilung werden die entsprechenden Befugnisse weiter 
von den Mitgliedstaaten ausgeübt 

Von einem Zeitpunkt an. den die Hohe Behörde nach der 
Aufnahme ihrer Tätigkeit festzusetzen hat haben sich jedodi 
die Hohe Behörde und die Mitgliedstaaten miteinander ins 
Benehmen zu setzen, bevor die Mitgliedstaaten von ihnen 
beabsidhtigte Rechts- und Verwaltungsvorschriften zu den 
Fragen erlassen, die nach dem Vertrage zur Zuständigkeit 
der Hoben Behörde gehören. 

4. Unbeschadet der Vorschriften des Artikels 67 Über die Wir¬ 
kung neuer Maßnahmen hat die Hohe Behörde zusammen mit 
den beteiligten Regierungen zu prüfen« arie sich die bestehen¬ 
den Rechts- upd VerwaUungsvorschriften, insbesondere über 
die Preisfestsetzung für die ihrer Zuständigkeit nicht unter¬ 
stehenden Nebenerzeugnisse« auf die Kohle- und Stahlindustrie 
auswirken; das gleiche gilt für die vertraglichen Regelungen 
der Sozialversicherung, soweit diese die gleichen Wirkungen 
haben wie die auf diesem Gebiet geltenden Verwaltungsvor¬ 
schriften. Stellt sie fest, daß einzelne dieser Vorsdirlften für 
sich allein oder durch die von ihnen begründeten Unterschiede 
zwisdhen zwei oder mehreren Mitgliedstaaten geeignet sind« 
die Wettbewerbsbedingungen in der Kohle- und Stahlindustrie 
entweder auf dem Markte des betreffenden Lahdes oder auf 
dem übrigen Teil des gemeinsamen Marktes oder auf den Aus¬ 
fuhrmärkten erheblich zu verfälschen, so hat sie nach Anhörung 
des Rates den beteiligten Regierungen Maßnahmen ledec Art 
vorzuschlagen, die sie zur Berichtigung solcher Vorschriften 
oder zum Ausgleich ihrer Auswirkungen für geeignet hält. 

5. Um ihre Tätigkeit auf Grundlagen aufbauen zu können, die 
von den unterschiedlichen Praktiken der Unternehmen unab¬ 
hängig sind, hat die Hohe Behörde im Benehmen mit den 
Regierungen, den Unternehmen und ihren Verbänden, den Ar¬ 
beitnehmern, den Verbrauchern und Händlern zu prüfen, wie 
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— les edielles de prix pratiquees pour les differentes qualites 
autour du prix moyen des pr^uits ou pour les stades succe$< 
sifs d*tiaboratioa des produits; 

— le calcul des provisions d'amorüssements. 

6. Au cours de la Periode preparatoire, la tadie principale de 
la Haute Autorite, devra ^tre d’entrer en relations avec les 
entreprises, leurs associations, les associations de travaUleurs 
et d'utilisateurs et negociants, pour acquerir une connaissance 
concrate tant de la Situation d'ensemble que des situations 
parüculiires dans la Consmunaute. 

A Taide des infoimations qu'eUe rccueillera sur les mardi^ 
les approvisionnements, les conditions de psoduction des 
entreprises, les conditions de vie de la smin-d'oeuvre, les pro- 
graiames de modemisation et d'^quipement, eile itablira, en 
liaison avec tous les Interesses et pour iclairer leur action 
commune, un tableau gto^ral de la Situation de la Com- 
munautd. 

Sur la base de ces consultations et de cette connaissance 
d'ensemble, seront pripardes les mesures ndcessaires pour 
dtablir le mardbi commun et pour faciliter l adaptation des 
productions. 


LE CONS£/L 

§3 

1« Conseil se riunira dans le mois qui suivra Tentree en 
fcnctions de la Haute Autorite. 

LE COMITi CONSULTATIF 

§ 4 

£n vue de la Constitution du Comit^ Consultatif dans les condi- 
lions prevues k l’article 18 du Traita, les gouvemements com- 
munlqueront k la Haute Autorite, d^ son entr^ en fonctions, 
toutes les infonnations sur la Situation des organisations de 
producteurs, de travailleurs et d'utilisateurs exisiant dans 
diaque pays pour le charbon d une part et pour Tader d’autre 
part« notamment sur la composition, la zone d'extension giogra- 
phique, les Statuts, les attributions et le röle de ces organi¬ 
sations. 

Sur la base des informations ainsi reunies, la Haute Autorite 
provoquera« dans les deux mois de son entr^e* en fonctions, 
une dedsion du Conseil k reffet de designer les organisations 
de producteurs et de travailleurs diargees de presenter les 
candidats. 

Le Comite Consultatif devra etre constitue dans le mois 
suivant cette dedsion. 


LA COUR 

§ 5 

La Cour entrera en fonctions des la nomination de ses 
membres. La prämiere d^ignation du President sera falte dans 
les memes conditions que celle du pr^ident de la Haute 
AutoritA 

La Cour ^tablira son r^lement de procMure dans un dtiai 
maximum de trois mois. 

Les recours ne pourront etre introduits quk partir de la 
date de publication de ce regiement. L'lmposition des astreintes 
et le recouvrement des amendes seront suspendus jusqu*a 
cette date. 

Les delais d'introducticn des recours nc courroct cu*a 
compter de cette meme date. 

.L'ASS£MßL££ 

§ 6 

L'Assemblee se reunira un mois apres la date d*entree en 
fonctions de la Haute Autorite, sur convocation du President 
de celle-ci, pour elire son bureau et elaborer son regiement 
Interieur. Jusqu a Telection du bureau, eile sera presidee par 
le doyen d'äge. 

Elle tiendra une deuxieme scssion cinq mois apres la date 
d'cntree en fonctions de la Haute Autorite. pour entendre un 
expose d'ensemble sur la Situation de la Communaute, accoia- 
pagne du premier etat previsionnel. 


-r- die Preisstaffeln, die für die verschiedenen Güteklassen im 
Umkreis um den Durchschnittspreis der Erzeugnisse oder für 
die aufeinanderfolgenden Bearbeitungsstufen der Erzeugnisse 
angewandt werden, 

— die Berechnung der Abschreibungsrüdkstellungen 
v'ergleichbar gemacht werden können. 

6. Während der Anlaufzeit besteht die Hauptaufgabe der 
Hohen Behörde darin, mit den Unternehmen und deren Ver¬ 
bänden und den Ar^itnehmcr-, Verbraucher- und Händler¬ 
verbänden in Verbindung zu treten, um sith eine konkrete 
Kenntnis der Gesamtlage und der besonderen Verhältnisse 
innerhalb der Gemeinschaft zu verschaffen. 

Mit Hilfe der Auskünfte, die sie über die Märkte, die Ver¬ 
sorgung, die ProdukÜonsbedingungen der Unternehmen, die 
Lebensbedingungen der Arbeiterschaft sowie die Modemisie- 
nmgs- und Ausrüstongsprogramme exnholt, hat sie zusammen 
mit allen Beteiligten, und um deren gemeinsames Handeln zu 
erhellen, eine Gesamtübersicht über die Lage der Gemeinschaft 
aufzustellen. 

Auf Grund dieser Fühlungnahmen und dieser Kenntnis der 
Gesamtlage sind die Maßnahmen vorzubereiten, die zur Errich¬ 
tung des gemeinsamen Marktes und zur Erieichterang einer 
Anpassung der Erzeugung erforderlich sind. 

DER RAT 

53 

Der Rat tritt in dem Monat zusammen, der auf den Beginn 
der Tätigkeit der Hohen Behörde folgt. 

D£Ä BERATENDE AUSSCHUSS 
5 4 

Für die Bildung des Beratenden Ausschusses gemäß Artikel 18 
des Vertrages haben die Regierungen der Hohen Behörde, 
sobald diese ihre Tätigkeit aufgenommen hat. alle Auskünfte 
über die Verhältnisse der Erzeuger-, Arbeitnehmer- und Ver- 
braucherorganisationen znitzuteilen, die in Jedem Land für 
Kohle und Stahl bestehen, insbesondere über die Zusammen¬ 
setzung, den geographischen Bereich, die Satzungen, die Befug¬ 
nisse und die Aufgaben dieser Organisationen. 

Auf Grund dieser Auskünfte hat die Hohe Behörde inner¬ 
halb von zwei Monaten nach Aufnahme ihrer Tätigkeit einen 
Beschluß des Rates über die Bestimmung der Erzeuger- und 
Arbeitnehmerorganisationen herbeizuführen, die Kandidaten 
voizusdilagen haben. 

Der Beratende Ausschuß mxiß in dem auf diesen Beschluß 
folgenden Monat gebildet werden. 

DER GER7CHTSHOE 
§ 5 

Der Gerichtshof nimmt seine Tätigkeit auf, sobald seine Mit¬ 
glieder ernannt sind. Die erste Ernennung des Präsidenten 
erfolgt nach denselben Bestimmtmgen wie die Ernennung des 
Präsidenten der Hohen Behörde. 

Der Gerichtshof hat sich innerhalb von drei Monaten eine 
Verfahrensordntmg zu geben. 

■ Klagen können erst vom Zeitpunkt der Veröffentlichung 
dieser Verfahrensordmmg an erholen werden. Die .Auferlegung 
von Zwangsgeldem und die Einziehung von Geldbußen werden 
bis zu diesem Zeitpunkt ausgesetzL 

Die Fristen für die Erhebung von Klagen beginnen erst vom 
gleichen Zeitpunkt an zu laufen. 

D;E VERSAMMLUNG 

§ 6 

Die Versammlung tritt einen Monat nach Beginn der Tätigkeit 
der Hohen Behörde auf Einberufung durch deren Präsidenten 
zusammen, um die Mitglieder ihres Büros zu wählen und ihre 
Geschäftsordnung auszuarbeiten. Bis zur 'Wahl der Mitglieder 
des Büros führt der Alterspräsident den Vorsitz. 

Fünf Monate nach Beginn der Tätigkeit der Hohen Behörde 
hält sie eine zweite Sitzung ab, um einen Gesamtbericht über 
die Lage der Gemeinschaft entgegenzunehmen, dem der erste 
Haushaltsvoranschlag beigefügt wird. 



494 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1952, Teil n 


DISPOSITIONS FINANCIERES ET 
ADMINISTRATIVES 

§ 7 

1. Le Premier exercice financier setendra de la date d*entree 
en fonctions de la Haute Autorite au 30 juin de Tannee suivante. 

2. Le prilivement prevu ä Tarticle 50 du Traite pourra ^tie 
perqu k compter de TetabUssement du premier etat pr^fevi- 
slonnel. A titre transitoire et pour faire face aux premleres 
dipenses administratives, ies Etats membres feront des avances 
Tembooisiblcs et sans intdrat rdparties au prorata de leurs 
cotisaUons 4 l'OrganisaÜon Europdenne de Coopdration 
Economique. 

3 En ^tteodant que la Commission prevue h Tartide 78 du 
Traita alt 11x4 Teffectif des agents et atabli Icur Statut, le per- 
sonnel nacessaire est recruta sur contrat 


Chapitre 11 

itablissement du Marche Comtmin 

§ 8 

L'etablissetQent du mardia conunun, prapare par la mise en 
place de toutes les institutlons de la Communautd, par les 
consultaüons d'ensemble entre la Haute Autorita, les gouveme- 
ments. les entreprises et leurs associaüons, les travailleurs et 
les utilisateurs. et par le tableau ganaral de la Situation de 
la Communauta qui dacoulera des informations ainsi recueiliies. 
rasullera des mesures d'application de Tartide 4 du Traita. 

Ces xncsures entreront en vigueur. sans prajudice des dispo- 
sitions particuliares pravues 4 la präsente Convention: 

a) en cc conceme le charbon. sur notification par la 
Haute Autorita de la mise en place des macanismes de pare- 
quation pravus a la troisieme partic de la präsente Conven¬ 
tion, diapitre II; 

b) en ce qui conceme le minerai de fer et la ferraiUe. a la 
mame date que pour le charbon; 

€| en ce qui conceme Vader, dcux moi& apres la date pievue 
cl-dcssus. 

Les macanismes de peraquation prevus pour le ebarbon. 
confomament axix dispositions de la troisieme partie de la 
presente Convention, devront etre mis en place dans un delai 
de six mols 4 dater de l'entrae en foncüons de la Haute Autorita. 

Au cas oü des daiais suppiamentaires seraient nacessaires. ü$ 
seraient fixas par le Conseil, sur proposition de la Haute 
Autorite. 


SUPPRESSION DES DROITS DE 
DOUANE ET DES RESTRICTIONS 
QUANTITATIVES 

§9 

Sous reserve des dispositions particulieres pravues 4 la 
präsente Convention, les Etats membres aboliront tous droits 
d'entxae et de sortie ou taxes d'effet äquivalent et toutes 
restrictions quantitatives 4 la circulation du drnibon et de 
Tacier 4 Tintarieur de la Communauta. aux dates fixaes pour 
ratablissement du marcha commun, dans les condltions pravues 
au paragrapbe 8 pour ie dbarbon. le minerai de fer et la ferraiile 
d'une pari, et pour l'acier d'autre part 

TRANSPORTS 
§ 10 

Une Commission d'experts dasignas par les gouvemements des 
Etats membres sera diargae par la Haute Autorite. qui la^onvo- 
quera sans delai. de ratude des dispositions a proposer axix 
gouvemements, en ce qui conceme les transjwrts de charbon 
et d'aeier. pour atteindre les buts definis a Tarticle 70 du Traite. 


Les negociations necessaires pour realiser Taccord des 
gouvemements sur les differentes mesures proposees, sans 
prejudice des dispositions du dernier alinea de Tarticle 70, 
seront engagees ä Tinitiative de la Haute Autorite, qui prendra 


FINANZ- UND 

yERWALTUNGSBESTIMMUNGEN 
§ 7 

t. Das erste Rechnungsjahr erstreckt sich von dem Zeitpunkt, 
an dem die Hobe Behörde ihre Tätigkeit aufnimmt, bis zum 
30. Juni des folgenden Jahres. 

2. Die in Artikel 50 des Vertrages vorgesehene Umlage kann 
von der Aufstellung des ersten Haushaltsvoranschlages au er¬ 
hoben werden. Für den Übergang und zur Bestreitung der 
ersten Verwaltungsausgaben haben die Mitgliedstaaten rück¬ 
zahlbare und unvexzinslidbe Vorschüsse im Verhältnis ihrer 
Beitrüge zu der Organisation für europ&isdie wirtsdhaftUdie 
Zusammenarbeit zu leisten. 

Bis zur Festsetzung der Zahl der Angestellten und ihrer Stel¬ 
lung durch den tn Artikel 78 des Vertrages vorgesehenen 
Ausschufi wird das erforderlidbe Personal auf Grund von 
Dienstvertragen angestellt 

Kapitel II 

Errichtung des gemeinsanien Marktes 

§ 8 

Die Errichtung des gemeinsamen Marktes w'lrd vorbereitet 
dar<h die Einsetzung aller Organe der Gemeinschaft, durch 
umfassende Fühlungnahmen der Hohen Behörde mit den Regie¬ 
rungen, den Unternehmen und ihren Verbünden, den ArMt- 
nehmera und Verbraudiem und durch den sich aus den so 
erhaltenen Auskünften ergebenden allgemeinen Überblick 
über die Lage der Gemelnsd^t; sie ergibt sich aus den Maß¬ 
nahmen zur Anwendung des Artikels 4 des Vertrages. 

Diese Maßnahmen treten unbeschadet der in diesem Abkom¬ 
men vorgesehenen besonderen Vorschriften in Kraft, und 
zwar: 

a) soweit es sich um Kohle handelt, sobald die Hobe Behörde 
die Einsetzung der im Dritten Teil Kapitel 11 dieses Abkom¬ 
mens vorgesehenen Einrichtungen für die Ausgleichszahlungen 
bekanntgegeben hat; 

b) soweit es sich um Eisenerz und Schrott handelt, zu dem- 
sell^n Zeitpunkt wie für Kohle; 

c) soweit es sich um Stahl handelt, zwei Monate nach dem 
vorstehend vorgesehenen Zeitpunkt 

Die nach den Vorschriften des Dritten Teiles dieses Abkom¬ 
mens für Kohle vorgesehenen Einrichtungen für die Ausgleichs¬ 
zahlungen sind binnen sedis Monaten nach Beginn der Tätigkeit 
der Hohen Behörde zu schaffen. 

Etwa erforderliche zusützlidie Fristen sind auf Vorschlag der 
Hoben Behörde durch den Rat festzusetzen. 


BESEITIGUNG DER ZÖLLE 
UND DER MENGENMÄSSIGEN 
BESCHRÄNKUNGEN 

§9 

Vorbehaltlich der in diesem Abkommen vorgesehenen beson¬ 
deren Vorschriften haben die Mitgliedstaaten alle Ein- und Aus¬ 
fuhrzölle oder Abgaben gleidher Wirkung und mengenmüßige 
Beschrünkungen jeder Art für den Verkehr mit Kohle und Stahl 
innerhalb der Gemeinschaft zu den Zeitpunkten zu beseitigen« 
die zur Errichtung des gemeinsamen Marktes gemüß $ 8 
für Kohle, Eisenerz und Schrott einerseits sowie für Stahl ande¬ 
rerseits vorgesehen sind. 

TRANSPORTWESEN 

a 10 

Ein Ausschuß von Sachverständen, die von den Regierungen 
der Mitgliedstaaten ernannt werden, ist von der Hohen Be¬ 
hörde mit der Ausarbeitung von Vorschriften zu beauftragen, 
die zur Erreichung der in Artikel 70 des Vertrages bestimmten 
Ziele den Regierungen für die Transporte von Kohle und Stahl 
vorzuschlagen sind; die Hohe Behörde hat diesen Ausschuß un¬ 
verzüglich einzuberufen. 

Die zur Herbeiführung des Einverständnisses der Regierungen 
mit den verschiedenen vorgeschlagenen Maßnahmen erforder¬ 
lichen Verhandlungen sind unbeschadet der Bestimmungen des 
Artikels 70 letzter Absatz von der Hohen Behörde in die Wege 
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^aleznent rinitiative des negodations eventuellement 
necessaires avec les £tats Uers int^resses. 

Les mesures ä etudier par la Commission d experts scront les 
suivantes: 

Suppression des discriminaticns contraires aux disposltions 
de Tartide 70. alinea 2; 

2*. Etablissement, ponr les transports i Tintcrieur de la Commu- 
naute. de tarifs directs inlemationaux tenant coinpte de la 
distance totale et presentant un caractere de degressivite. sans 
prdjuger !a repartition des taxes cntre les entieprises de trans¬ 
ports intdressees; 

3^ Examen, pour les diXrcrents mcdes de transport. des prix et 
conditions de transpoit de tonte nature appliques au charbon 
et A Tacier, en vue d'en realiser rhannonisation dans le cadrs 
de la Communautd et dans la mesure necessaire au bon fonction- 
nement du mardid commun. en tenant compte» entxe autres 
dldments, du prix de revient des transports. 

La Commission d'experts disposera au maximum des delais 
d’dtudes suivants: 

— trois mois pour les mesures visdes en !•; 

— deux ans pour les mesures visees en 2* et 3*. 

les mesures vis4es en 1* entreront en vigueur au plus tard lors 
de r^tablissement du mardid commun pour le diaibon. 

las mesures visdes en 2* et 3* entreront en vigneur simultane- 
ment, sitdt rdalisd Taccord des gouvemements. Toutefois« 
au cas oü. deux ans et dem! aprds Tinstitution de la Haute 
Autoritd. Taccord des gouvemements des Etats membres ne 
serait pas rdalisd sur les mesures visdes en 3*. les mesures visees 
en 2* entreraient seules en vigueur 4 une date ddtexminde 
par la Haute Autoritd. l>dns ce cas. la Haute Autoritd ferait« sur 
propositions de la Commission d'experts. les recommandations 
qui loi paraltraient ndcessaires, en vue d'dviter toutes 
perturbations graves dans le domaine des transports. 

Les mesures tarifaires visees au quatridme alinea de Varticle 
70. en vigueur lors de TInstitution de la Haute Autoritd. seront 
Dotifides a la Haute Autoritd qui devra accorder pour leur modi- 
fication les delais ndcessaires pour eviter toute pertur- 
bation dconomique grave. 

La Commission d*experts redherdbera et prcposera aux 
gouvemements intdressds les derogations qu'ils autoriseront le 
Gouvernement luxembourgeois 4 apporter aux mesures et prin- 
cipes ddfinis ci-dessus. pour tenir compte de la Situation 
spdciale des Chemins de fer luxembourgeois. 


les gouvemements intdressds. apres consultation de la Com¬ 
mission d'experts. autoriseront le Gouvernement luxem¬ 
bourgeois. pour autant que cette Situation particuliere Texige« 
4 proroger pendant la i^riode permanente Tapplication de la 
Solution adoptde. 

Taut qu^un accord sur les mesures prdvues aux alindas qui 
prdcedent n'a pu s*dtablir entre les gouvemements intdressds. 
le Gouvernement luxemboui^eois est autorisd 4 ne pas ap- 
pUquer les principes ddfinis 4 Tarticle 70 du Traite ainsi qu'au- 
prdsent paragraphe. 

' * 

SUBVENTIONS, AIDES DIRECTES OU 
INDIRECTES, CHARGES SPECIALES 


§ 11 

Les gouvemements des Etats membres notifieront 4 la Haute 
Autoritd, des son entrde en fonctions, les aides et subventions 
de toute nature dont bendficie dans leurs pays respectifs Tex- 
ploitation des Industries du diarbon et de l'acier ou les cbarges 
spdciales qui lui sont imposdes. Sauf accord de la Haute 
Autoritd sur le maintien desdites aides, subventions ou charges 
spdciales et les conditions auxquelles ce maintien est subor- 
donne, eiles devroni etre interrorcpues, aux dätes et dans les 
conditions fixees par la Haute Autoritd, apres consultation du 
Conseil, sans que cette Interruption puisse etre obliqatoire 
avant la date qui marque le debut de la pdriode de transition 
pour les produits en cause. 


zu leiten; diese hat gleidifalls die etwa notwendigen Verhand¬ 
lungen mit beteiligten dritten Staaten einzuleiten. 

Die von dem Aussdiuß zu prüfenden Maßnahmen sind fol¬ 
gende: 

1. Beseitigung der zu den Bestimmungen des Artikels 70 Ab¬ 
satz 2 im Widerspmdi stehenden Di^riminierungen; 

2. für die Transporte innerhalb der Gemeinschaft Aufstellung 
von direkten internationalen Tarifen, die die Gesamtentfemung 
berücksichtigen und einen degressiven Charakter tragen, ohne 
der Aufteilung der Frachten auf die beteiligten Verkehrsunter- 
nehmen voxzugreifen; 

3. Prüfung der bei den verschiedenen Beförderungsarten für 
Kohle und Stahl angewandten Frachten und Beförderungsbedin¬ 
gungen aller Art. damit sie im Rahmen der Gemeinschaft auf¬ 
einander abgestimmt werden, soweit dies für das ordnungs¬ 
gemäße Arbeiten des gemeinr-amen Marktes erforderlich ist; da¬ 
bei sind unter anderem die Selbstkosten der Transporte zu be¬ 
rücksichtigen. 

Der Sachverstandigenausschuß hat seine Arbeiten spätestens 
innerhalb folgender Fristen abzuschließen: 

— drei Monte für die unter 1. genannten Maßnahmen; 
zwei Jahre für die unter 2. und 3. genannten Maßnahmen. 

Die unter 1. genannten Maßnahmen treten spätestens mit der 
Errichtung des gemeinsamen-Marktes für Kohle in Kraft 

Die unter 2. und 3. genannten Maßnahmen treten gleichzeitig 
in Kraft sobald das Einverständnis der Regierungen vorliegt 
Falls Jedoch zweieinhalb Jahre nach Errichtung der Hohen Be¬ 
hörde das Einverständnis* der Regierungen der Mitgliedstaaten 
mit den unter 3. genannten Maßnahmen nicht herbeigeführt sein 
sollte, treten die unter 2. genannten Maßnahmen zu einem von 
der Hohen Behörde bestimmten Zei^unkt allein in Kraft In 
diesem Falle hat die Hohe Behörde auf Vorschlag des Sachver- 
ständxgenausschusses die ihr notwendig ersdieinenden Empfeh¬ 
lungen zu erteilen, um Jede schwere Störung im Transportwesen 
zu vermeiden. • 

Die In Artikel 70 Absatz 4 genannten und bei der Einsetzung 
der Hohen Behörde geltenden Tarifbestimmungen sind der 
Hohen Behörde mitzuteilen; diese hat für ihre Abänderung die 
Fristen zu bewilligen« die erforderlich rind, um jede sd^were 
wirtschaftliche Störung zu vermeiden. 

Der Sachverstandigenausschuß hat Abänderungen auszu¬ 
arbeiten und den beteiligten Regierungen voxzuschlagen; diese 
werden die luxemburgische Regierung ennächtigen. die vor¬ 
geschlagenen Abänderungen auf die oben näher bezeichncten 
Maßnahinen und Grundsätze anzuwenden, um der besonderen 
Lage der luxemburgischen Eisenbahn Rechnung zu tragen. 

Die beteiligten Regierungen werden nach Anhörung des Sach¬ 
verständigenausschusses die luxemburgische Regierung, sov/eit 
es die besondere Lage erfordert« ermächtigen, die angenom¬ 
mene Lösung währenci des Dauerzustandes weiter anzuwenden. 

Solange Über die in den vorstehenden Absätzen vorgesehen^ 
Maßnahmen keine Einigung zwischen den beteiligten Regie¬ 
rungen erzielt werden kann, braucht die luxembt^gische Re¬ 
gierung die in Artikel 70 des Vertrages und in diesem Para¬ 
graphen angegebenen Grundsätze nicht anzuwenden. 


SUBVENTIONEN, UNMITTELBARE 
ODER MITTELBARE BEIHILFEN, 
SONDERLASTEN 

§ 11 

Die Regierungen der Mitgliedstaaten haben der Hohen Be¬ 
hörde, sobald diese ihre Tä'ügkeit aufgenommen hat, von Bei¬ 
hilfen und Subventionen jeder Art, die den Kohle- und Stahl¬ 
industrien in ihren Landern zugute kommen, oder von üen 
ihnen auferlegten Sonderlaslen Kenntnis zu geben. Stimmt 
die Hohe Behörde der Beibehaltung dieser Beihilfen, Subven¬ 
tionen oder Sonderlaslen und der Bedingungen für ihre 
Beibehaltung nicht zu, so sind sie zu den von der Hohen Be¬ 
hörde bestimmten Zeitpunkten* und unter den von ihr fest¬ 
gesetzten Bedingungen nach Anhörung des Rates einzustellen, 
ohne daß diese Einstellung vor dem Zeitpunkt verbindliA 
werden kann, der den Beginn der Übergangszeit für die in 
Betracht kommenden Erzeugnisse darstellt. 
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ENTENTES ET ORGANISATIONS 
f^ONOPOUSTlQUES 

§ 12 

Toutes informations sur le$ entectes ou cxganisations vistes 
ä Tarticle 65 teront communigu^es i la Haute Autorlti. dans 
les conditions pr6vues au paragrapbe 3 dudit article. 

Dans les cas oii la Haute Autorlt^ ne donnere pas les 
autoriMtions pr6vues ou paragrapbe 2 dudi! articlc, eUe fixere 
des d^lait^ laisoonables * l'expiratioa desquels les interdictions 
pr6vues au aime article prcndroni eflet 

En vue de facUlter la liguidetion des organisations interdites 
au titib da l anicle 65. la Haute AutoriU pouna Dommer des 
liquidateurs responsables devact eile et agissant sur ses in> 
structiossw 

Avec le coacours de ces liguidateurs. eile dtudiera les 
probUxnes gui se posent et los moyess gul doivent 6tre mls en 
Oeuvre pour: 

— assurer la distrfbution et rutilisation les plus dcocomigues 
des produils. et notanunent des dhldrcntes sortes et guaÜtes 
de charbon: 

^ dviter. en cas de rdduction de la dexnande, toute atteinte 
h des capadtes de production. et notanunent 4 des installations 
charbonnidres. necessaires 4 rapprovisionneoent du mardxe 
commun en pdriode normale ou de baute cocjoncture; 

— dviter une rdpartition indguitable cntre les salaries des 
rdductions de Temploi gui pourraient rdsuller d*une rdducUon 
de la demande. 

La Kaute Autoritd, sur la base de ces dtudes. et en conformitd 
avec les missions gui lui soct devolues. insätuera, sans gue la 
validitd en soit Umitde 4 la pdriode de transition. tels procd- 
dures ou organismes auxguels te Traitd lui donne latitude de 
recourir, qu'elle estimera approprids 4 la solution de ces pro- 
bldmes dans Texercice de ses pouvoixs, notanunent au titre des 
arUcles 53, 57, 58 et du diapitre V du titre UL 

§ 13 

Xjes dispositions du paragrapbe 5 de rarticle 66 sont ap¬ 
plicables des rentrde en vigueur du Traitd. Elles pourront, en 
outre, dtre appUguees 4 des operations de concentration 
realisdes entre la date de signattire et la date d'entrde en 
vigueur du Traitd, si la Haute Auioritd rapporte la preuve 
que CCS opdrations ont dtd effectudes en vue d*dluder i'ap- 
pUcation de rarticle 66. 

Jusgu*4 ce gu'ait dtd pris le rdglement prdvu au paragrapbe 1 
dudit arücle. les opdrations visees au dit j>aragraphe ne seront 
pas obligatoirement soumises 4 autorisation prdalable. La Haute 
Autoritd n*eSt pas tenue de statuer immddiatement suv les de- 
d* autorisation qui lui seraient soumises. 

Jusqtt'4 ce qu'ait dtd pris le regiement prdvu au paragrapbe 4 
du mdme article, les i^ormations visdes audit paragrapbe ne 
ponnoot dtre exigdes que des entreprises souaises 4 U Juri* 
diction de la Haute Autoritd, dans les conditions prdvues 
4 Vartide 47. 

Les rdglements prdvus aux paragraphes 1 et 4 de Varticle 66 
devront dtre pris dans les quatre mois qui suivent rentrde en 
fonctions de la Haute Autoritd. 

La Haute Autoritd recueUle auprds des gouvemements. des 
associations de producteurs et des entreprises. toutes informa¬ 
tions utiles 4 rapplication des* dispositions des paragraphes 2 
et 7 de rarticle 66 sur les situations existant dans les diverses 
rdgions de la Communautd. 

Les dispositions du paragrapbe 6 de rarticle 65 sont appli¬ 
cables 4 mesure de rentrde en vigueur des dispositions dont 
eiles sanctionnent respecüvement l'application. 

Les dispositions du paragrapbe 7 de rarticle 63 sont appli¬ 
cables 4 comptei de la date de l'dtablissement du marcbe common 
dans les conditions prdvues au paragrapbe 8 de la presente 
Convention. 


MONOPOLAÄr/G£ ABSPRACHEN 
UND ORGANISATIONEN 

§ 12 

Alle Auskünfte über die in Artikel 65 genannten Absprachen 
oder Organisationen sind der Hohen Behörde gemafi § 3 des 
genannten Artikels zu erteilen. 

Verweigert die Hohe Behörde, die Erteilung der in § 2 des 
genannten Artikels vorgesehenen Genehmigungen, so hat sie 
angemessene Fristen festzusetzen, nach deren Ablauf die in 
demselben Artikel vorgesehenen Verbote wirksam werd^ 

Um die Uguidieninq der gemdß Artikel 65 verbotenen Or¬ 
ganisationen zu erleichtern, kann die Hohe Behörde Liquida¬ 
toren ernennen, die ihr gegenüber verantwortlich sind und auf 
ihre Weisungen bandeln. 

Unter Mitwirkung dieser Liquidatoren prüft sie die ent¬ 
stehenden Probleme und die b^ttel. die zur Anwendung ge¬ 
bracht werden müssen, um 

^ die wirtschaftlichste Verteilung und Verwendung der Er¬ 
zeugnisse und insbesondere der verschiedenen Sorten imd 
Güteklassen von Kohle sicherzustellen; 

— bei einem Nachlassen der Nachfrage Jede Beeintrichtigung 
der Produktionskapazität und insbesondere der für die Ver¬ 
sorgung des gemeinsamen Marktes in normalen Zeiten oder 
in Zeiten der Hochkonjunktur erforderlichen Kohlenbergbau¬ 
anlagen zu vermeiden; 

— eine unglcichmlfiige Anft^ung der verringeiten Axbelts- 
möglidikeiten« die sich aus einem Nachlassen der Nachfrage 
ergeben könnten, auf die Arbeitnehmer zu vermeiden. 

Die Hohe Behörde schafft auf Grund dieser Prüfungen und im 
Einklang mit den ih^ übertragenen Aufgaben die Verfahren 
und Organisationen, die zu schaffen ihr der Vertrag Spielraum 
laßt und die sie zur Lösung dieser Probleme bei Ausübung Ihrer 
Befugnisse, insbesondere nach den Artikeln 53. 57. ^ und 
Kapitel V des Titels III, für zweckdienlich halt, ohne daß deren. 
Bestand auf die Übergangszeit beschrankt wäre. 

5 13 

Die Bestimmungen des Artikels 65 § 5 sind anwendbar, 
sobald der Vertrag in Kraft getreten ist. Sie können außer¬ 
dem auf Zusammenschlüsse angewendet werden, die zwismen 
dem Zeitpunkt der Unterzeichnung und dem Zeitpunkt des 
Inkrafttretens des Vertrages bewirkt worden sind, wenn die 
Hohe Behörde nachweist, daß dieses Vorgehen erfolgt ist. um 
der Anwendung des Artikels 66 zu entgehen. 

Bis zum Erlaß der in Artikel 66 § 1 vorgesehenen Verord¬ 
nung bedarf das in diesem Paragraphen bezeichnete Vorgeben 
keiner vortierigen Zustimmung. Die Hohe Behörde ist nicht 
verpflichtet, über die ihr eingereichten Anträge auf Zustim¬ 
mung sofort zu entscheiden. 

Bis zum Erlaß der in Artikel 66 § 4 vorgesehenen Verordnung 
können die in diesem Paragraphen erwähnten Auskünfte von 
den der Zuständigkeit der Hohen Behörde unterstehenden 
Unternehmen nur unter, den in Artikel 47 vorgesehenen Vor¬ 
aussetzungen verlangt werden. 

Die in Artikel 66 §§ 1 und 4 vorgesehenen Verordmmgen 
sind innerhalb von vier Monaten nach Beginn der Tätigkeit 
der Hohen Behörde zu erlassen. 

Die Hohe Beh^de holt bei den Regierungen, den Erzeuger¬ 
verbanden und den Unternehmen alle zur. Anwendung von 
Artikel 66 §§ 2 und 7 zweckdienlichen Auskünfte über die in 
den verschiedenen Gebieten der Gemeinschaft bestehenden 
Verhältnisse ein. 

Die Bestimmungen des Artikels 6$ $ 6 sind je naca dem 
Inkrafttreten der Vorschriften anwendbar, deren Anwendung 
sie für zulässig erklären. 

Die Bestimmungen des Artikels 66 § 7 sind vom Zeitpunkt 
der Errichtung des gemeinsamen Marktes an gemäß § 8 dieses 
Abkommens anwendbar. 
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DEUXIfiME PARTIE 
RelaÜons de la Commonante avec les pays tiers 
Chapitre I 

Negociotions avec ies pays tiers 

§ 14 

Das Tentrie en fonctions de la Kante Autoriti, les £tats 
membres engageront des n^gociations avec les goGvemenents 
des pays tiers, et en particulier avec le Gonvemement britanni- 
que, sux l'ensemble des lelations dconomiques et commerciales 
coneemant le diarbon et Tacier entre la Commonante et ces 
pays. Dans ces nigociations, la Kante Antoiitd, agissant sur 
instnsctions ddlib4r4es par le Conseil 4 l'unanimitd, sera man- 
datalie common des gouvemements des Etats membres. Des 
repF^entants des Etats membres pourront assister auxdites 
ndgociations. 

§ 15 

En vne de laisser aux Etats membres tonte libert4 ponr 
ndgocier des concessions de la part des pays tiers, notamment 
en ddiange d*un abaissement des droits sur Tacier dans le sens 
d*nne liarmonisation avec les taxifs les moins protectenrs pra* 
tiqn^ dans la Communante, les Etats membres conviennent, 
4 dater de Titablissement da mardid commun ponr l'acier, des 
dispositions suivantes: 

Dans le cadre de contingents tarifaires, les pays dn Benelcx 
conservent anx importations en provenance des pays tiers et 
destindes 4 leur propre mard:e le bendlice des droits qu'ils 
appliqnent lors de Tentree en vigueur du Traitd. 

ns soumettent les importations effectudes en sus de ce con- 
tingent, qui sont rdputees destinees 4 d*autres pays de la Com- 
mnnaute, 4 des droits egaiix au droit le moins eleve applique 
dans les autres Etats membres, dans le cadre de laNomenclature 
de Bruxelles de 1950, 4 la date d'entree en vigueur du Traite. 

Le contingent tarifaire est dtabU, ponr cnaque rubrique du 
tarif dcuanier Benelux, per periodes d*un an et sous reserve de 
revision de trois mols en trcis cois. par les gouvemements des 
pays dn Benelux, en acccrd avec la Haute Antorite. et compte 
tenu de l'dvolution des besolns et des courants d'edianges. 
Les Premiers contingents seront nx4s sor la base des importa¬ 
tions moyennes des pays du Benelux en provenance des pays 
tiers eu cours d'nne periode de r4r4rence appropride, et compte 
tenn, le cas dchdant, des productions destindes 4 4tre substi- 
tu4es 4 rimpcrtation qui correspondent aux mises en Services 
prdvues' d^installations nonvelles. Les d4passements rendus 
ndcessaires par des besoins imprdvus sont immddiatement notifids 
4 la Kaute Antorit4 qui ponrra les interdire, sauf application 
temporaire de contrdles des livraisons des pays du Benelux 
Vers les autres Etats membres, quand eile constatera nn 
accroissement notable de ces livraisons exdnsivement imputable 
4 ces ddpassements. Le bdndfice du droit le plus bas n'est 
accordd aux importateurs dans les pays du Benelux que moy* 
ennent un engagement de non-reexportation vers les autres 
pays de la Coznmunaut4. ^ 


L’engagement du pays du Benelux d*4tablir un contingent 
tarifaire cessera d'avoir effet dans les conditions prdvues par 
Taccord qui condura les ndgociations avec la Grande-Bretagne* 
et au plus tard 4 Texpiration de la p4riode de transition. 

Au cas oü la Kaute Autorit4 reconnaltrait, 4 l'expiration de 
la Periode de transition ou lors de la Suppression anticipee du 
contingent tarifaire, qu*un ou plusieurs Etats membres sont 
Justifi^ 4 pratiquer 4 l'egard des pays tiers des droits de 
douane superieurs 4 ceux qui r4sulteraient d*une haimonisation 
avec les tarifs les moins protecteurs pratiqu4s dans la Commu- 
naut4, eile les autortserait, dans les conditions pr4vues au 
paragrapbe 29, a appliquer eux-m4ines les mesures appropri4es 
pour assurer 4 leurs importations indirectes 4 travers les Etats 
membres 4 tarifs moins eleves une protection 4gale 4 celle qui 
resulte de Tapplication de leur propre tarif a leurs importa¬ 
tions directes. 

Pour^faciliter l'hannonisation des tarifs douaniers, les pays 
du Benelux conviennent, dans la mesure reconnue necessaiie 
par la Haute Autorite en consultation avec leurs gouveme- 
ments, de relever les droits de leurs tarifs actuels sur l'acier 
dans une limite maxima de ceux points. Cet engagement ne 


ZWEITER TEIL 

Beziehungen der Gemefnsdiaft zu dritten Ländern 
Kapitel I 

Verhandlungen mit dritten Ländern 

§ 14 

Sobald die Hohe Behörde ihre Tätigkeit aufgenommen hat, 
haben die Mitgliedstaaten mit den Regierungen dritter Länder, 
insbesondere mit der britischen Regierung, Vediandlungen über 
sämtli<he Wirtsdiafts- und Handelsbeziehungen zwisdben der 
Gemeinsdiaft und diesen Ländern einzuleiten, soweit sie Kohle 
und Stahl betreffen. Bei diesen Verhandlungen tritt die Hohe 
Behörde als gemeinsame Beauftragte der Mitgliedstaaten auf; 
sie handelt a^ Grund von Weisungen, die der Rat einstimmig 
beschlossen hat Vertreter der Mitgliedstaaten können an diesen 
Verhandlungen teilnehmen. 

§ 15 

Um den Mitgliedstaaten jede Freiheit zur Auishandlung von 
Konzessionen seitens dritter Länder zu lassen, insbesondere 
als Gegenleistung für eine Senkung der Zölle für Stahl im Sinne 
einer Anpassung an die in.der Gemeinsdiaft angewandten 
niedrigsten Schutzzölle, vereinbaren die Mitgliedstaaten fol¬ 
gende Bestiinmungen, die von der Herstellung des gemein¬ 
samen Marktes für Stahl ab gelten: 

Im Rahmen von ZoUkcntingenten blefoen die Benelnx-länder 
bei den für ihren eigenen Markt bestimmten Einfuhren aus 
dritten Ländern weiter im GenuS der von ihnen bei Inkraft¬ 
treten des Vertrages angewandten Zölle. 

Sie wenden auf die über dieses Kontingent hinausgehenden 
Einfuhren, von denen anzunehxnen ist, daß sie für andere 
X.änder der Gemeinschaft bestimmt sind, die Zelle an, die im 
Rahmen der Brüsseler Nomenklatur von 1950 dem niedrigsten 
bei Inkrafttreten des Vertrages in den anderen Mitgliedstaaten 
angewandten Zoll gleichkoznmen. 

Das Zoilkontingent wird alljährlich und vorbehaltlidh einer 
alle drei Monate stettfindenden Nachprüfung für jede Rubrik 
des Benelux-Zollteuifs von den Regierungen der Benelux-Länder 
mit Zustimmung der Hoben Behörde unter Berücksichtigung der 
Entwicklung des Bedarfs und des laufenden Warenverkehrs 
bestimmt. Die ersten Kontingente werden auf der Grundlage 
der durchschnittlichen Einfuhren der Benelux-Lander aus* dritten 
Ländern während einer geeigneten Veigleichsperiode und im 
gegebenen Falle unter Berüc^chtigung der als Ersatz für die 
Einfuhren bestimmten Produktionen festgesetzt, die der vor¬ 
gesehenen Inbetriebnahme neuer Werkanlagen entsprechen. 
Ist es infolge eines unvorhergesehenen Bedarfs notwendig, die 
festgesetzten Kontingente zu Übersdireiten. so Ist die Hobe 
Behörde sofort zu verständigen; diese kann, abgesehen von 
der vorübergehenden Anwendung von Kontrollen der Liefe¬ 
rungen der Benelux-Länder nadh den anderen Mitgliedstaat^ 
die Überschreitung der Kontingente verbieten, wenn sie ein 
beträchtliches Ansteigen dieser Lieferungen feststellt, das aus- 
s^lieSlich auf die ^ersdireitong der Kontingente zurüdezu- 
führen ist Der Vorteil des niedrigsten Zolles wird den Impor¬ 
teuren in den Benelux-Ländem nur dann zugebilligt wenn sie 
sidi verpflichten, die Waren nicht wieder nach anderen Ländern 
der Gemeinschaft auszufühien. 

Die Vezpfliditung der Benelux-Länder zur Festsetzung eines 
ZoUkontingents erUscht nach Maßgabe des Abkommens, durch 
das die Verhandlungen mit Großbritannien abgeschlossen wer¬ 
den, spätestens mit Ablauf der Übergangszeit 

Stellt die Hohe Behörde bei Ablauf der Übergangszeit oder 
bei der vorzeitigen Aufhebung des ZoUkontingents fest daß 
einer oder mehrere der ^£tgiiedsstaaten berechtigt sinct geg^* 
über dritten Ländern höhere Zollsätze anzuwenden, als sie sich 
aus einer Angleichung an die in der Gemeinschaft angewandten 
niedrigsten Schutzzölle ergeben, so hat sie diese Staaten nach 
Maßgabe von § 29 zu ermächtigen, selbst die Maßnahmen zur 
Anwendung zu bringen, die geeignet sind, ihren indirekten 
Einfuhren durch die Gebiete der Mitgliedstaaten zu ermäßigten 
Zollsätzen einen gleichen Schutz zu gewähren, wie er sich aus 
der Anwendung ihrer eigenen Zollsätze auf ihre direkten Ein¬ 
fuhren ergibt 

Zwecks Erleichterung der Angleichung der Zollsätze verein¬ 
baren die Benelux-Länder, in dem von der Hohen Behörde in 
Fühlungnahme mit ihren Regierungen als notwendig aner¬ 
kannten MüCe ihre gegenwärtigen Zollsätze für Stahl um 
höchstens zwei Punkte zu erhöhen. Diese Verpflichtung wird 
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prendra effet qu'ao moznent oü sera supprim^ le contlngent 
tarifaire privn aux alm^as 2. 3 et 4 d-dessus. et oü Tun au 
moins des Etats membres voisins des pays du Benelox s'ab> 
stiendra d'appliquer les mecanismes equivalents prevus ü 
l'alinea precedent. 

§ 16 

Sauf accord de la Haute Autorite. Tobligation contractee en 
vertu de Ifarücle 72 du Trait4 cntxaine poui les Etats membres 
rinterdicüön de consoUder par des accords intemationaux les 
droits de douane en vigueur au moment de Ventr^e en vigueui 
du Traitd.. 

• ♦ 

Les contohdalions antddeuies resoltant d'accords bilatdraux 
ou mulülaitdraux seront notilides d la Haute Autoritd, qui exa-. 
minera si leur maintlen paratt eompatible avec le bon fonction* 
nement da rorganisation commune et pourra, le cas ddidant, 
intervenir aupres des Etats membres par les recommandations 
appropridcs en vue de mettre fin d ces consoUdations suivant 
la procddure prdvue par les accords dont alles rdsultent 

§ 17 

Les accords commerciaux encore applicables pour une durde 
superieuie d tm an d dater de Tentrde en vigueur du prdsent 
Tratte ou comportant une clause de tacite reconducüon sont 
notifies d la Haute Autorite qui peut adresser a TEtat membre 
interessd les recommandations appropriees en vue de rendre, 
le cas dcbdant, les disposittons de ces accords conformes d 
1‘arlicle 75. suivant la procedura prdvue par lesdits accords. 


Chapitre II 
Exportations 
§ 18 

Aussi longtemps que les clauses prevues par les reglementa- 
tioDS des thanges des diffdrents Etats membres. en ce qui con- 
cerne les devises laissees d la disposition des expoztateurs. ne 
seront pas unilldes. des mesuxes particulieres devront etre 
appliqudes pour dviter que la suppression des droits de douane 
et des restrictions quantitatives entre les Etats membres ait 
pour «Jfet de Irustrcr certains d'entre eux du produit, en 
devises des pays tiers. des exportations rdalisees par leurs 
entreprises. 

En appUcation de ce principe, les Etats membres s'engagent 
d n'accorder aux expoitateurs de dbarbon et d'aciei. le 
cadre des clauses visdes ci-dessus, que des avantages dans 
l'utlUsaUon des devises au plus egaux a ceux qu*assure la 
reglementation d*un Etat membre dont le produit est originaire. 

La Haute Autoritd est babilitde d veiller d Tapplication 
desdites mesores par des recommandations adressdes aux 
gouvemements, aprds consultation du ConseiL 

§ 19 

Si la Haute Autoritd reconnalt que Vdtablissement du mardid 
commun a pour effet, en substituant des rdexportations' d des 
exportations directes, un ddplacement dans les ddsanges avec 
les pays tiers qui cause un dommage important d Tun des 
Etats membres, eile peut, d la demande du gouvemement inte- 
ressd, prescrire aux producteurs de cet Etat Tinsertion dans 
leurs contrats de vente.d*une clause de destination. 


Chapitre III 

Derogation ä la clause de la nation la plus favorisee 

§ 20 

1. A Vegard des pays qui beneficent de la clause de la nation 
iaplus favorisee par application de Varticle premier de l'Accord 
gdndral $ui les tarifs douaniers et le commerce, les Etats membres 
devront exercer, aupres des parties contractantes audil Accord. 
une action commune en vue de soustraire les dispositions du 
Traite d Tapplicalion de Tarticle premier preclte. La convoca- 
tion d'une session speciale du G-ATT. sera, en tant que de 
besoin. demandee a cette fin. 

2. En ce qui conceme les pays qui. n'etant pas parties a 
l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce, bene- 


erst zu dem Zeitpunkt wirksam, zu dem das in den vorstehen¬ 
den Absitzen 2, 3 und 4 vorgesehene ZoUkontingent aufgeho¬ 
ben wird und mindestens einer der den Benelux-Lindezn be* 
nadbbarten Mitgliedstaaten davon absieht die im vorher¬ 
gehenden Absatz vorgesehenen Maßnahmen gleidher Wirkung 
anzuwenden. 

§ 16 

Die auf Grund des Artikels 72 des Vertrages eingegangene 
Verpnidhtung hat für die Mitgliedstaaten das Verbot zur Folge, 
durch internationale Vereinbarungen eine dauernde Beibehal¬ 
tung der im Zeitpunkt des Inkrafuretens des Vertrages gelten¬ 
den Zolle zu vereinbaren, es sei dennl daß die Hohe Behörde 
ihre Zustimmung gibt 

Frühere auf zwei- oder mehrseitigen Vereinbarungen be¬ 
ruhende Bindungen über Beibehalttmg von Zollsätzen sind der 
Hohen Behörde mitzuteilen: diese hat zu prüfen, ob deren Bei¬ 
behaltung mit dem einwandfreien Arbeiten der gemeinsamen 
Organisation vereinbar scheint; sie kann gegeben^alls durch 
geeignete Empfehlungen bei den Mitgliedstaaten intervenieren, 
um diese Bindungen nach dem Verfahren aufzuheben, das !n 
den ihnen zugrundeliegenden Vereinbarungen vorgesehen Ist. 

§ 17 

Die Handelsabkommen, die noch für die Dauer von mehr als 
einem Jahr nach Inkrafttreten dieses Vertrages anwendbar sind 
oder eine Klausel über stillschweigende Verlängerung enthal¬ 
ten. sind der Hohen Behörde mitzuteilen; diese kann an den 
beteiligten Mitgliedstaat die Empfehlungen richten, die geeignet 
sind, gegebenenfalls die Bestimmungen dieser Abkommen ge¬ 
mäß den in ihnen vorgesehenen Verfahren mit Artikel 75 in 
Einklang zu bringen. 

Kapitel II 
Ausfuhren 

§ 18 

Solange die in den Deviscnvorschrifter. der verschiedenen 
Mitgliedstaaten vorgesehenen Bestimmungen über die den 
Exporteuren zu ihrer Verfügung überlassenen Devisen nicht 
vereinheitlicht sind, sind besondere Maßnahmen zu ergreifen, 
um zu verhindern, daß infolge der Aufhebung der Zölle und 
mengenmäßigen Beschränkungen zwischen den Mitgliecistaatea 
' einzelne von ihnen um den durch Ausfuhren ihrer Unternehmen 
I erzielten Erlös in Devisen dritter Länder gebracht werder,.. 

I 

I In Anwendung dieses Grundsatzes verpflichten sich die Mit¬ 
gliedstaaten, den Exporteuren von Kohle und Stahl im Rahmen 
der oben erwähnten Bestimmungen für die Verwendung von 
Devisen höchstens die gleichen Vorteile einzuräumen, wie sie 
die Bestimmungen eines Mitgliedstaates gewähren, aus dem das 
Erzeugnis stammt. 

Die Hohe Behörde ist befugt, die Anwendung dieser Maß¬ 
nahmen durch Empfehlungen zu überwachen, die an die Regie¬ 
rungen nadh Stellungnahme des Rates zu riditen sind. 

§ 19 

Stellt die Hohe Behörde fest, daß die Errichtung des gemein¬ 
samen Marktes infolge der Ersetzung der unmittelbaren Aus¬ 
fuhren durch Wiederausfuhren zu einer Verlagerung des Waren¬ 
verkehrs mit dritten Ländern führt, die einem der Mitglied- 
Staaten einen bedeutenden Schaden zufügt, so kann sie auf 
Antrag der beteiligten Regierung den Erzeugern in diesem 
Staate vorschreiben, eine Abrede über den Bestimmungsort ln 
ihre Kaufverträge aufzunehmen. 

Kapitel JII 

Abweichung von der Meistbegünstigungsklausel 

§ 20 

1. Hinsichtlich der Länder, die in Anwendung des Artikels 1 
des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens im Genuß der 
Meistbegönstigungsklausel sind, haben die Mitgliedstaaten bei 
den an dem genannten Abkommen beteiligten Partnern gemein¬ 
sam Schritte zu unternehmen, um zu erreichen, daß der vor¬ 
erwähnte Artikel 1 auf die Vorschriften des Vertrages keine 
Anwendung findet. Zu diesem Zweck ist, soweit erforderlich, 
die Einberufung einer Sondertagung des GATT zu beantragen. 

2. Soweit es sich um die Länder handelt, die zwar nicht Partner 
des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens sind, denen 
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ficient neanmoins de la clause de^la nation la plus favorisee 
en vertu des conventions bilaterales en vigueur, des negoda- 
tions seront engagees d^s la Signatare du Tratte. A defaut du 
consentement des pays Interesses, la modification ou la denon- 
ciaüon des engagements devra etre effectuee comformement 
aux conditions fixees par lesdits engagements. 

Au cas oü un pays refoserait son consentement aux £tats 
xnexnbres ou e Tun d'entre eux, les autres Btats membres 
s’engagent a se preter une aide elfective qui pourrait aller 
jusqu^e la denonciation par tous les Btats membres des accords 
passes avec le pays en question. 

Chapitre IV 
Liberation des Behanges 
i 21 

Les Etats membres de la Communaute reconnaissent qu'ils 
consUtuent nn regime douanier parüculier au sens de Tarticle 
5 du Code de' liberaUon des ecbwges de TOrganisation Euro* 
peenne de Cooperation Economique« tel qa*il est en vigueui 
a la date de la Signatare du Tratte. 11s conviennent en conse* 
quence d'en dower noti&catiom le moment venu, h TOrganisa- 
tion. 

Chapitre V 
Disposition porticofi^e 

i 22 

Sans prejudice de Texpiration de la periode transitoire, les 
edianges portant sur le diarbon et l'acier entre la Republique 
lederale d'AUemagne et la zone d'occupation sovieUque seront 
regies. en ce qui conceme la Republique federale. par le gouver- 
nement de celle^ en accord avec la Haute Autorite. 


TROISIEME PARTIE 
Mesures g4n4rales de sauvegarde 
Chapitre I 
Dispositions generales 
READAPTATION 
§ 23 

1. Au cas oü les consequences que comporte retablissement du 
mardie commun placeraient certaines entreprises ou parties 
dentreprises dans la necessite de cesser ou de dianger 
leur activite au cours de la periode de transilion definie 
au paragraphe 1 de la presente Convention, la Haute 
Autorite, sur la demande des gouvemements Interesses, 
et dans les conditions fixees ci-dessous, devra apporter son 
concours afin de mettre la main-d'oeuvre a Tabri des dharges 
de la readaptation et de lui assurer un emploi productif. et 
pourra consentir une aide non remboursable ü certaines entre¬ 
prises. 

2. A la demande des gouvemements Interesses et dans les 
conditions definies ü Tarticle 46, la Haute Autorite participera 
e retude des possibilites de reemploi, dans les entreprises 
existentes ou par la creation d activites nouvelles, de la main- 
d'oeuvre rendue disponible. 

3. Elle facilitera, suivant les modalites prevues a Tarticle 54, 
le linancement des programmes presentes par le gouvemement 
Interesse, et approuves par eile, de transformation d'entre¬ 
prises ou de creation, soit dans les Industries relevant de $a 
Juridiction, soit, sur avis conforme du Conseil, dans toute 
autre Industrie, d'aetivites nouvelles economiquement seines, 
susceptibles d'assurer un emploi productif a la main-d'oeuvre 
rendue disponible. Sous reserve de l’avis favorable du gou- 
veraement Interesse, la Haute Autorite accordera de preference 
ces facilites aux programmes soumis par les entreprises 
amenees a cesser leur activite du fait de l'etablissement du 
mardie commun. 

4. La Haute Autorite consentira une aide non remboursable 
pour les objets suivants: 


aber auf Grund zweiseitiger Abkommen die Meistbegünstigung 
eingeraumt ist« sind sogleich nach Unterzeichnung des Vertrages 
Verhandlungen elnzxrieiten. Wird die Zustimmung der beteilig¬ 
ten Lander nidit erreicht, so hat die Änderung oder Kündigung 
der Abkommen nadb Maßgabe der in ihnen fcstgelegten Ber 
^ngungen zu erfolgen. 

Sollte ein Land den Milgliedstaaten oder einem von ihnen 
seine Zustimmung verweigern, so verpflichten sich die übrigen 
Mitgliedstaaten zu wirksamer Unterstützung, die sich bis zur 
Kündigung der mit dem in Betracht kommenden Land geschlos¬ 
senen Abkommen durch alle Mitglicdstaaten steigern kann 

Kapitel IV 

UberGüsierung des Handels 

§ 21 

Die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft erkennen an. daß sie 
ein besonderes Zollsystem im Sinne des im Zeitpunkt der 
Unterzeichnung des Vertrages geltenden Artikels 5 des Kodex 
der Organisation für europ&ische wirtsdiaftliche Zusammenarbeit 
betreffend die Liberalisierung des Handels bilden. Daher verein¬ 
baren sie, der Organisation zu gegebenem Zeitpunkt hiervon 
Mitteilung zu machen. 

Kapitel V 
Sonderbestimmung 

} 22 

Der Warenaustausch auf dem Gebiet von Kohle und Stahl 
zwisthen der Bundesrepublik Deutschland und der sowjetischen 
Besatzungszone wird, soweit es sich um die Bundesrepublik 
Deutschland handelt, unbeschadet des Ablaufs der Übergangs¬ 
zeit durch die deutsche Bundesregierung im Einverständnis 
mit der Hohen Behörde geregelt 


DRITTER TEIL 
Allgemeine Schutzmaßnahmen 
Kapitel I 

Allgemeine Bestimmungen 

ANPASSUNG 
§ 23 

1. Falls infolge der Errichtung des gemetxuamen Marktes 
einzelne Unternehmen oder Telle von Unternehmen vor der 
Notwendigkeit stehen sollten, ihre Tätigkeit während der in 
§ 1 dieses Abkommens näher bezeichneten Übergangszeit ein- 
zusteilen oder zu ändern, hat die Hobe Behörde auf Antrag der 
beteiligten Regierungen und unter den nachstehenden Voraus¬ 
setzungen dal^i mitzuwirken, daß die Arbeiterschaft vor den 
Lasten der Anpassung gestützt und Ihr eine produktive 
Beschäftigung gesichert wird; sie kann einzelnen Unternehmen 
eine nicht ruduahlungspflichtige Beihilfe bewilligen. 

2. Auf Antrag der beteiligten Regierungen und nadi Maßgabe 
von Artikel 46 hat sich die Hohe Behörde an der Untersuchung 
über die Möglichkeiten einer Wiederbeschäftigung der frei¬ 
gewordenen Arbeitskräfte in bestehenden Unternehmen oder' 
durch Schaffung neuer Arbeitsplätze zu beteiligen. 

3. Sie hat gemäß Artikel 54 die Finanzierung der von der be¬ 
teiligten Regierung vorgelegten und von ihr selbst genehmig¬ 
ten Programme für die Umstellung von Unternehmen oder die 
Schaffung neuer, wirtschaftlich gesunder Arbeitsplätze in den 
ihrer Zuständigkeit unterstehenden Industrien oder nach Zu¬ 
stimmung des Rates in jeder anderen Industrie zu erleichtern, 
die den freigewordenen Arbeitskräften eine produktive Be¬ 
schäftigung sichern können. Vorbehaltlich der befürwortenden 
Stellungnahme seitens der beteiligten Regierung hat die Hohe 
Behörde diese Erleichterungen vorzugsweise für Programme 
der Unternehmen zu gewähren, die infolge der Errichtung 
des gemeinsamen Marktes gezwungen sind, ihre Tätigkeit 
einzustellen. 

4. Die Hohe Behörde hat eine nicht rückzahlungspflichtigc Bei¬ 
hilfe für folgende Zwecke zu bewilligen: 
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a) oontrlbiier, en cas de fenneture totale ou partielle d'entre- 
pxises, aux ▼exsexnents d'indexcnit^s pexmettant k la main- 
d'oenvre d*attendre d*itre replac^: 

b) contriboer, par des allocations aox entrepiises, ^ assurer 
le ^yement de leur peisonnel en cas de mise en congk texapo* 
raire ndcessitte par lenr diangexnent d'acüvit^i 

c) contribuer ä Tattribution aux travaQlenrs d'allocations ponr 
Irais de t^installation; 

d) conüiboer au fxnancement de la rdMucation professionnellc 
des travaUlenrs amente 4 dianger d*emploL 

5. 1a Haute Antoxit4 poum dgalement oonsenUr une aide non 
rembooxnble aux entreprises aaendes 4 cesser leur activitd du 
fait de rdtablisseznent du Biardi4 coxmnun« 4 condition qne cette 
Situation soit directement et exclusiuenient is^table 4 la 

]naräi4 coxnmun aux indnstties du diaxbon et de 
Tacicr. et gu'elle entralne un accxoisscacnt lelatif de la pto- 
duction dans d'autres entreprises de la Conununautd. C ett e aide 
Sera Umitde au montant ndcessaire pour pennettre aux entre¬ 
prises de faire face 4 leurs engageaents immddiatement 
exigibles. 

Les entreprises intdressdes devront introduire ioutes 
requdtes poux robtention de cette aide par rintexaddiaire de 
leur gouvemenxcnt. La Haute Autoritd pourra refuser toute aide 
4 une entreprise qui n’aura pas infonnd son gouvemeaent et la 
Haute Autoritd du ddveloppement d'une Situation pouvant la 
coaduire 4 cesser ou 4 dianger son acttvitd. 

6. La Haute Autoritd conditionnera Toctzoi d*une aide non 
rembooxsable dans les conditions prdvues aux alindas 4 et 5 d* 
dessQs au versement par l'Etat intdressd d*une contribution 
spddale au moSns dquhralente, sauf ddrogation autorisde par le 
Conseil 4 la majoritd des deux üers. 

7. Les modalitds de financement prdvues pour l'application de 
raztide 56 sont applicables au present paragrapbe. 

8. Le bdndfice des dispositions du prdsent paragrapbe pourra 
dtre accordd aux int^esses au cours des deux annees qui 
suivront Texpiration de la pdriode de tranrition par decision 
de la Haute Autoritd, prise sux avis confonne du ConseiL 


Chapitre II 

Dispositions Parficulieres au Charbon 

$ 24 

Au cours de la pdriode de transition, Ü est reconnu que des 
mdcanismes de sauvegaide sont ndcessaires pour dviter qu'fl se 
produise des ddplacements de production prddpitds et dange- 
reux. Ces mdcanismes de sauvegaide devront compte des 
situatlons existantes an moment de l’dtablissement du znarchd 
commun. 

D*autre part, des prdcautions devront dtre prises s’fl appa- 
raissait que. dans une ou plusieuzs rdgions, certaines hausses 
de priz d'une ampleur et d*une soudainetd dommageables ris- 
quent de se pioduire« pour dviter ces effets. 

Pour faire face 4 ces problemes. la Haute Autoritd autorisera 
pendant la pdriode de transition« en tant que de besoin et sous 
son contröle: 

a) Tapplication de pratiques prdvues 4 Tartide 60« § 2. alinda b, 
ainsi que de prix de zone dans des cas non prdvus eu chapitre V 
du titre ni; 

b) le maintien ou Vdtablissement de caisses ou mdcanismes 
naüonaux.de compensation, alimentds par un prdlevement sux 
la production nationale, sans prdjudice des ressources excep- 
tionelles prdvues ci-aprds. 

• §25 

La Haute Autoritd instituera un preldvemcnt de perdquation. 
4 la tonne marchande, lepresentant un poarcentage uniforme 
de la lecette de producteurs, sur les productions de charbon des 
pays oü les prix de rcvient moyens sont infericurs 4 la moyenne 
ponderee de la Communaute. 

Le plafond du prdlevement de perdquation seia de 1,5 p. 
100 de ladite recette pour la premiere annee ds fonctionnement 


a) um bei einer gSnzlidien oder teilweisen SUUegimg von 
Unternehmen einen Beitrag zor Zahlung von Entsdh&digungen 
zu leisten, die es den Arbeitnehmern ezmdglichen« ihre Wie&r- 
besch&ftigang ehzowarten; 

b) um durch Zowendimgen an die Unternehmen zur Sicher¬ 
stellung der Entlohnung ihres Personals zeitweiser Beurlau¬ 
bung beizutragen« die durch Änderung ihrer T4tigkeit notwendig 
geworden ist; 

c) um dazu heizntiagen. daß den Arbeitnehmern Beihilfen für 
die Kosten zur Erlangung eines neues Arbeitsplatzes gewährt 
werden; 

d) um zur Finanzienmg der Umsdiulung der Arbeitnehmer 
belzutiagen« die ihre Beschäftigung wechseln müssen. 

5. X>ie Hobe Behäide kann ferner den Unternehmen, die infolge 
der* Errichtung des gemeinsamen Marktes ihre Tätigkeit eln- 
steEcn müssen eine nicht rÜdczahlungspfUchtige Beihilfe be¬ 
willigen unter der Voraussetzung, daß diese Sachlage unmittel¬ 
bar wd ausschließlich der Begrenzung des gemeinsamen Marktes 
auf die Kohle- und Stahlindustiie zuznschxefben ist« und daß sie 
einen entsprechenden Produktionsanstieg in anderen Unter¬ 
nehmen der Gemeinschaft zur Folge hat Diese Beihilfe ist auf 
den Betrag zu beschränken« der eriordexlich ist um den Unter¬ 
nehmen die Erfüllung ihrer sofort fälligen Verbindlichkeiten zu 
ermöglichen. 

Die beteiligten Unternehmen haben alle Anträge auf BewBll« 
gung dieser Beihilfe durch Vermittlung ihrer Regierung einzu- 
reichen. Die Hohe Behörde kann einem Untemelmen ftdt Bei¬ 
hilfe verweigern« das seine Regierung und die Hohe Behörde 
nicht über die Entwicklung einer Lage unterrichtet hat die zu 
einer Einstallung oder Änderung Ümx Tätigkeit führen kann. 
ß.DieHoheB^iÖrde hat die Bewilligung einer nidit rüdczahlungs- 
pfUdtttgen Beihilfe nach Maßgabe der vorstehenden Ziffern 4 
und 5 davon abhängig zu machen, daß der beteOigte Staat einen 
mindestens gleichäshen besonderen Beitrag leistet es sei 
denn« daß der Rat mit Zweidrittelmehrheit eine abweidhende 
Regelung genehmigt 

7. Die für die Anwendung des Artikels 56 vorgesehenen Finan- 
zierungsbedingungen sind auf diesen Paragraphen anwendbar. 

8. Die Vergünstigung, die die Vorschriften dieses Paragraphen 
gewähren« kann den ItetelUgten während zweier Jahre nach Ab- 
laui der Übergangszeit durch eine mit Zustimmtmg des Rates 
erlassene Entscheidung der Hohen Behörde bewilligt w*erden. 


Kapitel II 

Besondere Vorschriften für Kohle 

§24 

Es wird anerkannt daß im Laufe der Übergangszeit Schutz- 
elnrichtcngen erford^Uch sind, damit übereilte und gefähriiehe 
Produktionsverlagerungen vermieden werden. Diese Sdiutzeln- 
richtungen haben den im Zeitpunkt der Errichtang des gemein¬ 
samen Marktes bestehenden Verhältnissen Rechnung zu tragexL 

Ferner müssen für den Fall, daß in einem oder mehreren 
Gebieten Preissteigerungen zu entstehen drohen« die wegen 
ihres Ausmaßes und ihres plö^ichen Auftretens sdiädlidie 
Wirkux^en haben« Vorkehrungen zur Vermeidung dieser Wir¬ 
kungen'getroffen werden. 

Um diesen Problemen zu begegnen« hat die Hohe Behörde 
während der Übergangszeit soweit erforderlich« zu genehmigen, 
daß unter ihrer Kontrolle 

a) die in Artikel 60 § 2 Absatz b vorgesehenen Prak¬ 
tiken sowie Zonenpreise in den in Kapitel V des Titels III nicht 
vorgesehenen Fällen angewendet werden; 

b) staatliche Kassen oder Einrichtungen für Ausgleichszah¬ 
lungen« die durch eine Umlage auf die inländische Erzeugung 
finanziert werden, unbeschadet der nachstehend vorgesehenen 
besonderen Hilfsquellen, beibehalten oder geschaffen werden. 

§25 

Die Hohe Behörde hat die Kohleproduktion der Lander, in 
denen die durchschnittlichen Gestehungskosten unter dem ge¬ 
wogenen Mittel der Gemeinschaft liegen, mit einer Ausgieichs- 
umlage je Handelstpnne zu belasten, die einen gleichmäßigen 
Hundertsatz des Erlöses der Erzeuger darstelit 

Der Höchstsatz der Ausgleichsutalage beträgt 1,5 v. H. des 
genannten Erlöses für das erste Jahr des Arbeitens des gemein- 
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du mardi^ commun, et sera r^uit de 20 p. 100 Teguliireaent 
diaque ann^ par rapport au plafo&d uütiaL 

Compte tenu des besoias recosnus pai eile« confons^ent 
eux paragr^bes 26 et 27 d-apres et ä l'exclusion des cbarges 
^>edales rttultant eventuellement d'exjMitaÜoiis vers les pays 
tiers« la Haute Autozite d^teiminera ptöodiqaement le moctekt 
du prelevemect effectif et des subventions gouvememectales 
qui y seront associees confonaraeat aut r^gles suivaates: 

Dans la limite du plafond defini d-dessos, eile caiculera 
le montant du pr^levement effectif de teile sorte que les sub- 
ventions gouvemementales effectiTement versees soient au 
cooins dgales k ce prelevement; 

2* Qle Sxeia le 2 ::ontant maySnsuiu autortse des subventions 
gouvemementales« etant entendu que: 

roctroi de ces subventions k concurrence de ce s»mtant 
est ime facuitd pour les jgouvemements, et non une Obli¬ 
gation; 

— Taide recue de rextdrieur ne p^t en aucun cas. dipassex 
le montant de la Subvention effectivement vezs^ 

Les diarges suppldmentaires r^sultant d'exportations vexs des 
pays tiezs n'entretont ni dans le calcnl des versements de 
p^^qcetion n^essalres. ni dans ra^rtöation des subventions 
qui contrebalancent ce prdl^ement. 


B£LG/Oy£ 

§26 

1. n est reconnu que la production dxarbonni^e nette de la 
Eelgique: 

ne doit pas avoir k stq>porter. cbaque annde. par rapf^rt 
k l'annde prdcddente« une r^ucüon supirieure & 3 p 100 si ia« 
production totale de la Communautd est constante ou accrue 
par rapport k Tann^ priicddente; 

— ou ne doit pas dtre infeiieure k la production de Tannee 
precddente, diminuee de 3 p. 100. le cbiifre amsi obtenn etant 
aifectd lui-mdme du coefticien: de reduction dont serait affec- 
(ee la production totale ce la Communaute. par rapport ä 
rannte prteddente (2). 

La Haute Autorit^. responsable de rapprovisionnozncnt regu¬ 
lier et Stahle de la Communaute. ötablit les perspectives a Icng ^ 
terme de production et d ecoulement et. apres consultation cu | 
Comitd CossultatÜ et du Conseil« adresse au Gouvernement ! 
beige, eussi longlemps que Tisolement du marcbd beige prevu k | 
l’aiinte 3 ci-dessous es! en vigueur« une recommandation sur les 
ddplacements de production reconnus possibles par cUe, sur la 
baM des perspectives eins! itabiies. Le Gouvernement beige 
dteide, avec l'accord de la Haute Autorit^, des dispositions 
k precdre en vue de rendre effectifs les deplocemects öventuels 
de production dans les limites spteifites ci-dessus. 

Z La p^r^quation est destin^e, dte le debut de la Periode de 
transition: 

a) k peimettre de rapprodher des prix du mardi^ commtm pour 
l'ensemble des consommateurs de diarbon beige sur le maxcbi 
commun« les prix de ce diarbon dans une mesure qm les abaisse 
eux environs des coüts de production previsibles k la fin de la 
Periode de transition. Le bareme Stabil sur ces bases ne peut 
pas fttre diange sans ^ccord de la Haute Autorite; 

b) k eviter que la sideiurgie beige ne seit emp6cbte, du fait 
du regime special du diarbon beige, d'§tie integrte dans le 
mardi6 commun de Tacier et,, k cet effet« d'abaisser ses prix . 
eu niveau pratiqu^ dans ce marche. 

La Haute Autorite fixera peciodiquement le montast de la 
compensatioB acditionelle, pour le diarbon beige livre h la 
sid^rurgie beige qu'elle reconnaitrait necessaire & cet effet 
compte tenu de tous les elements de Texploitation 
de cette Industrie, en veülant ä ce que cette compen- 


(M Exempl^; En 1S52. production totale de la Communaute-: 250 milUcns 
de toones: Ce la Belgique: 30 miUions de tonnes. En 1953. production letale 
de la Communaute: 225 millions de tonties. soll -un cocfficient -de reduction 
de 0.9. La production beige en 1953 ne doit pas ctre infeheure 4: 
30 X 0.97 X 0,9 26.19 millions de lonnes. 

Cette reduction de production rorrespond pour 900 900 tor.nes i an 
placement pcrojancnl et, pour le solde. soit 2.9iO.OCO tonses, ä une reduction 
conjonclurelle 


Samen Marktes und wird gegenüber dem ursprünglidhen Hödsl- 
satz in jedem Jahr xegelm&fiig um 20 v.H. gekürzt 

Unter Berückskiitigung des von ihr gem&B den nachstehenden 
§§ 26 und 27 anerkannten Bedarfs und unter AusschluB der 
gegebenenfalls auf Ausfuhren nach dritten Ländern beruhenden 
Sonderlasten bestimmt die Hohe Behörde in regelmäSigen Zeit- 
absUnden den Betrag der tatsächlichen Umlage - und der 
Regierungssubventionen« die nach folgenden Regeln hinzu¬ 
kommen müssen: 

I. Sie berechnet in den Grenzen des vorstehend genannten 
Höchstsatzes den Betrag der tatsächlichen Umlage so« daß 
die tasächlich gezahlten Regierungssubventionen mindestens 
dieser Umlage gleichkommen. 

Z Sie setzt den zulässigen Höchstbetrag für die Regienmgs- 
Subventionen fest, wobei 

— die Bewilligung dieser Subventionen bis zu diesem Betrag 

ein Rocht, aber keine Pflicht der Regierungen darstellt; 

die von außen eingehende Beihilfe keinesfalls den Betrag 

der tatsächlich gezahlten Subvention übersteigen darf. 

Die auf Aushduen nach dritten Ländern beruhenden zusätz¬ 
lichen Lasten werden weder bei der Berechnung der erforder¬ 
lichen Ausgleichszahlungen noch bei der Feslstellui^ der dieser 
Umlage entsprechenden Subventionen berücksichtigt. 

££LGJ£N 

§ 26 

1. £$ wird anerkannt, daß die Netto-Kohlenerzeugung Belgiens 

— jährlidi im Verhältnis zum vorhergehenden Jahr nicht um 
mehr als 3 v. R vemundert zu werden braucht, falls die Ge¬ 
samterzeugung der Gemeinscheit gleich geblieben oder gegen¬ 
über dem vorhergehenden Jahr angestiegen ist oder 

— nicht unter der um 3 v. R verminderten Erzeugung des vor¬ 
hergehenden Jahres zu liegen braucht; hierbei fällt der so 
erhaltene V/ert seinerseits “unter den Verainderungskoef- 
flzienten« von dem die Gesamterzeugung der Gemeinschaft 
gegenüber dem vorhergehenden Jahr betroffen wird.*) 

Die Hohe Behörde, die für die regelmäßige und gleich¬ 
bleibende Versorgung der Gemeinschaft vorantwortlidi ist, 
stellt Vorschauen auf lange Sicht für die Erzeugung und den 
Absatz auf und richtet nach Anhörung des Beratenden Aus¬ 
schusses und des Rates en die belgis^e Regierung, solange 
der belgische Markt gemäß nachstehendem Absatz 3 getrennt 
gehalten wird, auf Grund der sc eufgestellten Vorschauen eine 
Empfehlung über die von ihr für möglich gehaltenen Prodnk- 
lionsverlagerungen. Die belgische Regierung beschließt im Ein¬ 
verständnis mit der Hohen Behörde die zu ergreifenden Maß¬ 
nahmen, um die etwaigen Produktionsverlagerungen innerhalb 
der oben näher bezeiefmeten Grenzen wirksam zu gestalten. 

2 Die Ausgleldiszahlucgen sind vom Anfang der Übergangs¬ 
zeit an dazu bestimmt, 

a) für die Gesamtheit der Verbraucher belgischer Kohle auf 
dem gemeinsamen Markt eine Annäherung der belgischen Koh¬ 
lenpreise an die Preise des gemeinsamen Marktes in einem 
Maße zu ermöglichen, daß sie ungefähr auf die voraussichtlichen 
Produktionskosten am Ende der Übergangszeit gesenkt werdei^ 
Die auf dieser Grundlage aufgestellte Preistafel darf nicht ohne 
Einverständnis der Hohen Behörde verändert werden; 

b) zu verhüten, daß che belgische Eisenindustrie infolge 
der Sonderregelung für belgische Kohle gehindert winL in den 
gememsamen Mai^ für Stahl eingegliedert zu weiden und xu 
diesem Zweck ihre Preise auf das in diesem Markt angewandte 
Preisniveau zu senken. 

Die Hobe Behörde hat in regelmäßigen Zeitahstäiiden für 
die an die belgische Eisenindustrie gelieferte belgische Kohle 
eien Betrag der zusätzlichen Ausgleichszahlungen festzusetzen, 
den sie hierfür unter Berücksichtigung aller Betriebsfaktoren 
dieser Industrie für erforderlich hält; sie hat hierbei darauf 


ij Beispiel: Cesaatproduktion -dci Ccmcinsdiaft ic 1952 . 250 Mio t 

<GesazDtproduktioa Belgiens .30 Mio t 

C*esaxctproduktloQ der GemeinsdbaXt ira Jalire 5953:. 225 Mio t 

nilhin Reduktionskoefflzieol: 0.9. 


Die bclgtsd<e Produktion im Jahre 1953 braucht also nidht on:cr 30X0.97X0,9=* 
2c.59 Vlio i zu liegen. 

Diese Verminderung der Eneugnng bedeute! für 900 000 1 euie daocznde 
Verlogerung und (ur den Rest. d. h. 2 910 000 t. eine konjunkturbedmgte 
Verminderung. 
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sation ne puisse avoir poor effct de porter prijudice aux indos- 
tries siderorgiques voisines. En ouue, compte tenu des dispo- 
sitions de TaUn^a a ci'-dessus. cette compensation ne devra en 
aucun cas aboutir i r^uire le prix du coke utilise pax la 
siderurgie beige audessous du prix rendu qu'elle pourrait 
obtenir si eile dtait eflectivement approvisionde en coke de la 
Ruhr; 

c) ä accorder. pour les exportations de diarbcn beige dans 
le mardr^ Coxninun reconnues ndcessaires pax la Haute Autorita, 
compte tcno des perspectives de production et de besoins de 
la Conununauta. une compensation additionelle correspondani 
a 80 p. 100 de la diffarence reconnue par la Haute Aotorita 
entre les prix dapart. accrus des frais de transport jusqu'aus 
lieux de ds^tination. du diarbon beige et du diarbon des autres 
pays de la Communaute. 

3. Le Gouvernement beige pourra, par darogation aux disposi* 
tions du paragrapbe 9 de la präsente Convention, maintenir 
ou institoer. sous le contröle de la Haute Autorita, des macinis- 
mes permettant d'isoler le marcha beige du marcba commun. 

Les importatlons de cfaarbon en provenancc des pays ticis 
seront soomlses ä l’approbaüon de la Haute Autorita. ^ 

Ce ragime particulier prendra fin comme il est dit ci-dessous 

4. Le Gouvernement beige s'engage a aiiminer, au plus tard 4 
rexpiration de la panode de transition. les macanfsmes d'isole- 
ment du mardtia beige du diarbon pravus 4 l'alinaa 3 ci-dessus. 
Si eile estime que des atconstances exceptionnelles. non pra- 
visibles actuellement. le rendant oacessaire. la Haute Autorita 
pourra. apras consultation du Comita Consultatif. et sur avts 
conforme du Conseil accorder au Gouvernement beige, pai 
deux fois. un daiai additionnel d‘un an. 

L'intagration ainsi prdvue se fera apras consuUation entre le 
Gouvernement beige et la Haute Aulorita, qui datermmcront 
les moyens et modalitas propres 4 la raaliser: les modalitas 
pourront comporter pour le Gouvernement beige, nonobstant 
les dispositions du c de Tarticle 4. la faculte d'accorder des 
subveotions correspondant aux frais d'exploitation additionnels 
rasultant des condit:ons naturelles des gisements, et tenant 
compte des diarges resultant eventuellement des desaquilibres 
xnanilestes qui alourdiraient ces frais d'exploitation. L» moda¬ 
litas d'octroi des subventions et leur montant maximum seront 
soumls 4 l'accord de la Haute Autorite. qui devra veiller 4 ce 
que le montant maximum des subventions et le tonnage sub- 
ventioona soient raduits aussi rapidement que possible, compte 
tenu des facilitas de raadaptation et de rextensioa du marcba 
commun 4 d'autres produits que le charbon et Tacier, et en 
avitani que l'importance des raductions aventuelles de pro¬ 
duction ne provoque des troubles fondamentaux dans l'eco- 
nomie beige 


La Hante Autorita devra soumettre tous les deux ans 4 
l'approbation du Conseil des propositions sur le tonnage sus- 
ceptible d*atie subventionna. 

ITAUE 
§ 27 

1 Le banaixce des dispositions du paragrapbe 25 ci-des$u$ sera 
accorda aux mines de Sulcis pour leur permettre. en attendant 
l’acbavement des oparations d'aquipement en cours. d’affrontei 
la concurrence du marcba commun: la Haute Autoxita de* 
terxninera pariodiquement le montant des aides nacessaires. 
Sans que Taide exterieure puisse durer plus de deux ans. 

2. Tenant compte de la Situation particuliere des cokeries 
italiennes. la Haute Autorite est habilitee 4 autoriser le Gou- 
vexnement Italien denf> la mesure nacessaire. a maintenir« pen- 
dant la periode de transition dehnie au paragrapbe 1 de la 
presente Convention, des droits de douane sur le coke en 
provenance des autres Etats membres, sans qu'ils puissent etre 
sup4rieurs. au cours de la premiere annee de lodite periode, 
ä ceux qui resuUent du decret presidentiel n^ 442 du 7 jutUei 
1950. ce plafond etant reduit de 10 p. 100 la seconde annee. 
25 p. 100 la troisieme annee. 45 p. 100 la quatrieme. 70 p. 100 
la cinquieme, pour aboutir a la Suppression complete de ces 
droiis ä la fin de la periode de transition. 


zu achten« daß diese Ausgleichszahlungen keine Sdb&digung 
der benachbarten Stahlindustrien zur Folge haben. Unter Be¬ 
rücksichtigung <?e$ vorstehenden Absatzes a dürfen diese Aus¬ 
gleichszahlungen außerdem in keinem Falle dazu führen« daß 
die Preise für den vor* der belgischen StaÜindustrie verwen¬ 
deten Koks untei dem Pt eis am Lieferort liegt, den sie erhalten 
könnte, wenn sie Utsüdüich mit Koks von der Ruhr beliefert 
würde; 

c) für die von der Hoben Behörde als notwendig anerkannten 
Ausfuhren belgischer Kohle in den gemeinsamen Markt unter 
BerÜcksichtigaxtg der voraossichtiidieD Erzeugung und des vor- 
atxssichUlcheii Bedarfs der Gemeinschaft zusätzliche Ausgleichs¬ 
zahlungen zu bewilligen, die 80 v. H. des von der Hoh^ Be¬ 
hörde anerkannten Unterschiedes zwischen den Preisen ab 
Werk zuzüglich der Transportkosten bis zum Bestimmungsort 
für belgische Kohle und der Kohle der anderen Lander der 
Gemeinschaft entsprechen. 

3. Die belgische Regierong kann abweichend von den Vorsdirif- 
ten des | 9 dieses Abkommens unter der Kontrolle der Hohen 
Behörde Einrichtungen aufrecfaterbalten oder tdiaffen, um den 
belgischen Markt vom gemeinsamen Markt getrennt zu halten. 

Die Einfuhren von Kohle aus dritten Ländern unterliegen 
der Genehmigung der Hoben Behörde. 

Diese Sonderregelung endet wie nachstehend angegeben. 

4 . Die belgische Regierung veipQichtet sich, spätestens am 
Ende der Übergangszeit die Maßnahmen zur Abtrennung des 
belgischen Kohlenmarktes aufzubeben, die in vorstehender 
Ziffer 3 vorgesehen sind. Die Hobe Behörde kann, wenn sie 
der Auffassung ist daß zur Zeit nicht vorhersehbare Aus- 
nahmeveihältnissc es notwendig machen, nach Anhörung des 
Beratenden Ausschusses und mit Zustimmuxig des Rates der 
belgischen Regierung zweimal eine zusätzliche Frist von einem 
Jahr bewilligen. 

Die derart vorgesehene Eingliederung hat nach Fühlung¬ 
nahme zwischen der belgischen Regierung und der Hohen Be¬ 
hörde zu erfolgen, die die für die Durchführung dieser Ein¬ 
gliederung geeigneten Mittel und Modalitäten bestimmen. Die 
Modalitäten können ungeachtet der Bestimmungen des Ar- 
. tikels 4 c für die belgische Regierung das Recht vorseben« Sub¬ 
ventionen zu bewilligen« die den aus den natürlichen Be¬ 
dingungen der Kohlevorkommen herrührenden zusätzlichen 
Abbaukosten entsprechen; dabei sind die etwaigen Lasten zu 
berücksichtigen, die sich aus offensicfatlicheo Störungen des 
Gleichgewicht«^ ergeben und diese Abbaukosten vergrößern. 
Die Modalitäten für die Bewilligung der Subventionen und ihr 
Höchstbetrag unterliegen der Zustimmung der Hohen Behörde. 
Diese hat darüber zu wachen, daß der Höchstbetrag der Sub¬ 
ventionen und die subventionierten Mengen so schnell wie 
möglich unter BerucksidiUgunq der Erleichterungen für die An¬ 
passung und der Ausdehnung des gemeinsamen Marktes auf 
andere Erzeugnisse als Kohle uitd Stahl herabgesetzt werden; 
dabei ist zu vermeiden« daß der Umfang der etwaigen Pro- 
duktionseinschränkungen tiefgreifende Störungen in der bel¬ 
gischen Wirtschaft hervorruft 

Die Hohe Behörde hat alle zwei Jahre dem Rat Vorschläge 
für die Mengen zur Genehmigung vorzulegen, die subventio¬ 
niert werden könneiL 

I ITAUEN 

§ 27 

1. Die im vorste.henden § 25 vorgesehene Vergünstigung wird 
den Gruben von Sulcis gewährt« damit diese bis zur Beendigung 
der in Durchführung begriffenen Ausrüstungsmaßnahmen deca 
Wettbewerb des gemeinsamen Marktes standhalten können. 
Die Hohe Behörde hat in regelmäßigen Zeitabständeo den 
Betrag dei erforderlichen Beihilfen testzusetzen; die von außen 
gewährte Beihilfe dar! nicht länger als 2 Jahre andauern 

2. Unter Berücksichtigung der besonderen Lage der italieni¬ 
schen Kokereien ist die Hohe Behörde berechtigt, die italienische 
Regierung zu ermächtigen, in dem erforderlichen Ausmaß wäh¬ 
rend der Dauer der in 1 dieses Abkommens näher bezeich- 
neten Übergangszeit Zölle für den aus den anderen Mitglied- 
Staaten kommenden Koks aufrechtzuerhalten; diese Zölle dürfen 
jedoch im Laufe des erh*en Janres der genannten Periode nicht 
höher sein als die Zölle, die sich aus dem Präsidtal-Dekret 
Nr. 442 vom 7 Juli 1950 ergeben: dieser Höchstbeiraq ist im 
zweiten Jahr um 10 v. H., im dritten Jahr um 25 v H.. im 
vierten Jahr um 45 v. H. im fünften Jahr uro 70 v. H. zu 
kürzen, damit am Ende der Übergangszeit die vollständige 
Beseit*n'^nq dieser Zölle erreicht wird. 
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FRANCE 
§ 28 

1. n est reccnnu que la production diarbonniere dass les mises 
Irancaises: 

— ne doit pas avoir a supporter cbaque ans^, par rapport 
k Tannee precedente, une reduction supeiieure a un million de 
tonnes, si la production totale de la Communaute est constaste 
ou accrue par rapport a Tannee pr^^ente; 

— ou ne doit pas 6tre inferieuie k la production de Tann^ 
pr^Mente. diminu^ de un million de tonnes, le dbilfre ainsi 
obtenu ^tant aftect^ lui<mame du coefficlent de r^uction dont 
serait affectde la production totale de Ja Communautd par 
Rapport k l’ann^ precddente. 

2. Aux fins d'assurer le maintien dans les limites ci-dessus des 
deplacemests de production, les moyens d'action vis^ au 
paragraphe 24 pourront 6tre renforces par une ressource excep* 
tionnelle tiree d'un pr^levement special etabli par la Haute 
Autorite sur Taccroissement des livraisons nettes d autres diar- 
bonnages telles qu'elles r4sultent des statistiques douanieres 
francaises, dans la mesüxe cü cet accroissement represente un 
d4placement de production. 

En consdquence, poux ritablissement de ce prdl^vement« 
teront prises en consid^ation les quantit^s repr^entant Tex* 
c4dcnt des livraisons nettes rdalisdes ao cours de chaque 
Periode par rapport k celle de 1950, dans la limlte de la dimi- 
nuUon constantee dans la production diarbonniere des mines 
francaises, par rapport k celle de 1950, a0ectee elle-meme, dven* 
.tuellement, du meme coefficlent de rMuction que la production 
totale de la Communaute. Ce prelevcment spedal correspondra 
au znaximum k 10 p. 100 de la recette des producteurs sur les 
quantites en cause et sera utilise, en accord avec la Haute 
Autorite,* k abaisser dans les zones appropriees le prix de 
certains diarbons produits par les mines francaises. 


Chapitre III 

Dispositions particulieres ä rindustrie de Tacier 

§ 29 

1. Au cours de la periode de transition, il est reconnu que des 
mesures de sauvegarde particulieres peuvont etre necessaires, 
en ce qui concerne Tindustrie de l'acier, pour eviter que des 
deplacements de production imputables k retablissement du 
mardie coxnmun n'aboutissent k mettre en difficulte des entre- 
prises qui seraient en etat, apres radaptation prevue ao paia* 
grapbe 1 de la präsente Convention, de soutenir la concurrence. 
ou 4 d4placer une main-d*oeuvre plus nombreuse que celle qui 
peut bto4ficier des dispositions du paragraphe 23. Dans la 
mesure oü la Haute Autorite reconnaitra qu’il ne peut etre 
fall application des dispositions du Tratte, en particulier de 
Celles des artlcles 57, 58, 59 et 60. § 2, alin4a b, eile est habt- 
lit4e. en recoorant aux moyens d'actlon dktixüs ci-apr4s dans 
l'ordre de pr4f4rence qui resulte de Tordre dans lequel üs 
sont 4nonc^: 

a) apres consultatlon du Comit4 Consultatif et du Conseil, 4 
limiter de facon directe ou indirecte Taccroissement net des 
livraisons d'une des r4gions a une autre dans le march4 commun; 

b) apres consultation du Comite Consultatif et sur avis con- 
forme du Conseil, tant sur Topportunite que sur les modalites 
de ces mesures, a user des moyens d’intervention prevus par 
Tarticle 61, alinea b, sans que, par derogation audit article, 
Texistence ou rimminence d'une crise manifeste soit requise 
4 cet effet; 

c) apres consultation du Comite Consultatif et sur avis con* 
forme du Conseil, a etablir un regime de quotas de production 
Sans qu'il puisse affecter la production destinee ä l'exportation; 

d) apres consultaticn du Comite Consultatif et sur avis con- 
forme du Conseil, ä autoriser un Etat menibre ä appliquer les 
mesures prevues au paragraphe 15 alinea 6, dans les conditions 
fixees audit alinea. 

^ application des dispositions ci-dessus, la Haute Auto- 
rite devra, au cours de la periode preparatoire definie au 
paragraphe 1 de la presente Convention, et en consultation 


FRANKREICH 

§ 28 

1. Es wird anerkannt, daß die Kobleförderung in den franzö- 
sisdien Gruben 

— jährlich tm Verhältnis zum vorhergehenden Jahr nicht um 
mehr als 1 Million Tonnen vermindert zu w’erden braudit, falls 
die Gesamterzeugung der Gemeinschaft gleichgeblieben oder 
gegenüber dem vorhergehenden Jahr angestiegen ist, oder 

— nicht unter der um 1 Million Tonnen verminderten Erzeu- 
gung des vorhergehenden Jahres zu liegen braudht; hierbei 
fällt der so erhaltene Wert seinerseits unter den Vermin- 
derungskoeffizienten, von dem die Gesamterzeugung der Ge- 

» meinschaft gegenüber dem vorhergehenden Jahr l^troffen wird. 

2. Die in § 24 genannten Maßnahmen können durch besondere 
Mittel verstärkt werden, damit sichergestellt ist, daß die Pro¬ 
duktionsverlagerungen innerhalb der vorstehenden Grenzen 
bleiben; die Mittel werden durch eine Sondenimlage auf¬ 
gebracht, die von der Hohen Behörde nach dem Ansteigen 
der NettoUeferungen anderer Kohlengruben, wie sie sich aus 
den französischen Zollstatistiken ergeben, errechnet wird, sovreit 
dieses Ansteigen eine Produktionsverlagerunq darstellt. 

Bei der Festsetzung di^r Umlage sind daher die Mengen zu 
berücksichtigen, die den Uberschuß der Nettolieferungen dar- 
stellen. die im Laufe Jedes Zeitabschnittes gegenüber denjenigen 
des Jahres 1950 erfolgt sind, in den Grenzen der Verminderung, 
die bei der Kohleförderung der französischen Gruben gegenüber 
derjenigen des Jahres 1950 fcstgestellt wird; dabei wird diese 
selbst gegebenenfalls von demselben Verminderungskoeffi- 
zienten betroffen, wie die Gctsamterzeugung der Gemeinschaft. 
Diese Sonderumlage darf hödhstens 10 v. H. des Erlöses der Er¬ 
zeuger bei den in Betracht kommenden Mengen entsprechen 
und ist im Einverständnis mit der Hohen Behörde dazu zu ver¬ 
wenden, in den geeigneten Zonen den Preis für gewisse m den 
französischen Gruben geförderte Kohle zu senken. 

Kapitel III 

Besondere Bestimmungen für die Stahlindustrie 

§ 29 

1. Es wird anerkannt, daß während der Übergangszeit be¬ 
sondere Schutzmaßnahmen bei der Stahlindustrie erforderlich 
werden können, um zu vermeiden, daß durch Produktions¬ 
verlagerungen infolge der Eriichtuna des gemeinsamen Marktes 
Unternehmen in Schwierigkeiten kommen, die nach der in 
§ 1 dieses Abkommens vorgesehenen Anpassung in der Lage 
wären, dem Wettbewerb standzuhalten, oder daß hierdurch 
eine größere Anzahl von Arbeitnehmern entlassen wird als 
diejenige, der die Vorschriften des ( 23 zugute kommen 
können. Sow'eit die Hohe Behörde feststellt« daß die Bestim¬ 
mungen des Vertrages, insbesondere die der Artikel 57, 58, 
59 und 60 § 2 Absatz b keine Anwendung fixiden können, ist 
sie befugt, mit Hilfe nachstehender Maßnahmen, in der Reihen¬ 
folge der folgenden Auhtählung, 

a) nach Anhörung des Beratenden Ausschusses und des 
Rates unmittelbar oder mittelbar die Nettosteigerung der Liefe¬ 
rungen von einem Gebiet nach einem anderen innerhalb des 
gemeinsamen Marktes zu begrenzen; 

b) nach Anhörung des Beratenden Ausschusses und mit 

Zustimmung des Rates zur Zweckmäßigkeit und zu den Modali¬ 
täten dieser Maßnahmen von den in Artikel 61 Absatz b vor¬ 
gesehenen Eingriffsmöglichkeiten Gebrauch zu machen, ohne 
daß hiertu, in Abweichung von dem genannten Artikel, das 
Bestehen oder unmittelbare Bevorslehen einer offensichtlichen 
Krise verlangt wird; 

c) nach Anhörung des Beratenden Ausschusses und mit 

Zustimmung des Rates ein System von Produktionsejuoten ein¬ 

zurichten. ohne daß hiervon die zur Ausfuhr bestimmte Erzeu¬ 
gung berührt werden darf; 

ci) nach .A.nhörung des Beratenden Ausschusses und mit 

Zu«^timmung des Rates einen Mitgliedstaat zu ermächtigen, die 
in § 15 .-Absatz 6 vorgesehenen Maßnahmen gemäß diesem 
Absatz anzuwenden. 

2. Für die AnweneJung der vorstehenden Vorschriften hat die 
Hohe Behörde während der in § 1 dieses Abkommens naher 
bestimmten Anlaufzeit und in Fühlungnahme mit den Erzeuger- 
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avec les assödations de producteurs. le Comite Consultatif et le 
Conseil« fixer les cril^res tcdmiques d'application des mesures 
de sauvegarde precities- 

3. Si« pendant une partie de la periode de transition« du fait, 
soit d un etat de penurie« soit d'une insuffisance des ressovirces 
dnanci^res que les entxeprises auront po tizer de leur expioi- 
lation ou qui auront pu dtre mises 4 lenr dispotiüoc, soit de 
circonstances exceptionnelles et actueliement imprdvues« 
Tadaptation ou les tranfonnations nicessaires des conditions de 
produclion 'n*ont pu s'operex« les dispositions du present para- 
grapheipoorront itre appHqu4es, 4 rexpiratk» de la pdriode de 
transiüon« apr4s avis du ^mil4 Consultatif et sux avis con- 
forme du ConseiL pendant un d41ai compl4mentaire au plus 
egal au temps pendant lequel la Situation vis4e d^essus se 
sera manifestde, sans qu'il puisse exedder deox anndes. 


ITAUE 
$ 30 

1. Tenant compte de la situatien particulidre de la siddruigle 
italiennc« la Haute Autoritd est habilitde 4 autoriser le Gou¬ 
vernement Italien« dans la mesure ndeessaire. 4 maintenir, pen¬ 
dant la pdriode de transition definie au paragrapbe 1 de la 
prdseote Convention, des diolts de douane sur les produits 
siddrurgiques en provenance des autres Etats membres, sans 
qulls puissent 4trc supdrieurs, au cours de la premidre annde 
de ladite pdriode. a ceux qni rdsultent de la Oänvention d’An- 
necy du 10 octobre 1949. ce plafond dtant rdduit de 10 p. 
100*la seconde annde, 25 p. 100 U.troisidme, 45 p. 100 la 
quatridme« 70 p. 100 la cinquidme, pour aboutir 4 la Suppression 
complete de ces dioits 4 la fin de la pdriode de transition. 

2. Les prix pratiquds par les entrepris^ pour les ventes d'ader 
sur le marend Italien, raroends 4 leur dquivalent au ddpart 
du point dioisi poni rdtablissement de leur bardme, ne 
pourront dtre infdrieurs au prix prevu par ledit bareme pour 
des transactions compaiables. sau! autorisation donnde par la 
Haute Autorite. en accord avec le Gouvernement ilallen, sans 
prejudice des dispositions ce Taniclc 60. § 2b, demier alinea. 


LUXEMBOURG 
§ 31 

Dans rappUcation des mesures de sauvegarde prdvues au 
paragrapbe 29 du prdsent diapitre, ia Haute Autorild devra 
tenir compte de rimportance toute parUculidre de la tiddrurgie 
dans rdconomic gdndrale du Luxembourg et de la ndcessitd 
d’dviter des pertutbations graves dans les conditions spdciales 
d'dcoulement de la production siddrurgique luxembourgeoise 
qui ont rdsultd pour celie-ci de lUnion Economique belgo- 
luxembourgeoise. 

A ddfaut d*autres mesures, la Haute Antoritd pourra recourir, 
s*il y a Ueu« aux fonds dont eile dispose au titre de Taiticle 49 
du prdsent Traitd dans la limile des rdpeicossions dventuelles 
sur la siddrurgie luxembourgeoise des dispositions prdvues 
au paragrapbe 26 de la pidsente Convention« 

Fait 4 Paris, le dix-huit avril mil neuf cent cinquante et un. 

Adenauer 

Paul vanZe'eland 
J. MeuTLce 

Schum an 
Sforza 
Jos. Bech 

S t i k ke T 
van den Brink 


verbänden dem Beratenden AussebuB und dem Rat die ledi- 
nisdten Einzelheiten für die Anwendung der oben erwähnten 
Sdiutzmaßnahmen festzulegen. 

3. Haben sich währ^ul eines Abschnittes der Übergangszeit 
infolge einer Mangellage oder Fehlens von Geldmitteln« die 
die Unternehmen aus ihrem Betrieb hätten herausziehen können 
oder die ihnen hätten zur Verfögung gestellt werden können, 
oder infolge besonderer, zur Zeit nicht vorauszusehendei Um¬ 
stände die Anpassung oder die erfordeztidien Umstellungen 
der Produktionsbedingungen hldit - durchführen lassen, so 
können die Vorschriften dieses Paragraphen bei Ablauf der 
Übergangszeit nach SteUungnahme des Beratenden Aossebusses 
und mit Zustimmung des Rates hödistens so lange weiter an¬ 
gewendet werden, als der oben bezeichnete Sachverhalt fort¬ 
besteht; diese Frist darf jedoch zwei Jahre nicht überschreiten« 


JTAUEN 
§ 30 

1. Unter Berücksichtigung der besonderen Lage der italienischen 
Eisenindxistrie ist die Hobe Behörde befugt, die italienisdbe 
Regierung in dem erforderlichen AusmaB während der in | 1 
dittes Abkommens näher bezeichneten Übergangszeit zur 
Beibehaltung von Zöllen für Erzeugnisse der Eis«aindustrie 
aus anderen Mitgliedstaaten zu ermäätigen; diese Zölle dürfen 
Jedodi während des ersten Jahres dieses Zeitabsdmittes nicht 
höher sein als die Zölle« die sidi aus dem Abkommen von 
Annecy venn 10. Oktober 1949 erg^>en; dieser Höchstsatz wird 
um 10 V« H. für das zweite, um ^ v« H. für das dritte« um 
45 V. H. für das vierte und cm 70 v. K. für das fünfte Jahr ge¬ 
kürzt, damit am Ende der Übergangszeit eine vollständige 
Aufhebung der Zölle erreicht wird. 

2. Die von den Unternehmen für die Stahlverkäufe äuf dem 
italienischen Markt angewandten Preise dürfen, wenn sie auf 
ihr Acpiivalent an dem Ort zurückgeführt sind« der für die 
Aufstellung ihrer Preistafel gewählt wurde, ni<ht unter dem 
von dieser Preistafel für vergleidibare Geschäfte vorgesehenen 
Preis liegen, es sei denn, daß die Hohe Behörde ixn Einver¬ 
ständnis mit der italienischen Regierung ihre Zustimmung er¬ 
teilt: die Bestimmungen des Artikels 00 § 2 b, letzter Absatz, 
bleiben hiervon unberührL 

LUXEMBURG 
§ 31 

Bei der Anwendung der in { 29 dieses Abkommens vor¬ 
gesehenen SchutzmaBnahmen bat die Hohe Behörde der ganz 
besonderen Bedeutung der Eisenindustrie für die Gesamtwirt- 
sdiaft Luxemburgs und der Notwendigkeit Rechnung zu tragen, 
daß schwere Störungen in den besonderen Absatzveihältnissen 
der Erzeugnisse der luxemburgischen Eisenindustrie vermieden 
werden, ^lie sich für diese Industrie aus der belgisdh-luxem- 
burgisdhen Wirtschaltsunion ergeben. 

Mangels anderer Maßnahmen kann die Hohe Behörde, falls 
hierzu Anlaß besteht« im Rahmen der etwaigen nachfeiUgea 
Rückwirkungen der in § 26 dieses Abkommens vorgesehenen 
Vorschriften auf die luxemburgische Eisenindustrie die Fonds 
heranziehen, über die sie nach Artikel 49 dieses Vertrages 
verfügt 

Geschehen zu Paris, am achtzehnten April neunzehn- 
hunderteinundfünfzig. 
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